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Аннотация
ЗАКЛЮЧИТЕЛЬНАЯ ЧАСТЬ НОВЕЛЛЫ «ЛЮБОВЬ КОРОЛЯ», НЕВЕРОЯТНО КРАСИВОЙ И ТРОГАТЕЛЬНОЙ КОРЕЙСКОЙ ИСТОРИЧЕСКОЙ ДРАМЫ.
Необычный сеттинг! Действие книги происходит в период Корё, существовавший до династии Чосон.
Экранизация! Одноименная дорама вышла в 2017 году. Ее можно посмотреть в онлайн-кинотеатрах страны.
Иллюстрацию на обложку книги подготовила талантливая и популярная художница Naoki dead.
Отлично подойдет всем поклонникам новелл «Сон в тысячу лет», «Ветер и Луна не подходят друг другу», «Баллада о нефритовой кости», а также сериалов «Легенда о Чжаояо», «Наша цветущая молодость», «Запрет на браки в Чосоне», «Императрица Ки» и «Солнце в объятьях луны».
Милая, нежная, местами комичная и невероятно захватывающая история о настоящей любви, дружбе и преданности.
В тот день, когда пропал Лин, исчезла и Сан. Ходят слухи, что она сбежала с каким-то простолюдином. Все ее имущество досталось королевской семье.
На самом же деле, запертая Воном во дворце, Сан была вынуждена дни напролет проводить в тайной комнате. А что еще ему оставалось делать? Сан стала преступницей, ее обвиняют в измене королевской семье. Измене Корё. Ради ее спасения Вону лично пришлось вмешаться, и теперь он, подвергая себя опасности, скрывает изменницу.
За долгие годы, что отец держал ее под замком, Сан так и не привыкла жить взаперти. Для нее эта темная комната – самая настоящая тюрьма, сбежать из которой нужно любой ценой.
Она должна встретиться с Лином… чего бы ей это ни стоило.
«Что есть любовь, а что – дружба? Юным героям романа предстоит разобраться в этих непростых вопросах и понять, готовы ли они потерять друг друга, если выбор невозможен». – Анна, the_adventures_of_Anna
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15
Побег

Стоял знойный весенний день, полуденное солнце заливало округу светом. Тан с братом направлялись на задний дворик королевского дворца, как вдруг встретили свою тетю — королеву Чонхва. Морщин у нее стало больше, чем год назад, но благодаря нежной улыбке выглядела королева куда моложе, чем в те времена, когда находилась в заточении. Больше двадцати лет она провела в своем дворце, и вот наконец вновь оказалась на свободе — когда почила королева Анпхён, после смерти получившая имя Чанмок Инмён-ванху; теперь королева Чонхва была жизнерадостна и весела, будто желала повернуть время вспять. Так и сейчас: именно она первой улыбнулась Тан с братом и поприветствовала их в момент неожиданной встречи.
— Так вы с Сохын-ху вышли на прогулку! Я беспокоилась: столько разговоров о том, что супруга его величества проводит все время в своих покоях… Сама хотела тебя проведать, но приятно вот так встретиться на солнышке.
— Уезжаете, тетушка? — натянув улыбку, спросила мрачная и опечаленная Тан. Судя по одеждам королевы и вещам, с которыми дворцовые служанки следовали за ней, она принарядилась для какого-то визита. Вопрос заставил ее смутиться, что было королеве не по годам.
— Я получила приглашение в Токчагун[1].
Тан улыбнулась, от всей души радуясь за свою немолодую тетю: та походила на девушку, только вышедшую замуж. Супруга его величества прекрасно знала, как долго королева Чонхва ждала этого дня. Теперь она наконец обрела свободу видеться с супругом, которого прежде была вынуждена оставить, и выглядела действительно счастливой, в отличие от самой Тан.
— Все благодаря милости его величества. Кто бы мог подумать, что он станет так сердечно заботиться о такой старухе, как я! Твой супруг со мной ласковее и почтительнее родного сына, и жизнь моя на закате дней будет полна благостей. Его величество глубоко любит тебя, вот и ко мне добр, — сказала она.
— Что вы… я тут ни при чем.
Тан суетливо отвела взор. С тех пор как ее супруг взошел на престол, тетушка хвалила его, стоило им с Тан встретиться. Оно и ясно: став правителем, Вон тотчас велел устроить празднество и лично позаботился о встрече отца, отрекшегося от престола, и королевы Чонхва. Встречи пожилой пары, прекратившиеся после свадьбы вана Чхуннёля и королевы Анпхён, теперь возобновились благодаря их общему сыну; конечно, королева Чонхва была ему признательна. Она схватила Тан за руку.
— Теперь, ежели супруг пожелает меня навестить, он может это сделать, а коли пригласит в Токчагун, могу приехать я, а больше и желать нечего. Да и племянники его величества пользуются такой любовью государя, что воспитываются как настоящие принцы. Не он их породил, но о чужих детях заботится больше, чем о собственных родных. Не люби он тебя, свою жену, разве был бы так добр с нами? Все благодаря тебе — я точно знаю. Я так тебе благодарна!
Тан не находила себе места от смущения. В словах ее счастливой тети была истина, но была и ложь. Всем было ясно, что ее супруг благосклонно относился к королеве Чонхва и ее детям. Сыновей своего единокровного брата, Канъян-гона, он любил и лелеял больше собственных сыновей — Ыйчхуна[2] и Ыйхё[3], которых ему подарила Есыджин. Особо мил ему был Ван Го — второй сын Канъян-гона. Собственных сыновей его величество не обнимал, но племянника всякий раз сжимал в объятиях при встрече и всячески баловал. Однако королева Чонхва совершенно заблуждалась в том, что причиной тому была глубокая любовь государя к супруге.
С того дня, когда ее третий брат бесследно исчез, Тан ни разу не видела улыбки супруга. Порой из вежливости он навещал ее во дворце, чтобы выпить чаю вместе, но всякий раз ограничивался формальностями и уходил. Он более не ночевал в ее покоях, как это было прежде. Пусть супруги никогда не разделяли жарких ночей друг с другом, раньше в дни визитов Вон всегда засыпал в постели Тан. Поэтому в те времена, когда она была супругой наследного принца, все ошибочно полагали, будто он совершенно влюблен в нее. Но теперь, став ваном, он более не делил с ней одеяла.
Он не проводил ночей и с женами, которых привез из Тэдо: ни с Будашир, что приходилась родственницей императору, ни с Есыджин, единственной из жен, родившей ему детей, ни с Тан, которая была первой его супругой, ни с госпожой Хон, на которую не бросал взглядов с тех пор, как был наследным принцем. Среди всех жен он выбрал самую низкородную — госпожу Чо. Никто не ведал, каким обаянием ей удалось пленить супруга, однако теперь Вон каждый день посещал ее покои, которые прежде для него не существовали. Дворцовые служанки давно уж перешептывались о том, что ван позабыл Тан и возлюбил госпожу Чо. И королева Чонхва, прекрасно осведомленная о гулявших при дворе разговорах, никак не могла этого не знать. Взглянув на смущенную Тан, она мягко улыбнулась, быть может, посочувствовав ей.
— Оставь беспокойство. Мужчины все равно что бабочки, порхающие с цветка на цветок. В конце концов они возвращаются туда, где могут отдохнуть. Другие не слышали и не видели всего, что он пережил. Прояви терпение и подожди. В конце концов его величество вернется к тебе — к первой, кто стал ему супругой.
«Нет, тетушка. Я никогда не была той, к кому его величество желал возвратиться», — подумала Тан и медленно отняла руку. Мужчины все равно что бабочки, не способные устоять перед соблазнительным ароматом цветов, каждый из которых отличен от остальных, потому они и порхают меж бутонами, но сама она никогда не была цветком для своего супруга. То была тайна, которую она не могла открыть никому, постыдная и печальная. Не в силах более оставаться лицом к лицу с тетей, Тан тихонько напомнила разговорившейся Чонхве:
— Вам стоит поскорее отправляться в Токчагун — вас ждут.
— Ох, старая моя голова! Совсем позабыла, куда направлялась, и все болтаю. Вот и супруг мой таков. Все настаивает на встречах, а сам сюда не приезжает. И тотчас же зовет в Токчагун, коль захочет увидеть мое старое морщинистое лицо.
Пусть она и ворчала притворно, лицо королевы блестело, словно покрытые росой цветы, словно лицо молодой девушки, чье сердце бьется от любви. Тан и Ван Чон, желавшие скорее проститься, расступились, и королева взволнованно отправилась вперед.
— Вот же! — в отвращении буркнул Ван Чон, стоило немногочисленной свите их тетушки удалиться. — Где еще сыскать на свете человека, который сможет спокойно жить при дворе сына, вынудившего отца отказаться от престола? Как тяжко ему, должно быть, пришлось!
Отрекшись от престола, ван Чхуннёль стал жить в поместье Чан Суллёна, которое именовалось Токчагун. Как только в Тэдо получили его письмо о добровольном отказе от монаршего титула, великий хан Тэмур с радостью объявил о том, что новым ваном Корё будет его двоюродный брат Иджил-Буха. Вдобавок он присвоил своему великовозрастному и неприятному дяде чрезвычайно длинный титул «Преисполненный рьяной искренности верноподданный императора, заслуженный государственный деятель в среде защиты целостности территорий, командующий войсками и глава сановников высшего ранга, зять императора, высшая опора государства и ныне ушедший на покой ван, отмеченный долголетием» и вынудил его уйти в тень. Соответствующие распоряжения были отданы так быстро, словно только этого и ждали. Передав власть сыну, нет, на деле — лишившись власти по воле сына и оказавшись вынужденным отречься от престола, ван Чхуннёль, также известный как ван Ильсу, покинул королевский дворец и поселился в поместье Чан Суллёна. Все догадывались, что он избегает сына, знал это и его сын, ставший ваном. Но, несмотря на это, новоявленный государь отправился в Токчагун, лично организовал празднество и выразил родителю свое чрезвычайное почтение. И пускай Ван Чон противился такого рода отношениям меж отцом и сыном, слова его были не в меру грубы, и потому Тан ответила лишь:
— Отец его величества желает покоя и отдыха. Разве не оттого рада тетушка?
— Говорят, она настоящая красавица, но Сукчхан-вонби, наложница из семьи Ким, не так хороша, как Муби. Будь та жива, даже после кончины ее величества он не стал бы искать встреч с тетушкой. Вот почему она так благодарна твоему мужу, избавившемуся от Муби…
— Следи за своими словами! Будь на моем месте кто-то другой, ты бы навлек на себя нестерпимые несчастья. Раньше и наш покойный отец бранил тебя за это. Лишь вернувшись домой, ты тотчас принимался ругаться с Лином…
Тан вдруг замолчала. Солнце светило все так же ярко, но воздух, окутывавший брата с сестрой, загустел: само собой у нее вырвалось имя, которое теперь было для них под запретом. Ван Лина, третьего брата Тан, больше нет. Нет, он даже не появлялся на свет — его имя было исключено из королевской родословной. Не ведая причин тому, Тан и вся ее семья были вынуждены вымарать Лина даже из своих воспоминаний. После короткого вечернего разговора с матерью, госпожой Хванбо, он бесследно исчез, растворился, словно роса, повстречавшая рассветное солнце. Стараниями наследного принца, его близкого друга, следы его преступлений удалось тихонько замести. Ходили слухи, будто он покончил с собой после безуспешной попытки организовать преступление против Короны, но его величество положил конец даже этим разговорам. Теперь Ван Лин, человек без титула и без имени, был тем, кого никогда не существовало, тем, о ком никто не говорил.
«Быть может, в тот день Лина не стало, — вспомнил Ван Чон тот день, когда наследный принц, обдуваемый холодным ветром, покинул покои его сестры. Тан, должно быть, думала о том же, но они не сказали ни слова и не взглянули друг другу в глаза, словно дали обещание. Мрачная тень, отпустившая было их до встречи с королевой Чонхва во время прогулки, снова нависла на их лицах. — И госпожи из Хёнэтхэкчу, ее тоже».
Грудь Ван Чона обожгло болью. В тот день, когда исчез Лин, из Покчжончжана исчезла и его первая любовь. Говорят, ни староста, ни земледельцы, ни местные ноби ничего не знают о том, где она теперь. Поговаривали, будто она сбежала глубокой ночью с каким-то простолюдином, но вскоре и эти слухи улеглись.
Сан исчезла из своих до странного начисто прибранных покоев, а унаследовать ее имущество было некому, потому все оно досталось королевской семье. Поскольку ее отец был известен как крупнейший во всем Корё землевладелец, люди полагали, что наследство Сан будет баснословно огромным, но на деле оно оказалось значительно меньше. Многие земледельческие хозяйства и торговые права, принадлежавшие ее отцу, были переданы другим владельцам, а большая часть земель, которыми он владел, была дарована местным земледельцам-арендаторам. Некоторые призывали отследить, кому досталось имущество госпожи из Хёнэтхэкчу, и вернуть их королевской семье, однако наследный принц положил конец этим обсуждениям.
Ван Чон не желал говорить о ней. Все члены их семьи, за исключением Тан, полагали, что он оказался разочарован ее не оправдавшим ожидания имуществом, и видели в этом лучший исход, однако сам он никогда о ней не забывал. Может, она и была возлюбленной его младшего брата, но Ван Чон видел в ней и свою возлюбленную, пусть чувства его и были безответны. После того как Сон Ин и Сон Панъён не сдержали обещания вызволить ее из беды, Ван Чон проникся к нынешнему государю еще более жгучей враждебностью: будучи наследным принцем, должно быть, именно он жестоко избавился и от нее втайне от остальных.
«Я этого так не оставлю. Он лишил меня брата и любимой женщины, и я бездействовать не стану!» — сжал кулаки Ван Чон и обратился к тяжело опустившейся на землю сестре.
— Разве не странно, что его величество каждый день бывает у госпожи Чо? Пока он не взошел на престол, госпожа Чо была ему столь же неинтересна, сколь и госпожа Хон. Как бы его величество ни ценил ее отца, Чо Ингю, с ней он ласков не был, а теперь вдруг стал ей благоволить. Здесь что-то неладно.
— Как можешь ты, подданный, говорить такое о личных делах своего повелителя?
— Это беспокоит меня не как подданного его величества, но как брата его супруги…
— Прекрати! Я не желаю этого слышать. Ты позабыл о том, что сохранил жизнь лишь его милостью? Он в любой момент может передумать и отнять ее.
— Мне прекрасно известно, как тревожится ваше величество, но моя жизнь останется при мне.
— Тревожусь, говоришь? Не относись к этому так легкомысленно, братец.
— Верь мне, — словно беседа была тайной, понизил голос возвышавшийся над сестрой Ван Чон. — Тем более мне известно и о том, что ты до сих пор питаешь чувства к его величеству.
— Да как ты…
Лицо Тан раскраснелось от удивления и гнева. Ван Чон же приподнял руку в успокаивающем жесте и заговорил тише прежнего:
— Следуй совету тетушки: прояви терпение и подожди. Сама увидишь: он вернется к тебе.
— Что, скажи-ка на милость, ты замышляешь? — строго и резко спросила она. Ван Чон лишь пожал плечами. Намереваясь наказать брату воздержаться от необдуманных поступков и не привлекать к себе лишнего внимания, Тан подошла к нему поближе, как вдруг неподалеку послышался высокий и звонкий голос:
— Уж не первую ли жену его величества я вижу? Наслаждаетесь прохладой весеннего ветерка?
Тан в почтении склонила голову перед подошедшей к ним Будашир. По-видимому, брат с сестрой приблизились к окрестностям ее дворца Чунхвагуна. Тан слегка нахмурилась, недовольная тем, что прогулка с Ван Чоном завела ее сюда. Он же, стоявший чуть поодаль, благодушно улыбался. Даже на глядя на Будашир, он понимал, что она украдкой окидывает его взглядом. Супругу вана не могла не восхищать его красота: лицо цвета слоновой кости, четко очерченная спинка носа и длинные, изящные ресницы. Именно ради этого Ван Чон убедил сестру, желавшую оставаться в своих покоях, прогуляться на солнышке.
«Кто заполучит королеву, тому и быть ваном. Нынче у власти человек, который взошел на престол благодаря браку с ней, но отношения их отдают холодом; это вызывает негодование. Если вы сумеете завоевать ее сердце, отец нынешнего вана станет лично ратовать за вашу свадьбу, поэтому успех всего нашего плана зависит от королевы», — сказал ему Сон Ин. Другими словами, все дело в красоте, но иной — красоте мужей, а не жен. И задача Ван Чона — соблазнить Будашир. На деле это было ему не по душе, но отказываться было нельзя, ведь это лишь шаг на пути к его главной цели — престолу. Нет, ему даже хотелось поскорее приступить к этому и добиться намеченного. Для уверенного уж хотя бы в своей выдающейся внешности Ван Чона задача эта не представляла сложности. Они с королевой видели друг друга лишь несколько раз, но она, по-видимому, уже начала колебаться в верности супругу.
Коренастая фигура, смуглая кожа, крохотные и узкие из-за нависших век глаза, приплюснутый нос, слишком пухлые губы — все во внешности Будашир было Ван Чону не по вкусу. Но! На все это он готов был смотреть с лаской, ведь именно королева будет той, кто поможет ему сесть на престол. Будь на то ее воля, он бы позаботился и о том, чтобы все ее тело пылало от страсти! И стал бы восхвалять ее звонкий голос как чистый и нежный.
— Я прервала вашу беседу? — дружелюбно глядя на Тан, что привела к ее дворцу своего брата, спросила королева.
— Нет-нет, что вы… Должно быть, это мы невольно нарушили ваш покой.
— Вовсе нет. Я каждый день прогуливаюсь по окрестностям Чунхвагуна в это время, но одиночество навевает скуку. Если вы не возражаете, могу я присоединиться к вам?..
Тан украдкой взглянула на брата. Было ясно, что он пришел сюда именно для того, чтобы повидаться с королевой. В ином случае у него не было причин звать ее прогуляться и бродить по окрестностям дворца королевы в те часы, когда и сама она совершает променад. И такое происходило не впервой.
«Отчего он все время стремится повидаться с королевой? И как это связано с тем, что он велел мне терпеливо ждать?» — беспокойно забилось сердце Тан. Ей вдруг подумалось, что брат ее задумал нечто странное. И тем не менее она радушно улыбнулась ожидавшей ответа Будашир.
— Конечно.
Прогуливаясь с явно удовлетворенной королевой, Тан почувствовала, что та стала относиться к ней сердечнее. В первый лунный месяц, когда нынешний ван был лишь наследным принцем, а королева — супругой наследного принца, Будашир, только приехавшая в Корё, была холодна со всеми, кто жил при дворе. Особую настороженность она проявляла в общении с остальными женами наследного принца. Будашир проявляла дружелюбие только к Есыджин, поскольку та тоже была родом не из Корё, но самой Есыджин родственница императора пришлась не по душе. А вот Тан теперь уже королева тогда вовсе ненавидела, ведь на ту Есыджин смотрела с теплом, да и об отношении наследного принца к Тан она была наслышана благодаря дворцовым служанкам.
Однако, когда наследный принц взошел на престол и стал проявлять благосклонность к госпоже Чо, а не к Тан, Будашир постепенно смягчилась. А после того как она однажды по случайности увидела их вместе с Ван Чоном, королева и вовсе стала относиться к той с теплотой. Теперь же они походили на сестер, что служат друг другу поддержкой и опорой, а не на супруг государя, что борются за его внимание. Порой даже приходила к Тан, чтобы пожаловаться на госпожу Чо.
Вскоре Тан поняла: дело было не в ней самой, но в брате, что стоял у нее за спиной. Это заставило ее испытывать неловкость и неприязнь, ведь как можно замужней женщине питать чувства к другому мужчине! Тем более супруге правителя. Да и это касается ее брата. Однако дать дельных советов она была не в силах, поэтому лишь делала вид, будто ничего не подозревает, и лишь притворно улыбалась королеве, разделяя с ней беседу. Глядя на Тан, Будашир на деле украдкой поглядывала ей через плечо — в сторону Ван Чона. Он незаметно глядел на нее в ответ, чем будоражил королеву лишь сильнее. Оттого положение Тан было тревожным: она находилась меж ними двумя, едва заметно обменивающимися взглядами.
— Не возражаете, если мы закончим прогулку на этом? — остановилась Тан, и королева с Ван Чоном тут же переменились в лицах.
— Ветерок такой приятный, давайте пройдемся еще немного.
— Вы совсем недавно пришли, отчего возвращаться в покои так скоро? — стали убеждать ее раздосадованные Будашир и Ван Чон.
Но Тан упрямо стояла на своем — их слова пришлись ей не по душе.
— У меня побаливает голова, должно быть оттого, что прошлой ночью мне плохо спалось. Я погрелась на солнышке, этого достаточно. Думаю, теперь мне лучше вернуться к себе.
— Тогда почему бы тебе не отдохнуть в павильоне? Мы с ее величеством прогуляемся немного, а тебе покамест станет получше.
— Да-да, думаю, это поможет!
Только Ван Чон решился на небольшую хитрость, королева тут же стала вторить ему. Взгляд Тан похолодел, однако ее брат притворился, будто совсем не заметил этого, и протянул руку в направлении небольшого павильона, что стоял неподалеку, — так и намекал ей поторопиться и оставить их поскорее.
— Отдохните немного, негоже переутомляться. Вот посидите в тени, и вам тотчас стане легче, — стала откровенно подталкивать ее Будашир, помогая Ван Чону осуществить задуманное. Тан колебалась в нерешительности, а ее спутники тем временем покинули ее и двинулись дальше. Широко расправив плечи, они продолжили свою прогулку вдвоем, а плечи Тан тем временем, напротив, осунулись. Ее намерение отделить их друг от друга так и не осуществилось. Из-за странно напряженной атмосферы, повисшей между ними, что ощущалась даже на расстоянии, у нее и впрямь разболелась голова. Тан жестом велела стоявшей чуть поодаль свите не следовать за ней и медленно направилась к павильону.
«Придется его осадить», — опершись о балюстраду, смиренно вздохнула она.
Весна была в самом разгаре, в нежном танце по ветру кружили светло-зеленые листья. Но пейзаж этот для Тан был мрачнее нагих, словно скелеты, зимних деревьев. Все оттого, что на душе у нее было пусто.
«Прояви терпение и обожди. В конце концов его величество вернется к тебе — к первой, кто стал ему супругой»; «Следуй совету тетушки: прояви терпение и подожди. Сама увидишь: он вернется к тебе» — напрасно звенели у нее в ушах слова тети и брата. Тан грубо оборвала свежий зеленый лист с тонкой ветки, что рядом с балюстрадой. Воздастся тому, кто умеет терпеть и ждать? Звучит сладко и истинно, но на деле все это лишь подобные яду воззвания к вечному терпению. Не об этом ли говорила ее покойная свекровь? Сердце человека насилу не присвоить, и пусть она даже умрет, а супруг на нее и не взглянет. С первого дня он на нее не смотрел и до самого конца головы не повернет. Раньше она по молодости и глупости верила, будто он ее любит, но теперь все ей стало ясно. У нее никогда не будет ни шанса заполучить его сердце.
Тан осознала правду, когда Сан и ее третий брат исчезли. Она полагала, что Вон отправил их двоих куда-то. И оттого надеялась: вдруг муж посетит ее и поможет излечить ее одинокие тело и душу? Но надежды ее так и остались лишь надеждами, а произошедшее на деле вдребезги разбило все чаяния Тан. Теперь ей оставалось довольствоваться лишь тенью супруга, ставшего жить подле другой женщины, но и ту она видела лишь изредка. Ее соперницы Сан не стало, а Тан только и остается, что ревновать мужа к другой.
«Разве не странно, что его величество каждый день бывает у госпожи Чо? Пока он не взошел на престол, госпожа Чо была ему столь же неинтересна, сколь и госпожа Хон. С ней он ласков не был, а теперь вдруг стал ей благоволить. Здесь что-то неладно», — прозвучавшие шепотом слова брата привели ее в ярость, однако и сама она думала так же. Пока она была супругой наследного принца, госпожа Чо бессильно взирала на нее с завистью. Теперь же все переменилось. Почему? Ну почему! Дыхание сперло, и Тан прижала ладонь к груди.
«Не печалься, — сочувственно успокаивала ее Есыджин. — Я хорошо знаю его величество. Он не может обладать той, кого желает, вот и пользуется другими женщинами. Такой он человек. А госпожа Чо лишь чья-то замена, равно как и я была чьей-то заменой в Тэдо».
«Но почему заменой не могу стать я! — мучилась она. Тан чувствовала, как в горле у нее поднимается горячий твердый ком. Она была столь несчастна, что была готова рвать на себе волосы и кричать: желала видеть его подле себя, пусть и пришлось бы ради того быть лишь заменой. — Если б я только могла вернуться в прошлое! Уж лучше бы меня отправили к монголам. Случись так, его величество женился бы на госпоже из Хёнэтхэкчу и жил бы счастливо…»
Вдруг по телу у нее побежали мурашки. До чего ж ей это ненавистно! Тан потрясла головой. Ненавистно и думать о том, что Вон предпочел бы видеть под собой десятки и сотни кукол на замену, но не испытывать истинное удовольствие с девушкой. Если только она не Сан. «До чего ж я ужасна!»
Тан обхватила себя руками — тело ее сотрясалось от чувства вины. Светило теплое весеннее солнце, дул легкий ветерок, но ей было мрачно и зябко. Чудовищная, чудовищная девка! Беспрестанно клеймя себя, она стала до того бледна, что, казалось, в любую секунду может лишиться чувств.
Издалека ветер принес перекаты звонкого смеха. То королева радостно смеялась перед другим мужчиной, позабыв о правилах и приличиях. Как могла она веселиться, коль ситуации их были одинаковы, коль и ею пренебрегал собственный супруг? Закрыв уши руками, Тан села наземь, отвернувшись от звука.
«Она никогда не любила его величество. Иначе ни за что не стала бы смеяться с другим и с другим украдкой обмениваться взглядами. А я! Я никак не могу поступить так же. С того самого дня на горячих источниках Пхёнджу, как увидела его величество, сердце мое было отдано ему… Быть с кем-то, кроме его величества, я не хочу. Быть с кем-то, кроме него…»
Она так и сидела, прячась от доносившего издали смеха, как вдруг плечи ее задрожали: среди зеленых деревьев, чьи ветки простирались под балюстрадой павильона, она увидела мужчину. Но тот мужчина не был ее супругом. Однако он не был для нее и «другим мужчиной», каким Ван Чон был для Будашир. Медленно отняв ладони от ушей, Тан тихонько позвала его.
— Чин Кван, — сквозь ветви деревьев она увидела его низкий поклон, — что привело тебя сюда? Его величество где-то здесь?
— Нет, ваше величество. Я просто… возвращался из дворца, — ответил он нескладно и урывками. Уши его покраснели, а от самого затылка вниз по спине струился густой пот. Чин Кван не лгал. Он и правда возвращался из дворца. Вот только, отправляясь домой, он обошел королевский дворец, где находились покои Тан, и заметил, как та вышла прогуляться с братом, а после, сам того не осознавая, направился следом, не в силах отвести от нее глаз. Этих подробностей рассказывать ей он, конечно, не стал. Это был первый за долгое время раз, когда ему удалось ее увидеть. Тан исхудала, побледнела, и смотреть на нее теперь было горько. А до чего одиноко и мучительно она выглядела, в одиночестве сидя в павильоне! Если б он только мог, то желал бы облегчить ее страдания, но Чин Кван был лишь государевым подданным.
— Подойди ближе. — Не может подзывающий голос быть столь сладок… Словно одержимый, он двинулся вперед, и ноги сами принесли его к балюстраде. — Ты возвращаешься из Сунёнгуна?
— Я… из дворца ее величества госпожи Чо… — Он сожалел о своей честности, которая не позволила ему порадовать Тан ответом и дать ей повод для улыбки, пусть и слабой. Желая утешить ее хоть немного, Чин Кван добавил: — Его величество сейчас не там. С недавних пор мне приказано охранять этот дворец…
— Так ты теперь не находишься подле его величества, а охраняешь госпожу Чо? — Ее лицо помрачнело пуще прежнего, а по спине Чин Квана с новой силой заструился пот. Тан, казалось, пришла в отчаяние. Отчего она опечалилась? Не понимая, в чем дело, он облизнул пересохшие губы. — Вот как. Ясно, отчего я тебя не видела.
От ее едва слышных слов сердце его затрепетало. Значит, она печальна, оттого что не может с ним видеться? Или, быть может, она порой скучает по нему? Но почему? Отчего? При виде печальной улыбки Тан, что появилась в уголках ее губ, но вновь исчезла, он чувствовал, как тяжело вздымается его грудь. И теперь, когда уж сердце Чин Квана стало трепетать, успокоить его было не так-то легко.
— Ты всегда приходил ко мне с посланиями от его величества. Раньше него самого говорил, придет он ко мне или нет. Лишь увидеть тебя было большим удовольствием и радостью. Даже утешением. Сама того не подозревая, я часто находила в тебе опору, однажды даже заплакала при тебе. Ты… помнишь?
Конечно, он помнил. У Чин Квана, казалось, пересохли не только губы, но даже язык. Он до мельчайших подробностей помнил каждую деталь ее внешности, которую ему довелось увидеть. Он сохранил в душе даже равнодушные взгляды, которыми она окидывала его, но никогда не смел и надеяться, что однажды и для него найдется место у нее в мыслях и душе. Одного лишь воспоминания да его имени, произнесенного ею, оказалось достаточно, чтобы он пожелал тотчас встать пред нею на колени и поклясться в верности. Иных чаяний у него не было. Об ином он и не думал. Но теперь, когда она заговорила о моменте, о котором не ведал никто, кроме них двоих, ему вдруг захотелось вынудить ее поделиться и другими воспоминаниями. Пусть и сам он считал это нелепостью, Чин Кван желал, чтобы ее аккуратные целомудренные губы поведали ему, кто он для нее, что она чувствует и о чем она думает рядом с ним. Украдкой взглянув на него снизу вверх, она мягко приоткрыла губы и сказала:
— Раз ты приходишь, его величество хоть немного думает обо мне. Я долгое время утешала себя этим. Но теперь, когда он посылает тебя к госпоже Чо, а не ко мне… — Голос ее слегка дрогнул под конец. Пусть в глазах у нее не было слез, казалось, будто они струятся вслед за словами и медленно растворяются в воздухе. От последних ее слов у Чин Квана и вовсе защипало в носу, — в целом дворце мне не на кого положиться.
— Ради вашего величества я готов примчаться в любой миг.
Чин Кван и сам смутился от слов, которые вдруг вырвались из ниоткуда. Глаза Тан распахнулись. О нет! Накрепко сомкнув губы, он изо всех сил сжал рукоятку своего меча. Любой, кто услышит эти слова, задумается, не были ли они признанием! Но супруга короля в своем простодушии, должно быть, и не помыслит о таком. Поспешно опустив свои расширившиеся в удивлении глаза, Чин Кван печально улыбнулся.
— Я ценю твои слова, но… ты верноподданный его величества, поэтому, пожалуйста, следуй его приказам и охраняй госпожу Чо. Не хочу обременять тебя.
— Мне от этого тяжело на душе.
— Должно быть, говорить такое подле павильона — неверность государю. Да и госпожа Чо была бы недовольна.
— Это не так. Я… на сегодня я закончил нести службу.
Тан рассмеялась над его чудаковатым ответом: статный служивый, на лице которого уж выросла черная борода, вдруг повел себя словно мальчишка. Чин Кван, разумеется, не мог не знать о том, как негодуют господа, чьи слуги связываются с иными господами. Даже ее величество госпожа Чо, известная своими мягкостью и добротой, будет расстроена и оскорблена, если вдруг узнает о том, что подданный, которого его величество посылает к ней, видится с другой супругой государя. Он прекрасно понимал, что Тан говорит именно об этом, но, желая побыть с ней рядом еще хоть немного, притворился, будто ничего не ведает.
Как бы то ни было, глупость его ответа развеяла ее напряжение, и Чин Квану повезло увидеть ее чистую и изящную улыбку, которая часто являлась ему во снах. Смех Тан на мгновение опьянил его, но вскоре она вновь стала серьезной, а ему пришлось вернуть контроль над своим нелепым выражением лица.
— При дворе есть нечто, что представляет угрозу для госпожи Чо? Настолько большую, что стражу его величества до́лжно ее защищать?
— Нет…
— Тогда зачем он посылает к ней тебя? Ведь у госпожи Чо есть и своя стража… Его величество ведь ценит тебя выше прочих и всегда держит поближе к себе. Почему он так ее защищает?
— Дело в том, что… Дело в том…
Чин Кван колебался, потому что стоял пред ней. Зная, как сильно Тан любит вана, он не желал, чтобы она пострадала из-за госпожи Чо. Но его туманные ответы вызвали у нее лишь новые опасения.
— Так его величество приказал тебе охранять ее без особой на то причины?
— Можно… и так сказать.
Короткий вздох сорвался с губ Тан. Все это было для нее удивительно и не поддавалось объяснению. Она ревновала мужа к госпоже Чо, это правда, но никогда не завидовала ей. Как и Есыджин, она гордилась тем, что хорошо знала своего супруга. Госпожа Чо верила, что не является ничьей заменой. Однако на место замены всегда можно найти кого-то еще. Ни к чему так старательно заботиться о ней или защищать ее.
— Так это правда! Я думала, этому не бывать, верила, что после ее ухода он уже никому не сможет открыть свое сердце, поэтому и сумела терпеливо ждать, но… — Слова ее были преисполнены гнева, а задрожавший голос и вовсе смыл собой все самообладание Чин Квана.
— Ваше величество, — позвал он, не в силах скрывать сожаления, которое испытывал перед возлюбленной. Она взглянула на него, и глаза ее были влажными от непролитых слез. Она словно спрашивала: «Как мне быть?»
— Я могла вынести, что он не смотрит в мою сторону. С другими его величество был таким же, поэтому во мне не было ни огорчения, ни неприязни, ни ненависти. Но теперь у него есть госпожа Чо, как же мне быть? Этих чувств быть не должно, но я испытываю и огорчение, и неприязнь, и ненависть. Как же мне быть?
— Ваше величество!
— Я не понимаю, почему он выбрал госпожу Чо, а не меня. Все из-за Лина? Из-за моего брата его величеству теперь и смотреть на меня неприятно?
— Ваше величество, прошу вас, успокойтесь. Он думает о вас намного больше, чем о госпоже Чо.
— Не желаю утешаться этой ложью!
— Я говорю правду! Его величество ведь навещает вас каждые четыре дня. Ни с кем больше он не видится так часто, чтобы выпить чаю и поговорить, лишь с вами.
О Небо! Ее заплаканное лицо исказила горестная улыбка. Тан понимала, что ей до́лжно остановиться, но эмоции, которые она сдерживала, вылились наружу бурным неуправляемым потоком. Она не знала, почему это произошло именно при Чин Кване, а не при ком-то другом, но рядом с этим человеком Тан вдруг позволила вырваться наружу отчаянию, которое она скрывала даже от собственной матери. Быть может, оттого что печальный взгляд, которым он смотрел на нее, так походил на ее собственный взгляд в те минуты, когда она думала о ване. Словно капризничая, она посмотрела на Чин Квана и покачала головой.
— Так я должна быть благодарной за то, что мой муж навещает меня каждые четыре дня? Об этом ты говоришь?
— Даже ее величество госпожа Чо не видится с ним так часто.
Что? Она замерла. Замер и Чин Кван. Взгляд Тан, затуманенный печалью и слезами, стал проясняться, и сомнения в нем стали лишь глубже.
— Что это значит? — Голос ее был все так же тих, но дрожал теперь куда меньше, чем прежде. В интонации же стало слышно еще большее недоверие. Тан вознамерилась получить ответы на свои вопросы и наконец развеять свои сомнения. — Чин Кван, — тихонько позвала она склонившего голову. Неужто неосознанно чувствовала, что ее голос — лучшее оружие против него? Заметив, как он несколько раз сжал и разжал кулаки, она вновь позвала его по имени. — Чин Кван, посмотри на меня.
Он был довольно силен, но прямо сейчас пред ней — слаб, словно ребенок. Вновь услышав ее зов, он поднял голову, но, поймав ее взгляд, тотчас оказался не в силах пошевелиться.
— Его величество ежедневно посещает дворец госпожи Чо, но не видится с ней. Что это значит? Он бывает там не ради встреч с ней? Это так?
— Ваше величество, я… Мне не позволено говорить о делах его величества.
— Тогда расскажи мне о своих делах. Ты охраняешь госпожу Чо?
— …
— Или ты охраняешь кого-то другого, кто живет у нее во дворце?
— …
Небо ему свидетель, Чин Кван мог оставаться безучастным и холодным словно лед даже перед лицом государя. Если допустить некоторое преувеличение, можно сказать, что он и глазом не моргнет, даже если к его горлу приставят нож. Но пред ней его смелость и решимость рассыпаются в прах. Чин Кван старался сохранять спокойствие, но Тан заметила, как слегка подрагивали его глаза. Вопрос, который ей вдруг навеяло, она решилась задать лишь между прочим, но он вдруг попал в точку. И Тан тотчас же догадалась, кто находится во дворце госпожи Чо и ради чьей защиты там приказано быть Чин Квану. От сильного шока у нее закружилась голова. Тело ее слегка завалилось вперед, но благодаря балюстраде, за которую Тан держалась, ей удалось выпрямить спину.
— С каких пор… с каких пор этот человек во дворце?
— Ваше величество…
— Я ведь не дура. Не скажешь ты — пойду туда и сама с ней встречусь.
— Нельзя! Если вы сделаете это, я навлеку на себя гнев его величества!
Чин Кван, какой ты дурак! Ему тотчас захотелось зашить себе рот. Как бы он ни старался скрыть все от нее, все его слова и поступки лишь подтверждают ее подозрения. Побелев, словно лист бумаги, Тан прикрыла глаза, словно пыталась успокоиться. При виде ее дрожащих ресниц сердце Чин Квана сжалось. Вскоре она медленно открыла глаза, и во взгляде у нее заполыхал гнев.
— Чин Кван, с каких пор ты защищаешь этого человека?
— …С того дня, как он не часть монаршей семьи.
— Ты говоришь о дне… когда исчез мой брат?
— Да.
— Тогда мой брат, Лин, он тоже надежно спрятан во дворце?
— Мне ничего не известно о Суджон-ху. Я лично отправился в Покчжончжан и привез госпожу из Хёнэтхэкчу во дворец, но только ее.
— То есть их с братом не отправили подальше от столицы? Она позабыла Лина и стала женщиной его величества? А его величество, так любивший Лина, отобрал у него возлюбленную? Вымарал ее из родословной как предательницу, а сам спрятал во дворце? А госпожа Чо? Как же она? Как же, как такое возможно? Его величество, она, госпожа Чо — как такое может быть!
Тан схватилась за голову, словно сердце ее разрывалось. Чин Кван с сожалением наблюдал за тем, как трясутся ее плечи и как сама она тихо плачет, зубами впиваясь в нежные губы, лишь бы ее не услышали дворцовые служанки. Если об этом узнают, ему не сносить головы, но при виде страданий Тан он не мог думать ни о чем ином. Лишь о том, как тяжко ему от того, что он не может обнять ее за хрупкие плечи и утешить.
— Брат! Ах, бедный мой Лин! — Уронив голову, тяжко вздыхала она, но через некоторое время вновь выпрямилась. В глазах у нее стояли слезы. Если она так зла, отчего они не перестанут течь? Гнев ее глубже и яростнее прежнего расцвел на ее мертвенно-бледном лице, скрыв печаль от чужих глаз.
— Чин Кван, — сухо позвала она. Почувствовал холод в тоне Тан, он стал внимать ее словам. — Я буду молчать об этом. А ты продолжай делать то же, что делал прежде, будто ничего и не произошло.
— Да, ваше величество.
— А когда я позову, обязательно приходи. Тайно, так, чтобы никто не узнал.
Когда она попросила делать вид, будто ничего не произошло, Чин Кван почувствовал было облегчение, но теперь мышцы его напряглись и затвердели, словно ствол дерева. «Тайно, так, чтобы никто не узнал». Пусть шепот Тан был чрезвычайно сух, от этих слов жар затопил его сердце. То была просьба, но вместе с тем и приказ; приказ, но вместе с тем и искушение, от которого он никак не сумел бы отказаться.
Когда, медленно поднявшись, Тан отошла от балюстрады, он так же медленно отступил от павильона. Под порывами теплого ветерка необычайно чисто и красиво щебетали птички. И щебетание их заглушало смех возвращавшейся Будашир.
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Здесь была тайная комната. Окон в ней не было, потому и днем и ночью ее приходилось освещать свечами или фонарями. Прежде эта комната, довольно просторная и богато украшенная дорогой мебелью, была тайным местом отдыха ныне отрекшегося от престола старика. Сюда в обход пристального внимания ее величества евнухи приводили бывшему вану молодых красавиц.
Широкий стол, что стоит посередине комнаты, заранее накрывали изысканными блюдами и дорогим алкоголем, а поздней ночью, когда евнух, желавший снискать расположение вана, приводил его сюда, тот, поворчав для вида, принимался за выпивку. Вскоре проницательный евнух оставлял государя, не досаждая ему свой компанией излишне долго, и тогда-то из небольшой комнатки выходила ожидавшая там красавица и старалась всячески услужить вану. Так в воздухе едва уловимо смешивались ароматы множества побывавших здесь красавиц, и оттого, только войдя в комнату, человек чувствовал, как начинает туманиться рассудок, кружиться голова и покалывать тело.
Эта комната, где прежде старый ван ежедневно растрачивал энергию, лишилась своего владельца в ту ночь, когда евнух Чхве Сеён привел туда Муби. Ван стал проводить время в королевском дворце, который даровал девушке, а на других красавиц совсем перестал обращать внимание, и тогда его тайная комната, разумеется, стала бесполезной.
Долгое время она пустовала и оставалась заброшенной, однако ее отремонтировали сразу после того, как нынешний государь Вон вернулся из Тэдо и взошел на престол. Он пожаловал дворец, где находилась тайная комната, госпоже Чо. Так он и стал дворцом супруги его величества. Однако это было сделано не для того, чтобы предоставить ей новое место при дворе, как полагали люди. Госпоже Чо принадлежало все, кроме тайной комнаты. На самом деле Вон вынудил госпожу Чо к переезду в новый дворец лишь ради той, кому теперь принадлежала та самая комната. А запертая теперь там Сан, что за время в комнате пропустила и окончание зимы, и начало весны, этого не ведала. Для нее эта тайная комната была настоящей тюрьмой, выбраться из которой нужно было любой ценой.
В помещении, где со всех сторон были лишь стены и куда не проникал ни единый солнечный луч, Сан не чувствовала течения времени. Единственное, что она могла, — догадываться, который час, по еде, которую Чин Кван приносил ей во время приемов пищи. Сейчас солнце, должно быть, медленно опускалось за горизонт. Медленно, точно кошка, Сан подкралась к плотно закрытой двери. За пределами комнаты стояла мертвая тишина, словно вымерли все до последней мышки и букашки. Прислушавшись, Сан просунула палец в щель в двери, чтобы та не заскрипела, и бесшумно толкнула ее. Чуть погодя единственная дверь, что вела в коридор, открылась.
— Вам нельзя выходить, — обратился к ней заткнувший щель в двери Чин Кван.
Вздрогнув, Сан убрала руку от двери.
— Я и не собиралась.
Чин Кван выслушал ее откровенную ложь. Они стояли меж открытыми дверями, и пустого пространства там оставалась так мало, что даже воздушным потокам едва хватало места. Ее черные как смоль глаза сверкали яростью озлобленной дикой кошки, однако для него Сан не представляла угрозы. Лицо его не выражало эмоций, а тон был исключительно деловым.
— Если вам что-нибудь нужно, просто сообщите мне.
— Здесь жарко и душно от недостатка воздуха. Оставь дверь открытой, я не стану выходить.
— Мне жаль, но это невозможно.
— Тогда дай мне хоть немного подышать свежим воздухом. Можем выйти вместе. Хочешь — приставь мне нож к спине.
— Об этом тем более и речи быть не может.
— До чего ж ты упертый! Совсем об уступках не слышал? Я тут скоро вся плесенью покроюсь!
— Мне жаль.
— Если тебе жаль, выпусти меня отсюда!
Дверь захлопнулась прямо у нее перед глазами. И вот она вновь оказалась закрыта — такая же неприступная, как и человек, охраняющий ее снаружи. Схватившись за планки, Сан стала трясти дверь и кричать:
— Открой, Чин Кван! Хоть ненадолго! Выпусти меня отсюда, прошу тебя!
Ответа снаружи не последовало, словно коридор снаружи был пуст. Но Сан знала, что Чин Кван продолжает охранять ее, и потому еще долго продолжала стучать в дверь. Она упрямо атаковала словами столь же упрямо молчавшего Чин Квана, словно говорила: «Посмотрим, ты или я: кто кого». Но в конце концов Сан сдалась и, обессилев, убрала руки от двери и опустилась на пол. Чертов мерзавец! Прислонившись голой к двери, она кусала губы, стараясь утихомирить свой гнев. Некоторое время посидев тихо, словно и вовсе сдалась, Сан вдруг застонала так, чтобы было слышно через дверную щель.
— Ай-ай-ай, живот болит. Даже подняться не могу, так болит. Чин Кван, ты слышишь? Очень больно…
Однако так легко дверь было не открыть — Чин Кван видел истинные намерения Сан так ясно, словно наблюдал за ней сквозь стекло. Но и сама она ясно видела: тотчас поддаваться на ее притворства он не намерен — потому сдаваться сразу не стала и продолжила наигранно стонать и стенать, вместе с тем запугивая:
— Ай-ай… так и умру от боли. Можешь не открывать дверь, но хотя бы лекаря мне приведи, Чин Кван. Лекаря, прошу… Сам ведь сказал сообщить, если что-то будет нужно! Позови мне лекаря, быстрее! Думаешь, если со мной что-то случится, его величество это тебе спустит? Упертый же ты дурень! Сейчас же приведи мне лекаря! Ай-ай-ай!
Чин Кван зло распахнул дверь. Нахмурив густые брови, он с подозрением окинул взглядом катавшуюся по полу и державшуюся за живот Сан. Пусть на самом деле никакой боли и не было, она так увлеклась своим притворством, что волосы ее разметались и прилипли к побледневшему и покрывшемуся потом лицу и шее. Дыхание ее сбилось, губы пересохли и пожелтели, а пылавшие злостью глаза обессиленно закрывались — она и впрямь выглядела так болезненно, словно ее вот-вот не станет. Однако Чин Кван колебался в недоверии: давно он был приставлен к Сан и за это время успел повидать всяческие уловки.
Лежавшая перед ним девушка была столь же хитра, сколь хороша собой. Она совсем не походила на ту, чей образ он хранил в своем сердце, — очаровательную словно нарцисс, словно крохотная птичка. Будь на месте Сан его возлюбленная, он бы забеспокоился и тотчас бросился на помощь, однако здесь не могло не возникнуть подозрений. И все же, как и сказала Сан, случись с ней что, его величество не простит этого Чин Квану. Даже если происходившее было лишь притворством, сперва ему до́лжно было в этом убедиться. В конце концов он выглянул за приоткрытую дверь, чтобы позвать своего подчиненного, стоявшего в конце длинного коридора, что вел от тайной комнаты.
— Эй, ты! Приведи сюда…
Только он отвернулся, Сан со скоростью молнии ринулась из комнаты. Это произошло так быстро, что удивился даже Чин Кван — лучший из лучших в королевской страже. Однако лучшим он считался не зря: Чин Кван схватил за запястье Сан, которая словно мышка прошмыгнула мимо, и вмиг усмирил ее. Крепко держа кричащую от боли девушку, он вошел в комнату и накрепко закрыл дверь.
— Ай-ай-ай, кажется, ты сломал мне руку! Мне и правда нужен лекарь.
Глубоко вздохнув, Чин Кван с трудом подавил гнев, что закипел в нем при виде Сан, спокойно потиравшую руку, которую он отпустил. Он знал: она в отчаянии. И понимал ее желание сбежать во что бы то ни стало. На самом деле сперва он и сам хотел позволить ей сбежать — только б она навсегда исчезла. Из этой тайной комнаты, из королевского дворца, изо всех владений его величества и из Корё. Когда Чин Кван думал о нежной и печальной девушке, чей образ хранил глубоко в душе и кому истинно сожалел, ему хотелось сделать так, чтобы Сан бесследно исчезла с родной земли. Однако воинский долг и обязанности подданного не позволили ему осуществить желаемое. Вздохнув вновь, он обернулся.
— Живот вас, похоже, больше не беспокоит. Вот и славно, — сухо заметил он и вновь вышел в коридор, затворив дверь.
Сан в изнеможении опустилась на стул. Так и завершилась сегодняшняя попытка побега. Притворная болезнь больше не сработает, поэтому теперь ей нужно отыскать иной способ выбраться отсюда. Она приложила руки к разболевшейся голове.
Вот уж четыре месяца она была заперта в этой комнате. Но не все это время они с Чин Кваном провели так. Сперва Сан проявляла терпение, которого у нее, казалось, и вовсе не было. Так было, пока к ней не явился Вон. Она попыталась сбежать через два дня после того, как Чин Кван забрал ее из Кымгвачжона и доставил в тайную комнату; он же и поймал ее в тот день. То был первый раз, когда Чин Кван, редко проявлявший при ней эмоции — словно сам он был сродни дереву или камню, — разозлился на Сан.
— Ваша судьба меня не заботит, госпожа: пусть вас схватят после побега отсюда, пусть даже заставят понести наказание за измену Короне. Вот только это будет проблемой не для одной лишь вас, поэтому я не могу оставить это так. Мне придется поплатиться за вашу защиту, его величеству — за укрывание преступницы. Поплатятся даже ее величество госпожа Чо и ее служанки, хотя они всего лишь следуют государевым указам. А вы все равно пытаетесь сбежать отсюда?
— Тогда лучше убей меня. Думаешь, мне хочется жить так и быть всем обузой?
— Хотите умереть? А о его величестве вы подумали? Он ведь пошел на все это, лишь бы вас защитить! А о тех, кого вы просили обязательно дождаться? А о Суджон-ху? Вам лишь бы утолить сиюминутное желание покинуть эту комнату! — не стал тянуть и высказал все как есть Чин Кван. Сан понурила голову. Она была незрела, эгоистична и нетерпелива — вот о чем он говорил. Смягчившись, он попытался утешить не находившую себе оправданий и чувствовавшую тяжесть на сердце девушку. — Разве его величество не велел вам подождать? Подождать совсем немного, пока вы не сможете встретиться с Суджон-ху и всеми, кто вас ждет.
— И когда же это произойдет? — обратила на него полный негодования взор Сан. — Я ждала целых два месяца в Кымгваджоне. Верила его обещаниям и ждала! Я думала, что смогу встретиться с Лином и остальными сразу после того, как покину Кымгваджон, но теперь меня заперли здесь и снова заставляют ждать! Сколько еще? До каких пор?
— …Это решать его величеству, — уклончиво ответил Чин Кван и плотно сжал губы. С тех пор, как бы Сан ни жаловалась и как бы шумно ни протестовала, он практически не открывал рта — понял: сколько бы та ни шумела, сделать ничего не сможет. И в этом он был прав. Сан не находила в себе смелости ускользнуть из комнаты.
Поскольку отец долгие годы держал ее взаперти, жить так ей было не привыкать. Вот только в те годы, пусть Сан и жила под замком, она постоянно дурачилась, попадала в переделки, удирала из дома и притворничала, что было ей, желавшей приключений, по душе; тогда энергия ее не иссякала ни на миг. А оказавшись запертой во дворце госпожи Чо, она стала трепыхаться, барахтаться и метаться словно рыба, выброшенная на сушу, пока энергия ее совсем не иссякла и жизненная сила не сошла на нет. И все же она прислушалась к Чин Квану и тихонько оставалась в комнате. Думая о Лине, Сонхве и всех, кому, как и ей самой, не терпелось наконец воссоединиться, Сан взволнованно ждала прихода Вона.
Однако после восшествия на престол он был так занят, что едва ли мог заглянуть в тайную комнату.
— Когда придет его величество?
Сан раз за разом задавала один и тот же вопрос, и Чин Кван всегда давал ей один и тот же ответ:
— Нужно подождать.
Когда Сан практически обессилела от жизни в четырех стенах, Вон наконец пришел. В той же бледно-желтой королевской мантии, какую носил, занимаясь делами государства. Словно желал показать: «Теперь я ван».
— Давно не виделись, Сан. Как поживаешь? Все хорошо?
Она разозлилась: обыденный вопрос не вызвал в ней радости, лишь раздражение.
— Все ли у меня хорошо? Не из-за тебя ли мне воспрещается выходить из этой комнаты, кроме как ради принятия ванн? Не из-за тебя ли я вынуждена дни напролет проводить в темной комнате, где мне не с кем поговорить, где невозможно понять, взошло ли солнце, где только и остается, что есть еду, которую мне приносят? А ведь ты прекрасно знаешь, что жизнь в заточении для меня не лучше смерти!
— На всем белом свете лишь ты одна смеешь так противиться воле вана, — слегка улыбнулся Вон при виде бросившейся на него с кулаками Сан. — Но без этого ты не была бы собой. Я рад видеть, что ты не растеряла своей энергии. Потерпи еще немного.
— Потерпеть? И дальше оставаться здесь? Выпусти меня сейчас же, я прошу тебя! Если проведу здесь еще хоть день, точно задохнусь.
— Не прикидывайся, Сан. Ты хоть понимаешь, в каком преступлении тебя обвиняют? В измене королевской семье! В измене Корё! Чтобы спасти тебе жизнь, мне лично пришлось вмешаться в это! Мне, вану! Я укрываю изменницу. Поэтому не ропщи и терпи. Терпи, если хочешь прожить еще хоть день.
Сан вздрогнула от странного выражения лица Вона — оно обжигало едким холодом, но вместе с тем освещало улыбкой.
— Обвинения ложные. Ты ведь и сам это знаешь?
— Но в том, что ты укрывала остатки самбёльчхо, лжи не было. Ты ведь и сама это знаешь?
— Это…
— Довольно! Ты сама это начала, вот и расплачиваешься. А я, ван, лично вмешался, чтобы все поскорее улеглось. Так что успокойся и жди — я все решу.
На лице Сан вспыхнуло, но тут же угасло негодование. «Что ж, это заслуженно, — покорно признала она и тихонько опустилась на стул. — Я сама во всем виновата». Чувство вины тяжким бременем легло на сердце Сан: она поняла, что ничем не может помочь своему другу, ставшему ваном, и даже напротив — подвергает его опасности. Какие уж тут жалобы, когда собственными руками сотворила все это! Но безмолвствовать она была не в силах. Услышать кое-что ей было необходимо. Потому-то она и была так раздражительна в ожидании прихода вана. Ждать и дальше она уже никак не могла. Нетерпение и взволнованность не оставили ей ни шанса дождаться, пока Вон сам все расскажет.
— …Где Лин? — дрожащим голосом выдавила из себя Сан.
— Уехал. В тот день, когда все произошло.
— Уехал?
Ответ на вопрос, которым она задавалась месяцами, оказался столь абсурден, что Сана лишилась дара речи. Вон не мог найти в себе сил взглянуть на ее выражение лица или не мог смотреть на нее саму, а может, и вовсе видеть ее не мог, но так или иначе — он не отрывал взгляд от стола и продолжал тереть и вертеть в руках пиалу для алкоголя.
— Ему пришлось сбежать поскорее, пока его не схватили люди из инспекции Сунмасо. Поэтому он отправился напрямик к реке Йесонган и сел на отплывавший корабль.
— Куда он отправился?
— Торговые суда отходят в Ханчжоу[4]. Но там он не остался и отправился еще дальше.
— Еще дальше… куда?
— Этого я не знаю. Может, в Великий улус, а может, на Алтай, где правит хан Хайду, или еще дальше — к русам, что живут в землях улуса Джучи, или даже на Тибет — кому ж это известно? Может, из Ханчжоу он уехал в Гуанчжоу[5], а оттуда — в Аннам[6]. Узнаем, если однажды Лин отправит мне весточку.
— Этого не может быть! — отрезала Сан. — Лин бы так не поступил.
— Ха, сколько уверенности в голосе… — Глаза его сузились в усмешке. — Что ж тут сказать? Я своими глазами видел, как он уехал. Лин сказал, что никогда больше не вернется.
— Он бы так не сказал… этого просто не может быть… — Руки ее, скрытые под столом, задрожали, а Вон лишь пожал плечами.
— Он просил передать тебе, что сожалеет. О том, что не смог защитить тебя, и о том, что вынужден бежать в одиночестве. И просил понять, что взять тебя с собой никак не может — путь слишком труден и опасен. Не мог разделить с тобой этот нелегкий путь и рискнуть обречь тебя на жизнь простолюдинки или рабыни. Поэтому он обратился ко мне. Попросил тебя защитить.
— Ложь! Лин такого не говорил, — громче прежнего возразила Вону она.
— Даже если ты не хочешь в это верить, ничего не изменится! Потому что я говорю правду! Лин просил меня защитить тебя! Потому что мы друзья! И я тоже… — Понизив голос, он взглянул на Сан горящими глазами, пламя в которых, казалось, готово было сжечь ее дотла, и с жаром сказал: — Не могу отпустить тебя на этот непредсказуемый путь. Ты девушка из королевской семьи, Сан. Ты жила сродни принцессе. Я не могу позволить тебе провести жизнь скрываясь, сбегая, сталкиваясь с опасностями и страшась возмездия. Без шелковых одежд, без рабов и масел для волос. Впредь ты под моей защитой.
— Что это значит? — встрепенулась Сан. — Что мне навечно придется остаться запертой в этой комнате? Как преступнице?
— Ты теперь и есть преступница, Сан. Но я вовсе не наказываю тебя клеткой. Я пытаюсь спасти твою жизнь. Защищаю тебя.
— Ради всего святого, Вон! Это убивает меня. Мне удавалось выжить в этом чудовищном месте лишь потому, что ты обещал, что я смогу встретиться с Лином и людьми из Покчжончжана. А коль это невозможно, лучше я умру, как только выйду отсюда, чем останусь здесь!
— Успокойся! — ударил по столу Вон, и пиалы, звякнув, разлетелись. Наблюдая за широко распахнувшей глаза и не страшившейся опасности происходящего Сан, он чувствовал гнев, но вместе с тем и удовольствие. Быть может, оттого и была столь странной улыбка, что тронула его губы. — До сих пор я хранил его отъезд в тайне, потому что знал: ты поведешь себя именно так; но теперь скажу без утайки, Сан. Как того и просил Лин, я позабочусь о том, чтобы ты была под защитой. Прямо здесь, в этой комнате! Ты и шагу не ступишь отсюда. Если ослушаешься меня или сотворишь какую-нибудь глупость, я не пощажу ни стражей, что тебя охраняют, ни шайку предателей, с которой ты так желаешь воссоединиться.
— Где они сейчас? Они живы?
— Если ты будешь вести себя тихо и послушно, однажды я позволю вам встретиться. Но помни, как тебе до́лжно вести себя, чтобы они и дальше оставались живы!
Последнее ошеломило ее особенно сильно. Окинув взглядом растерянную Сан, Вон резко распахнул дверь и вышел. Стоявший снаружи Чин Кван чуть слышно закрыл комнату. Внутри вновь стало тихо, и слезы набежали на глаза Сан — глубокие, словно колодцы. В ту ночь она долго плакала, подавляя всхлипы.
После той встречи Вон еще некоторое время не приходил, должно быть, был занят делами государства. За те дни, что Сан провела в одиночестве, она измучилась мыслями и исхудала. Многое из сказанного вызывало вопросы. Лин и правда уехал один? Доверил ее защиту Вону? Неужто не поверил в ее искренность, когда она обещала отправиться с ним и пройти этот тернистый путь бок о бок? Неужто все было ложью? Он не желал каждый день проводить с ней в одном доме, видеть ее, когда засыпает и просыпается, вместе жить, обрабатывать землю и воспитывать детей? Сан с силой потрясла головой, силясь избавиться от терзавших разум сомнений. Не может быть! Этого не может быть! Она никак не могла понять, отчего он уехал один.
А вот свирепствования Вона можно было понять. Каковы бы ни были их мотивы, самые близкие друзья обманывали его долгое время. Кроме того, раскройся все, враги тут же лишат его власти — им только повод дай. Поэтому он вынужден был безмолвствовать. И, что важнее всего, Сан понимала, как Вон любил Лина и как заботился о нем. Неожиданная потеря друга, должно быть, сводила его с ума. Поэтому она решила, что его истинные намерения были совсем иными, а в обещаниях навечно запереть ее в тайной комнате и в случае побега убить Сонхву и всех остальных видела лишь угрозы, вырвавшиеся в порыве гнева.
Со временем чувства схлынут, и тогда, быть может, он позволит Сан встретиться с остальными, даже зажить вместе. И, быть может, даже поможет ей придумать, как отыскать Лина и встретиться с ним. Она ведь сама видела, каким великодушным и чутким он был в бытность наследным принцем! Нужно лишь обсудить это, когда Вон вновь придет! Так, приняв решение, она стала с нетерпением ждать его возвращения.
Минуло несколько дней, и Вон наконец вновь посетил дворец госпожи Чо и тайную комнату. При виде радости, с которой встретила его Сан, он просиял и проявил большее добродушие и тепло, чем в прошлый свой визит. Вон с гордостью рассказывал о деяниях, которые совершил, став ваном, желая услышать ее мнение. С мягкой улыбкой на лице он спрашивал о ее мыслях, принимал советы и пояснял политические решения, которые теперь обдумывал. Обсуждение затянулось на несколько часов, и, воспользовавшись возможностью, Сан осторожно спросила:
— Когда я смогу встретиться со всеми, кто покинул Покчжончжан вместе со мной?
Улыбка Вона тотчас похолодела. Он окинул ее подозрительным взглядом, словно спрашивал: «Так ты говорила со мной лишь ради того, чтобы спросить об этом?»
— Если и дальше будешь вести себя тихо, я позволю вам встретиться, — прохладно ответил он, а затем поднялся и ушел. Оставшись в одиночестве, Сан подтянула колени к груди, съежившись, опустила поверх них голову и погрузилась в мысли.
И назавтра, и через день Вон пришел вновь. Он неизменно навещал Сан почти каждый вечер, даже если был занят и прощаться приходилось тотчас. Зачастую говорил он, а она лишь слушала. О посланниках, прибывших из империи, о начавшемся возведении нового дворца и об ученых, которым жаловал новые должности.
— Я даровал Пак Чонджи, Чхве Чхаму, О Хангёну и Ли Джину оседлых лошадей и алкоголь. Они рассказывали, как нынче обстоят дела в школе в Чахадоне. Хоть и не назвали твоего имени, сказали, что кое-кто оказывал им поддержку. Спасибо, что заботилась о них и о молодых конфуцианцах, Сан. И за прочную опору, которая есть у меня благодаря тебе.
— Это была идея Лина. Я лишь дала им деньги и пристанище, — покачала головой Сан, словно сама она не сделала ничего значимого. Тогда Вон объявил, что устал, и покинул секретную комнату. Брови его были нахмурены.
Однажды, когда Ли Сынхю, прежде вежливо отвергавший его приглашения, наконец посетил столицу, счастливый и гордый Вон поспешил к ней с рассказом.
— Он оправдывался, мол, стар совсем и болен, никак не приехать, но сын его расстарался и привез отца с горы Тутхасан. Ли Сынхю немало лет живет на этом свете, и взгляд его теперь глубокий и острый. Мудрости ему не занимать: он в силах с первого взгляда понять, что будет людям на пользу, а что — во вред, и точно знает, какая политика принесет пользу простым людям, а какая будет безрезультатна.
— Лин рассказывал. Он говорил, что этот человек из тех, кто может высказывать критику, не пресмыкаясь перед властью, и потому он необходим твоему реформаторству. И на гору Тутхасан ради встречи с ним ездил. Судя по твоей радости, Лин, похоже, был прав.
«Когда вы двое успели встретиться и поговорить об этом?» — снова нахмурил брови Вон. Мягко опустив пиалу, содержимым которой он наслаждался прежде, его величество ушел — сказал, работы предстоит немало, может, и ото сна придется отказаться.
Так они встречались и расставались день ото дня. Каким бы оживленным ни был разговор, стоило Сан попытаться заговорить о Лине или Сонхве, Вон всякий раз оправдывался усталостью или государственными делами и уходил. В иные дни он распивал алкоголь, пока не начинала кружиться голова и не приходилось звать на помощь Чин Квана. Назавтра же говорил, что спьяну не помнит предыдущий день. Сан, терпеливо ожидавшая добросердечности Вона, больше не могла этого выносить. Неясно было, когда же наконец он признает, что поведение ее исключительно примерно, и позволит им с Сонхвой и остальными встретиться. И чем больше проходило дней, тем сильнее ее сердце болело от непонимания поступка Лина: ну как он мог оставить ее и отправиться на чужбину в одиночестве?
Ее не отпускало желание отправиться за Лином хоть на край света, отыскать его, увидеть его лицо, схватить за ворот и расспросить обо всем. «Я ведь обещала отринуть все и отправиться за тобой, так почему ты оставил меня?» — желала она спросить его, встряхнув. Нет, прежде прочего она желала почувствовать его аромат — сосновый, едва ощутимый. И, обняв его за шею, прижать к себе так крепко, чтобы Лин не смог уйти, чтобы впредь не осмелился оставить ее. Нет, нет, на самом деле просто увидеть его было бы достаточно. Сан отчаянно желала вновь взглянуть на него, но и представить не могла, каких трудов будет стоить отыскать его на просторах огромной Монгольской империи, в далеких и чуждых землях, что лежат за морем и пустынями; и одна лишь мысль о том, что на поиски может не хватить целой жизни, вызывала такой страх, что спирало дыхание.
Но, конечно, всем ее чаяниям не суждено было осуществиться, пока сама она оставалась взаперти в тайной комнате. Именно поэтому перво-наперво ей нужно было выбраться оттуда. Если Вон не выпустит ее, придется пробиваться силой. Придется сбежать и отыскать Сонхву с остальными и Лина. Пусть его величество и угрожал лишить жизни людей Сан, если та ослушается его, она все же решилась попытаться ускользнуть: думала, что Вон, часто навещавший ее во дворце госпожи Чо и всегда проявлявший ласку и мягкость, не может опуститься до жестокости.
Вон, которого она знала, во многом напоминал ее саму. Он был вспыльчив и легко мог прийти в ярость, но долго ненавидеть или злиться был не способен. Поэтому Сан больше не вела себя покладисто, как прежде, и теперь прибегала к любым ухищрениям, лишь бы выбраться из-под надзора Чин Квана. Злилась, умоляла, лгала, порой даже пыталась добиться желаемого силой. Но ее страж не поддавался на уловки и оставался непоколебим, словно скала, чем жестоко разбивал ее надежды.
Знал ли государь о ее попытке сбежать, не знал ли, но вечером, когда Вон вновь пришел навестить Сан, поведение его не слишком отличалось от привычного. Он по обыкновению рассказал о своем дне и покинул тайную комнату лишь поздним вечером. Вот уж несколько дней Сан пыталась побороть Чин Квана и сбежать, а вечерами как ни в чем не бывало беседовала с Воном. Вот и новый день подходил к концу, попытка сказаться больной тоже обернулась неудачей.

Отняв руки от головы, Сан резво поднялась. Вновь подойдя к двери, она взглянула наружу через щель. Не видно ничего и даже не слышно. Однако она понимала: это лишь доказывает чужую бдительность.
— Чин Кван, — тихонько позвала она. — Извини за беспокойство последних дней.
Он по обыкновению не ответил. Ему, ясно, крайне надоела непредсказуемость: Сан то бесновалась, словно пойманный в ловушку дикий зверь, то вдруг успокаивалась и принималась вести себя благовоспитанно. Если подумать, положение у Чин Квана тоже незавидное. Сан вдруг стало жаль его. Вовсе и не питал он к ней неприязни, просто ему, солдату, что следовал приказам, как того и предписывал долг, нелегко было оставаться вежливым с бунтовавшей против него девушкой.
— Извини, — вновь искренне попросила она. — Я знаю, почему ты охраняешь меня столь тщательно. И понимаю. Если кто-нибудь заметит меня снаружи, это навредит его величеству. Если только его противники прознают, что он укрывает предателя Короны из дружеских чувств, последствия будут смертельными. В опасности окажутся все: вы с подчиненными, кому государь велел защищать меня, госпожа Чо и даже здешние служанки, хоть те и не видели меня ни разу. Поэтому я больше не стану мучить тебя и пытаться сбежать из дворца; тихонько спрячусь здесь и не стану рисковать ничьей жизнью…
Глаза ее наполнились слезами — чувствовалось в голосе. Может, он и это принял за уловку? Снаружи по-прежнему стояла тишина. Прижавшись спиной к двери, Сан опустилась на пол и горько улыбнулась. Она говорила от сердца, но это действительно была уловка — от людей вроде Чин Квана, кто всегда остается сосредоточен лишь на важном, честностью можно добиться большего, чем хитростью.
— Но лучше бы меня и вовсе здесь не было, Чин Кван. Одно мое существование досаждает его величеству. Он проводит в этом дворце каждую ночь, неужто люди не сочтут это подозрительным? Разве поймут, отчего и днем и ночью стражи государя охраняют дворец? Он ведь каждый день навещает дворец ее величества госпожи Чо, так разве ж поймут это другие его жены? Первая супруга его величества, которую он так лелеял прежде, должно быть, чувствует себя одиноко. Я ведь приношу одни хлопоты. Вдруг это посеет раздор между ваном, его супругой и сановниками? Сколько еще вам удастся скрывать, что я здесь? Пусть даже ради этого старается сам правитель. Разве я не права? Чин Кван, ты слушаешь? — Стояла тишина. Но он слушал. Сан была в этом твердо уверена. — Потому и говорю: будет лучше, если я исчезну. Тогда его величество не обвинят в укрывательстве и защите преступницы, а вы с госпожой Чо перестанете жить в тревоге. Поэтому помоги мне, Чин Кван, пожалуйста. Я не стану больше доставлять неприятности тебе и твоим людям, пытаясь сбежать. Давай придумаем, как мне покинуть эту комнату, но уберечь тебя от гнева его величества. У меня есть пара мыслей… — сказала она и, слегка повернув голову, выглянув наружу через щель в двери. Оттуда донесся тихий, едва заметный звук. Значит, он слушает? Сан поднесла ко рту неплотно сложенные ладони и понизила голос. — Дни становятся все жарче. А у этой комнаты, ты и сам знаешь, есть недостаток: сюда не проникает ветерок. Если проведу здесь лето, умру от бессилья. Я не похожа на других девушек. Не буду двигаться — растеряю всякие силы. А коль поголодаю несколько дней, сделаюсь на вид совсем больной. Ты ведь и сам видел, как я притворяюсь. Его величество обязательно скажет: «На тебе лица нет. В чем дело?» И если я отвечу, что задыхаюсь здесь, в комнате, куда совсем не проникает свежий воздух, и уверю его, что тотчас почувствую себя лучше, если только окажусь снаружи, уж разве он откажет мне? Я добьюсь его позволения, не беспокойся! И если все получится, в тот же день сбегать не стану. Раз, еще раз и еще — я буду возвращаться в комнату, чтобы успокоить его величество. Словно и не стану сбегать никогда! Тогда он уменьшит количество стражи и позволит мне бывать снаружи подольше, и шанс улизнуть обязательно появится. Хотя бы раз до конца лета. Но придется поломать голову над тем, как бы стражникам остаться невиновными в моем побеге.
— Нет, в этом случае все стражи умрут — будут они подле тебя или не будут.
Вдруг дверь распахнулась, и прижимавшаяся к ней Сан заметно накренилась вперед. Но удивило ее не это, а показавшийся из-за двери ван.
— Вон!
Он взглянул на побледневшую, словно на пороге смерти, девушку и, стиснув зубы, улыбнулся.
— Умрут все, Сан. Все свободные от вахты в день побега. Все, кто живет и служит в этом дворце: мужчины и женщины, все без исключений. Даже госпожа Чо.
— Зачем… они ведь невинны и никак с этим не связаны!
— Тогда не забывай об этих невинных, принимая решение. Хочешь сбежать — убегай. Раз уж их жизни не так и важны для тебя. Это я вижу.
— Это ложь. Ведь так? Скажи, что это ложь, Вон!
— Я ван. Недооценивай монаршие слова! — Захлопнув толстую дверь с такой силой, что она заходила ходуном, он прошел в глубь комнаты и сел за стол. Наполнил пиалу алкоголем и осушил ее одним глотком. И взглядом не окинув до сих пор сидевшую у двери Сан, он приказал: — Иди сюда.
— Мне и здесь хорошо.
Подтянув колени к подбородку и обхватив их руками, Сан сжалась. Посмотрев на нее, Вон отвернулся и подлил себе выпивки. В комнате повисла мрачная тишина. Его величество залпом осушил несколько пиал подряд.
— Так… — негромко заговорил он, — сбежать, выходит, хотела? В глаза мне льстила и счастливой притворялась, а у меня за спиной придумывала, как бы сбежать отсюда. Куда ты собиралась отправиться, одурманив моих стражей самоуверенностью и невинностью, Сан?
— Ты сказал, что позволишь мне встретиться с людьми из Покчжончжана, если я буду послушной, Вон. Но ты не сдержал обещание. — Услышав ее хриплый и чуть слышный голос у себя из-за спины, он ухмыльнулся. Его величество снова наполнил пиалу алкоголем.
— Собиралась сбежать и встретиться с ними? И как же?
— Если бы я спросила Чин Квана…
— Он был достаточно близко, чтобы вести с ним тайные разговоры, но ты так ничего и не услышала? О том, что стало с предателями из Покчжончжана.
— Что… стало?
— Ты не сможешь выбраться отсюда, но и их не увидишь. Не сможешь с ними встретиться.
Сан резко вскочила на ноги и с шумом подлетела к нему. Она громко ударила по столу совсем рядом с его величеством, что продолжал неторопливо распивать алкоголь.
— О чем ты говоришь, Вон?!
— Некоторые из них мертвы, другие сбежали. Они намеревались устроить мятеж, поэтому не доверяли мне и напали на людей Чин Квана — всех убили, прежде чем сбежать. Обычное дело для предателей.
— Этого… не может быть.
— «Этого не может быть, этого не может быть!» Вечно ты так говоришь. Спроси Чин Квана, раз так ему доверяешь. Если это же скажет он, ты, видно, поверишь.
Сан сжала в руке раскинутую на столе шелковую ткань. Ноги ее задрожали, и она рухнула на пол; по столу разлетелись стоявшие поверх шелка чаши. Посуда с шумом разбивалась об пол, кругом разлеталась еда, а Вон и глазом не моргнув осушил пиалу, которую держал в руках.
— Даже если ты сумеешь сбежать, теперь тебе некуда и не к кому идти, Сан. Поэтому, пожалуйста, не доставляй Чин Квану хлопот своими глупостями и веди себя тихо. На месте, где стоял Ончхангун, уже возводят мой дворец, просто подожди, пока строительство не завершат. Там будет дышаться куда как легче, чем здесь.
— Не хочу.
Сидя на полу, Сан бормотала что-то с пустым рассеянным взглядом, словно лишилась рассудка. Пожав плечами, Вон поднялся, достал из маленького шкафчика еще спиртного и, прислонившись к стене, наполнил свою пиалу.
— Пусть ты этого не хочешь, а поделать все равно ничего не можешь. Нет места, куда ты могла бы отправиться.
— Есть, — взгляд ее оставался тусклым, но голос был ясным и решительным. Меж бровями Вона, осушившего новую пиалу, залегла глубокая морщина. Сан медленно повернулась к нему, глаза ее стали наполняться жизнью. — Есть, Вон. Я должна отправиться туда, где теперь мои друзья, туда, где они меня ждут. Я обещала во что бы то ни стало вернуться к ним. А они обещали дождаться моего возвращения.
— Разве ты знаешь, куда идти? Даже если сбежишь отсюда, нет никакой гарантии, что вы сможете встретиться! Собираешься всю оставшуюся жизнь скитаться по миру, пока не умрешь от старости, ради какого-то зыбкого обещания?
— Да, все именно так. Я не сдамся и всю оставшуюся жизнь, пока не умру от старости, буду бродить по свету в поисках друзей. И Лина.
В глазах Вона вспыхнуло пламя.
— Я ведь уже говорил, что Лин доверил тебя мне и уехал. Он не желал подвергать тебя опасности, и отправиться за ним — все равно что предать его.
— Пусть так, но я обязана найти его. Отыскать, где он, встретиться с ним и спросить, почему он не взял меня с собой.
— Да чтоб тебя, я ведь уже все объяснил! Что еще мне нужно сказать!
— Но мне нужно увидеть его, Вон… — Слезы крупными каплями текли у нее из глаз. Сан прижала к груди руку, прежде безвольно опущенную на пол. — Вот здесь скрыто нечто горячее и твердое. Нечто, что при мысли о Лине становится больше и жарче и плавит все внутри. Это больно, потому я стараюсь не думать о нем, но не могу. Чем сильнее я стараюсь не думать о нем, тем меньше могу терпеть эту боль. Если я и дальше буду избегать своих мыслей, если и дальше буду вдали от Лина, кажется, пламя охватит все. Все сгорит, и тогда я умру…
Крючковатыми пальцами она царапала грудь, словно хотела ее разодрать. Пошатываясь, Вон направился к ней с алкоголем в руках. Ступал он неосторожно, и оттого напиток расплескался и пролился на пол. Оказавшись перед Сан, он поднес пиалу к губам, но та уже была пуста. Схватившись за подол его одежд и взглянув в глаза Вону, что облизал пересохшие губы, она проглотила горькие слезы и сказала:
— Я умоляю, Вон, отправь меня далеко. За море, за пустыни — отправь меня туда.
Вон что есть мочи швырнул пиалу. Со свистом пролетев через всю комнату, та разбилась о противоположную стену. Опустившись на колени перед ошеломленной и съежившейся в испуге Сан, он посмотрел ей в глаза и нежно откинул ее волосы, прилипшие к мокрым от слез щекам.
— Я буду с тобой, Сан. — Взгляд и голос Вона были полны спокойствия и умиротворения. Не верилось, что это он только что гневался. — Буду рядом в тягостные моменты. Можешь плакать, злиться и кричать. Излей душу. Я выслушаю тебя. И со временем ты забудешь о нем. Давай справляться с этим вместе. Разве ты не видишь, что мне, как и тебе, больно, оттого что я не могу увидеть Лина? Я едва сумел вынести расставание с одним другом, а теперь ты просишь меня проститься и со вторым?
— Прости, Вон, но я умру, если не уеду. Умоляю…
— Не можешь остаться со мной? Но ведь я тоже твой друг и забочусь о тебе больше прочих, так почему тебе так нужно отправиться на поиски Лина? Почему ты не можешь остаться со мной? — Лицо его так переменилось, что, казалось, он вот-вот разрыдается. Пусть подчас Вон и бывал холоден, но стоило ему посмотреть на Сан, на лице его расцветала улыбка. Искренне счастливо или хитро лукаво, но он улыбался — лицо его не знало страданий, горести и печали. И теперь, впервые увидев на его лице невыносимое отчаяние, Сан почувствовала, как на глаза вновь навернулись слезы.
— Прости, пожалуйста, прости. Ты дорог мне. Я всегда считала тебя незаменимым другом. Но Лин… мы… — ее пересохшие губы задрожали, — нас связывают супружеские узы.
Вон побледнел. Мгновение назад казалось, будто он вот-вот заплачет, но теперь он был холоден словно лед; прищурив глаза и слегка поджав губы в насмешке, он сказал:
— Браки между членами королевской семьи запрещены.
— Знаю, но мы друг друга… — Вон с силой схватил Сан за руку, и та, взвизгнув от боли, не сумела договорить.
Он рывком поднял ее с пола и прижал к столу.
— Браки между членами королевской семьи запрещены! А ты говоришь, что вас связывают супружеские узы? Как это понимать? Вы посмели поглумиться над приказом императора и обмануть меня! То есть вы не признаете ни его величество, ни меня! Значит, и к остаткам самбёльчхо вы двое проявляли благосклонность, потому что уже тогда задумали предательство!
— Нет, все не так, Вон! Еще до того, как браки запретили, мы уже…
Он сжал ее руку с такой силой, что боль стала невыносимой. Сан не верилось, что человек, который заставляет ее испытывать такие страдания, что и простонать сил не остается, ее друг. Но даже так она силилась его понять — его ведь предали близкие люди.
— Вон… — прикусив потрескавшуюся губу, сумела позвать она, — говорить, будто мы не признаем тебя или позволяем себе вероломство, — лишнее. Мы любим друг друга, вот и все, потому не в силах были вынести разлуки и связали себя узами сквозь три жизни[7], не сказав тебе. Ты поймешь, Вон: у тебя ведь тоже есть возлюбленная.
— Вы позабыли о морали и благопристойности, бесстыдно и нагло делили постель, а ты говоришь мне о любви! Вы преступники, опорочившие королевскую семью! — Он с небывалой силой схватил ее за плечо и толкнул к постели. Сан рухнула на деревянную кровать, словно брошенная Воном пиала — на пол, и тотчас оказалась схваченной за волосы и прижатой к шелковому одеялу. — Любовь, говоришь? Просишь меня понять вашу любовь? А мою любовь ты понять не хочешь?
Его глаза налились кровью и заблестели свирепо и пугающе, точно Вон был диким зверем. Обнажив белые зубы, он усмехнулся, словно вовсе и не слышал, как она слабым голоском звала его в страхе:
— Вон, Вон!
— Может, так ты поймешь? Что ради тебя я принял Тан и ради тебя же избавился от друга, которого ценил больше жизни, словно от поношенной обуви!
Глаза Сан расширились. Прижавшись к ее телу, Вон наклонился так близко, что их ресницы спутались друг с другом, и мрачно прошептал:
— Лин признался мне в своем преступлении. Догадываешься, в каком? Если б не ты, он был бы жив! — Вон собственной грудью почувствовал, как у Сан перехватило дыхание. Он приобнял ее тело, вмиг ставшее твердым и холодным, словно у мертвеца, и наклонил голову еще ниже. Его губы едва не коснулись мочки ее уха. — Если б не ты, я бы не убил Лина.
Он мельком взглянул на лицо Сан. Ее зрачки казались огромными, а тело стало напряженным и неподвижным. Рукой, прежде покоившейся у нее на талии, Вон медленно провел вверх, к подмышкам. Сан шевельнулась едва заметно — недостаточно для реакции на его действия. Казалось, она лишилась воли и утратила всякие силы сопротивляться. Вон был ласков, его ладони словно бы пытались избавить ее от напряжения в плечах и руках. Прижавшись к ее холодной шее, он опалил ее теплым дыханием:
— Все из-за тебя, Сан. Потому что я люблю тебя. Но я не стану просить тебя понять мои чувства. Уверен, ты не простишь мне этого. Я не желал твоей ненависти и потому до сих пор просто смотрел на тебя, но терпеть дальше не могу. Потому что ты все равно меня не простишь! Ненавидь меня, презирай! Пусть так, я все равно сделаю тебя своей!
Он словно объявил войну. Глубоко вздохнув, Вон почувствовал, как его нос защекотали изящный и тонкий аромат орхидей и тонкие завитки волос, разлетевшиеся на мелкие прядки. Опьяненный запахом, он прикрыл глаза от удовольствия. Вблизи Сан пахла сладостью. Он провел ладонью по изгибам ее округлого плеча и — пусть их кожу отделял друг от друга шелк ее одежд — пришел в восторг от мягкости и изящности ее тела. В нем закипала кровь: ее маленькая упругая грудь нежно прижималась к его собственной. Это и правда Сан, а не очередная замена ей. Теперь она навсегда в его руках!
Подавляя в себе желание раздеть ее догола и прижать к себе, Вон нежно провел пальцем по линии ее губ. Тех самых губ, которые ему так хотелось прокусить до крови и попробовать на вкус. Губ, которые он так страстно желал. Меж ними был маленький мир, горячий и туманящий разум. Вон наклонился к лицу Сан и легонько подул на ее ало-красные губы, мягкие, точно атлас, но вдруг вздрогнул от резкого звона в ушах. В тот же миг он почувствовал резкую боль в руке, которой оттягивал ее волосы, и отскочил. По тыльной стороне его ладони пробежал длинный порез, из которого теперь струилась кровь. Вздрогнув, он прикрыл рану второй рукой и в удивлении обратил взгляд на Сан. Волосы ее были растрепаны и спутаны, в руках — обнаженный клинок, во взгляде — свирепство.
— Как ты посмела… Сан! — зарычал он. Зубы его застучали от гнева. При виде знакомого клинка он разъярился пуще прежнего. Небольшой, украшенный кораллом и янтарем, он был не только прекрасным украшением, но и добротным оружием — длинным и острым, способным защитить владелицу. — Я не велел тебе размахивать клинком!
— Этот клинок был преподнесен мне для защиты моего тела, и я обнажила его ровно для этого.
— Как ты могла! Против меня!
— Я считала тебя другом, Вон. Глубоко любила и заботилась — как о друге. Лин любил тебя так же… нет, даже сильнее, чем я. Вот почему мы так старались сдерживаться: из уважения к твоей воле и нежелания очернить твое доброе имя. Несколько лет. Но ты отринул дружбу. И мою, и Лина!
— Я ван! А у вана нет друзей! Тем более друзей, которые приносят ему чувство одиночества!
Она окинула Вона — тот выглядел потерянным, словно его огрели по голове тупым оружием, — острым, словно у рыси, взглядом. Ее огромные черные глаза, в которых плескалась глубокая печаль, вновь наполнились слезами. Кончик клинка прочертил в воздухе полукруг и остановился на ее шее. Сан прижала оружие к тонкой, практически прозрачной коже.
— Ваше величество… — в горле у нее стоял ком, и оттого голос дрожал и хрипел, — долгое время я заблуждалась. Не понимала государевой милости, с которой вы радушно приняли под свое крыло девушку, что с самого первого дня, с самой встречи в переулке, тянувшемся позади лавок торговцев, вела себя опрометчиво и грубо: смела называть вас лучшим другом и гордиться этим. А теперь я обнажила клинок и ранила вас. Разве можно такое простить? Искупить такое можно лишь заслуженной смертью. Примите ж ее, государь.
— Остановись, Сан! — топнув ногой, вскричал Вон. Кровь стекала по тыльной стороне его плотно сжатой ладони и капала на ковер на полу, но времени осматривать рану не было. — Убери клинок. Ослушаешься — я взаправду никогда тебя не прощу!
— Не прощайте. Я тоже никогда не прощу вас, ваше величество.
— Ты не можешь умереть. Угрожать вану! Совсем рассудок потеряла?
— Это не угроза. И я в здравом уме. Я умру. Все, кого я желаю увидеть, теперь в мире ином.
— Если умрешь, то больше никогда не увидишь Лина!
Сан рассмеялась.
— «Если умрешь»? Не вы ли сказали, что я до конца жизни не смогу его увидеть, ваше величество?
— Он жив, — заскрипел зубами он. — Он жив, весь изранен, но… я убедился в том, что он оказался в Мёнджу[8] и был продан в рабство. Хочешь доказательств? На, смотри!
Вон вытащил из рукава небольшое письмо и бросил его Сан. С недоверием оглядев сложенный лист, упавший на пол, и Вона, она, не отрывая клинка от своей шеи, сползла с постели и подобрала письмо. Оно было коротким, всего одно предложение: «Караван цветноглазого[9] торговца, который выкупил преступника, отбыл в Самарканд»[10]. Сан нахмурилась, словно с трудом понимала значение написанного, и Вон нетерпеливо крикнул:
— Нет нужды подробно писать, о каком преступнике идет речь! Если считаешь, что писать государю о продаже раба — обычное дело, можешь мне не верить. Но раба, которым интересуюсь, обычным человеком не назвать — определенно!
Он не лгал, Сан чувствовала. Ах, живой! Глаза застлала дымка. Ослабив хватку на клинке, она распрямила свернутое и измятое письмо, чтобы еще раз вглядеться в единственное предложение, которое и без того прочитала уже несколько раз. Взгляд Вона, наблюдавшего, как она раз за разом вчитывается в буквы, похолодел.
— Кто этот цветноглазый торговец? И Самарканд — где это?
— Я знаю не больше, чем написано в письме. А Самарканд — город в Чагатайском улусе[11], что в землях, где прежде был Кангюй[12]. Он стоит на границе с государством Хулагуидов[13], поэтому караван пройдет там и отправится в Исхафан[14], Тебриз[15] или Багдад[16], — оказавшись рядом с ней, сухо заговорил он. Сан не сводила глаз с письма, но, как только Вон приблизился и оказался на уровне ее глаз, тотчас перевела на него засиявший взгляд.
— Кто прислал тебе письмо? Где он?
— Думаешь, я так тебе и расскажу? — усмехнулся Вон. Схватив Сан за запястье, он вывернул его и отобрал клинок, а затем поднялся на ноги и отступил. Лишь когда она взглянула на него с нескрываемым удивлением, он наконец одарил ее привычной улыбкой. — Впредь ты не станешь грозить смертью — лучше меня это знаешь. Пока не встретишься с Лином, ни за что не умрешь. Хочешь увидеть его — отправляйся куда душе угодно. Езжай за ним до самого Самарканда! Но запомни, Сан! Тебе не вырваться у меня из рук. Если поймаю за попыткой побега, собственными руками убью. Тогда ты уж точно никогда не сможешь встретиться с Лином!
Сан поднялась и посмотрела ему в глаза. Ее засиявший было взгляд вновь потух. И даже руки больше не потрясывало от гнева. Вон изнемогал. В глубине души он надеялся, что она станет противиться что есть мочи, точно рысь, или станет метаться и кричать в гневе, но он не нашел у нее во взгляде ни ярости, ни гнева. Она смотрела на него потухшими — то ли от печали, то ли от сожаления — глазами, в которых сквозили обида и горечь. Вон уже видел этот опротивевший ему взгляд прежде. Так в их последнюю встречу на него смотрел Лин. Сглотнув густую слюну, он отвернулся от Сан.
— Я упразднил Чонбан[17]. И поручил отбор людей на должности Академии, теперь этим ведают ученые. Ты ведь уже предлагала им это? Впредь чаще давай мне советы по части дел государства.
Вон вышел и вновь затворил дверь. Сан молча стояла посреди комнаты, заваленной едой и осколками разбитой посуды. Письмо у нее в руке трепыхалось под порывами ветерка, попадавшими в комнату сквозь щель в двери. Бумага была потрепана — Вон много раз сворачивал и разворачивал это письмо.
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— Как замечательно, что первая супруга его величества не смотрит на это сквозь пальцы, — расслабленно засмеялся Сон Ин, поглаживая и накручивая на палец тонкие прядки своей бороды. Этот смех отличался от его обыкновенного: в нем сквозило некоторое восхищение. Ван Чон, явно заметивший отличие, испытал гордость за свои успехи, однако тень, что лежала у него на лице, так и не исчезла. Тепло, будто в утешение, Сон Ин прошептал: — Госпожа тоже человек. И женщина. А ни одна женщина в мире не простила бы мужу столь долгого обмана — любая бы затаила обиду. Вы брат супруги его величества и, конечно, понимаете, о чем я.
— Но это не похоже на нее. Она не из тех, кто таит обиды.
— Разве ж есть те, кто рождаются для этого? Грусть порождает злость, а гнев, нарастая, превращается в обиду, и когда та становится глубже, приходит время расплаты. Это и значит быть человеком. Говорят, и каменный Будда оглянется, если мимо пройдет наложница мужа.
Слова, призванные утешить Ван Чона, отчего-то прозвучали попыткой принизить его добродетельную и благородную сестру, потому он неловко поджал губы. Тогда в разговор вступил Сон Панъён.
— Ну-ну, оставим обсуждение причин произошедшего — для нас это новая возможность. Первая жена государя крайне удачно для нас убедила монгольскую принцессу тайно отправить письмо здравствующей матери императора. Так и слышу до сих пор: госпожа Чо, мол, прокляла ее и ван теперь принимает холодно. Быть может, рассказы королевы Чонхвы оказались полезны.
— Пустая болтовня! — При упоминании тетушки Ван Чон стал выглядеть недовольнее прежнего.
— И вовсе не пустая, — тотчас ответил Сон Ин. — Королева Чонхва страдала от этого в далеком прошлом. Отец нынешнего государя — после потери Муби и своих приближенных. А если продолжим вспоминать о минувшем, принцесса Кёнчхан ровно так же настрадалась от королевы Чанмок. Нет лучше способа отомстить его величеству. Свершить расправу за содеянное! На это я и надеялся. Чтобы все началось с первой супруги его величества, которая никак не связана с нашими собраниями. Что может быть милостивее? Если правильно воспользуемся этим, сможем даже сместить вана. Господин, все готово?
— Готово? К чему? — поспешно спросил Ван Чон, и Сон Ин холодно посмотрел на него, прищурившись.
— Я спрашиваю, как благосклонно к вам относится госпожа Будашир. Даже если мы сумеем сместить вана, пока она не ваша, трон вашим не будет.
— Не уверен. Стоит мне взглянуть на нее, она пытается выглядеть соблазнительно и бросает на меня кокетливые взгляды; думаю, я запал ей в душу. Но спросить напрямик я не могу… А откуда мне знать, что у нее на душе?
— И куда только подевался тот, кто, не заботясь о подобном, вился вокруг госпожи из Хёнэтхэкчу?
— Как вы смеете обращаться со мной будто с развратником, который, подобно мотыльку, порхает от девушки к девушке? Думаете, сблизиться с женой вана было так легко? Я тоже приложил немало усилий для осуществления нашего плана! — закричал Ван Чон, словно ему клинком попали по больному месту.
Виновный, не зря говорят, сперва на других зло вымещает. Ну кто виноват в том, что осуществление плана все откладывается и откладывается, если это он не может быстро справиться со своей задачей, хоть ему и показали кратчайший путь к трону? Сон Ин краем глаза взглянул на Ван Чона. Вот же дитё! Ничего сам не может. Но именно поэтому среди всех отпрысков королевской семьи выбор пал на него. Дети не из тех, кому только вели — тотчас выполняют необходимое. Но если постоянно напоминать им, что нужно сделать, обучать их, как это сделать, создавать условия, в которых они могут успешно справиться со своей задачей, и время от времени подбадриваниями подталкивать их к намеченному, они выполняет веленное должным образом. Выбрав Ван Чона, Сон Ин твердо решил вынести это, поэтому теперь вновь стал мягок и добр:
— Конечно, вы делаете все возможное. Вам явно удалось добиться ее расположения. Мы не знаем наверняка, готова ли она теперь покинуть супруга ради вас, но, поскольку ваша сестра начала действовать, нам остается лишь последовать ее примеру. Идите к ее величеству и просите снова встретиться с ее величеством Будашир. Пусть та велит схватить госпожу Чо и всю ее семью. Если запытать их до смерти, признаются даже в том, что правдой не было. Тогда даже здравствующая мать императора, которая так любит нынешнего вана, будет им недовольна — ведь это он возвысил Чо Ингю и назначил его одним из министров королевского двора.
— Но на каком основании заключать под стражу госпожу Чо и ее семью? Не многого ли вы просите от первой супруги его величества?
— Обстоятельства мы создадим. На дворцовых вратах вот-вот появится анонимное письмо. В нем, естественно, будут порицать госпожу Чо и ее родителей. Пусть покажет его ее величеству Будариш и скажет ей, как быть с этим.
— Думаете… она станет следовать этому?
— Станет. Наверняка станет, — твердо и уверенно подбодрил Сон Ин Ван Чона, который в нерешительности тер рукой подбородок. Хвалить недоверчивого и полного сомнений отпрыска королевской семьи он не забывал. — Ваша сестра, конечно, с благодарностью примет вашу искреннюю помощь. Разве не на вас она полагается больше всех? Если вы покажете ей всю глубину своей братской любви, впредь она будет на вашей стороне, а не на стороне его величества.
Легковерного Ван Чона воодушевили решительные и громкие слова Сон Ина. Пусть душа его была черным черна, но, если уж он скажет что, всякий поверит. Прочистив горло, Ван Чон решительно покинул комнату и направился к сестре.
— Но ведь дело может кончиться убийством госпожи Чо и всей ее семьи, — только они остались вдвоем, сел поближе к брату Сон Панъён.
— Мы позаботимся о том, чтобы предотвратить это.
Сон Ин был как никогда уверен в себе. А вот его брат, по сути своей более робкий, — насторожен.
— Но свергнуть правителя лишь потому, что одна из его жен якобы прокляла монгольскую принцессу, не получится. Или тебе известно о тайной слабости вана посерьезнее этого? Но ведь он ни разу не призывал тебя с тех пор, как взошел на престол…
— Ему незачем обращаться ко мне, если только нет нужды скрыть что-то от целого мира, как было с избавлением от Ван Лина. Меня, можно сказать, теперь выбросили за ненадобностью.
Для выброшенного человека улыбался он излишне расслабленно. Сон Панъён с сожалением вздохнул.
— Как неприятно вышло с этими самбёльчхо. Если б только все прошло по плану, мы бы уже избавились от ученых, которым ван теперь дарует алкоголь, лошадей, красные пояса и даже свечи, и всех его последователей. Даже Суджон-ху он убил за предательство, хотя, говорили, государь жить без него не может и во всем ему доверяет. А мятежников мы упустили из вида…
— Его величество убил Суджон-ху не потому, что считал, будто тот предал его. Он убил Ван Лина, хотя знал, что тот его не предавал.
— Что? Зачем он это сделал? Ван Лин был его правой рукой. А он убил его с такой жестокостью. Знай ван, что предательства не было, зачем…
— Зачем он это сделал? Потому что с самого начала хотел его убить — особо жестоко. Какие тут еще могут быть причины? — ответил Сон Ин так, словно говорил о совершенно очевидном. Сон Панъёну, однако, нелегко было это понять. В ту ночь, когда Ван Лин покинул этот мир, братья сами видели, как его безжизненное тело в темноте выносили из Пённаджона. Тогда по пути в дом Хань Шэня, куда они направились, чтобы отозвать донос о заговоре, братья получили приказ его величества, который тогда был наследным принцем, явиться к нему. Сопроводив Ван Вона в Пённаджон, они из темноты наблюдали за вершившимся кровопролитием — ужасающим и жестоким. Трудно представить, чтобы не только ван, но и обычный человек поступил с кем-то любимым столь жестоко, но, быть может, потрясение от предательства было столь велико? Однако разве прежде он желал Суджон-ху смерти? При виде двоюродного брата, обдумывавшего его слова, Сон Ин раздраженно покачал головой.
— Все давно кончено, нечего теперь об этом трубить. Сейчас самое время свергнуть вана ровно так, как он сверг собственного отца.
— Но правда ли это возможно…
— Никогда прежде он не был столь счастлив, как сейчас. Как ты говорил, сейчас его величество развлекается в обществе своих ученых, с радостью принимает у себя скитника Ли Сынхю, который в силу возраста в любую секунду может покинуть этот мир, и заботится о нем, будто о собственном отце, и гордится своим ясным правлением, благословленным солнечным светом. Вот только…
— Вот только?..
— …пока его величество наслаждается светом солнца, кое-кто тоскливо вздыхает в тени. Именно такого человека нам легче всего будет использовать.
— И кто же это?
— Отец государя.
При виде широкой улыбки на лице брата Панъён стал выглядеть недовольно.
— Ван Ильсу? Какой толк в старике, настолько одержимом какой-то девкой, что даже императору прошение об отречении от престола отправить готов? Он и сейчас занят лишь одним: дни коротает с королевой Чонхва — предаются воспоминаниям о прошлом, а ночами прижимает к себе Сукчхан-вонби, пытаясь заполнить пустоту внутри.
— Ты правда веришь, что он искренне желал отречься от престола? Что ему опротивела политика? Да ни за что! Он точит нож на сына, готовится однажды отомстить. Ради этого и невестку использует! Пусть разожгла огонь первая супруга его величества, но раздул пламя ван Ильсу.
— О чем ты говоришь? Ведь именно он отговаривал Будашир отправлять письмо здравствующей матери императора.
— Это всякому известно. Люди и не подозревают, что тайно отправить ей письмо посоветовал сам ван Ильсу.
— Что? Правда?
Сон Ин широко улыбнулся в удивлении распахнувшему глаза Панъёну. С этого, можно сказать, и началась история ложного доноса на госпожу Чо: монгольская принцесса, недовольная супругом, посещавшим лишь другую жену, написала письмо на родном для себя языке и решила отправить его здравствующей матери императора Юань, которая приходилась ей бабушкой — Хохжин-хатун[18]. Письмо гласило: «Госпожа Чо прокляла меня — чувства вана ко мне охладели». Догадавшись о содержании послания, ван отправил Пак Сону, зятю Чо Ингю, все разузнать, но того поколотили и погнали прочь слуги Будашир, прибывшие с ней из Монголии. Обеспокоенный государь попросил своего отца умилостивить невестку — отношения у них были куда сердечнее, чем у самих супругов. Казалось, прислушавшись к уговорам свекра, она так и не отправила письмо. Но на самом деле все было ровно наоборот.
— Ван Ильсу и правда отправил императору прошение об отречении от престола, но он и подумать не мог, что его удовлетворят быстро. Он был глубоко шокирован, когда его величество действительно отстранил от престола собственного дядю и посадил на его место двоюродного брата, будто только этого и ждал, — спокойно объяснил он.
Панъён кивнул.
— Поэтому он действует рука об руку с невесткой?
— Не только с ней. Ван Ильсу близок и с подданными Будашир. Они предостерегают прибывающих в Корё монголов, мол, реформирование страны по подобию империи — пустословие, на самом деле ван проводит политику отдаления от Юань. К этому их, конечно, подтолкнул я. А письмо покамест дойдет до адресата, и люди Будашир поведают Хохжин-хатун, каково истинное лицо вана. Его незрелость обеспокоит мать императора. И вскоре беспокойство об этом охватит и самого императора: Хохжин-хатун оказывает немалое влияние на императорскую семью, и ей будет нелегко продолжать оказывать поддержку нынешнему вану.
— Быть не может! Вот оно как… — восхищенно рассмеялся Сон Панъён.
Все произошло без его ведома, но поскольку он был из тех, кто ценит результат, заострять внимание на обстоятельствах не стал. Однако больше прочего Панъён был счастлив оттого, что наконец видел: его двоюродный брат, которого едва не разбила потеря Ок Пуён, наконец вернулся к жизни и стал самим собой. К счастью, человеком, мести которому добивался коварный и не стесненный во времени Сон Ин, был именно нынешний ван. Теперь, только ван будет свергнут, целый мир будет у них в руках. Сон Панъён не мог скрыть своей взбудораженности.
— То есть обвинение госпожи Чо — лишь предлог? Если в империи начнут сомневаться, действительно ли реформы проводятся так, как уверяет ван, его правление, естественно, окажется под угрозой. Самое время короновать нового государя?
Качнув головой, словно говоря: «Как знать», Сон пожал плечами.
— Пока у Ван Чона нет имперской поддержки. Сомневаюсь, что за такое короткое время удастся стать новым мужем Будашир.
— Тогда как быть? Здравствующая мать императора не сумеет настоять на отстранении вана с престола, пока не будет ясно, кому наследовать трон.
— Был бы лес, а топор сыщем. Пока Ван Чон не готов взойти на престол, усадим туда вана Ильсу. А поскольку он желает того же, сотрудничать будет легко.
— Вот как…
— Ну, раз уж дела наши таковы, ты, братец, пока выбери одного из низших чиновников и заставь его написать анонимное письмо, мол, родители приводили к госпоже Чо шамана, и повесить его на вратах. Нужно действовать быстро, пока ван не прознал об этом и не предпринял ответных мер.
Сон Панъён молча встал. Он был готов исполнить любые повеления своего смышленого и наконец оправившегося от потери брата. Вон как, вот так-то! Восторженный чужой находчивостью, он, как и Ван Чон, покинул комнату.
Оставшись в одиночестве, Сон Ин рассмеялся зловеще, точно умалишенный. Вот уж девять месяцев со смерти Муби он жил скрипя зубами от ярости, и вот наконец пришло время отомстить. Теперь, когда и с избавления от Ван Лина минуло полгода.
— Одно досадно. Знай я, где сейчас госпожа из Хёнэтхэкчу с остатками разгромленной шайки, мог бы измучить вана во много крат сильнее, — пробормотал Сон Ин. Все это время он тоже искал Ван Сан, но причины тому у них с Ван Чоном были разные. Однако, как бы они ни старались, поиски не увенчались успехом: где бы ни запер ее ван, следов его люди не оставили. — Ладно, пусть так! — утешился он и поднялся. Его глаза горели решимостью принять новый вызов. — Я во что бы то ни стало разузнаю, где ты прячешь ее. А потом заставлю тебя страдать так же, как страдал я. Клянусь, я заставлю тебя увидеть, как она умирает в муках прямо у тебя на глазах!
Сон Ин широко распахнул дверь, и ослепительные солнечные лучи ударили ему в глаза. Энергично размахивая руками, комнату покинул и он.
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Это был первый раз, когда Сонхва причесала Пиён волосы. Он же может стать последним. По правде сказать, она и подумать не могла, что однажды станет собственными руками наряжать сидящую перед ней Пиён — доверившуюся ей. Прежде представить это не могла и сама Пиён. Атмосфера нависла тяжелая и мрачная, но со стороны они напоминали дружных меж собой сестер.
— Готово.
Слегка отойдя от Пиён, Сонхва поглядела на ее волосы — спереди и по бокам — через зеркало. Отражавшееся в нем лицо выглядело пустым. Сонхва успела к этому привыкнуть: не считая их первой встречи, лицо Пиён всегда было таким. А вот в остальном она совершенно не походила на себя обычную. Ее одежды не были истинно роскошны, но и не походили на привычный простецкий наряд, какой она носила, когда занималась ткачеством. Шелковые платья такого цвета и фасона можно было увидеть разве что при дворе или в домах обеспеченных людей, а широкий пояс украшала пестрая тесьма. На первый взгляд она походила на куннё. Мельком взглянув на свое лицо в отражении, Пиён взяла в руки траурную шляпу монсу. Сонхва помогла надеть ее.
— Вы готовы? — донесся снаружи басистый мужской голос.
Распахнув дверь, Сонхва указала Чан Ыю на полностью собранную Пиён.
— Тогда пойдемте, — кивнув, развернулся он.
Кэвон с Ёмбоком, ожидавшие позади Чан Ыя, бросились к Пиён, медленно выходившей из комнаты вслед за Сонхвой.
— Хоть разок взгляни на Нантху напоследок.
— В-в-взгляни на-на-напоследок.
Пиён отвернулась от Ёмбока, державшего на руках ребенка — тот запрокинул головку наверх и широко разинул ротик, — и закрыла лицо полами шляпы.
— Унесите его. Уберите с глаз, — холодно и сухо, хоть и казалась кроткой, ответила она. Смутившись, мужчины отошли на несколько шагов назад вместе с малышом. Ёмбок неожиданно наступил на ногу Пхильдо, скорбно стоявшему неподалеку.
— И-и-извини!
Оттолкнув глядевшего на него в неловкости Ёмбока, Пхильдо шагнул вперед, словно желал преградить Пиён путь.
— Пусти! — не успел он подойти, закричала она. Пхильдо вздрогнул и стал смотреть то на Чан Ыя, то на Сонхву и причитать:
— Так ведь нельзя, господин. Сонхва, разве ж можно?
— Ни к чему об этом беспокоиться, вам особенно, — из-под плотной ткани, покрывавшей лицо, взглянула на него Пиён. Холод ее глаз заставил Пхильдо заколебаться, и тогда она, воспользовавшись моментом, прошла меж ним и Чан Ыем. Он порывался вновь шагнуть вперед — чувствовал, как бы то ни было, что допускать этого никак нельзя, — но Сонхва схватила его за руку:
— Перестань, Пхильдо. Не ты один так думаешь. Но все уже решено.
Тот голову повесил. С губ сорвался глубокий вздох. И все они, один за другим, словно зараза какая их поразила, тяжко вздохнули, глядя, как впереди удаляются спины Пиён и Чан Ыя.
Они шли быстро, но Пиён чувствовала такую тяжесть в ногах, словно ей подложили куски свинца прям в вышитые шелком туфли. Она отчаянно боролась с искушением оглянуться — назад тянуло неописуемо. Спину жгло от полных сожалений взглядов, которыми ее провожали. Надо было улыбнуться! От мыслей о Нантхе, чье лицо не омрачила печаль, у нее сжималось сердце: он совсем не понимал, что мама уходит. Надо было хоть разок взглянуть на него напоследок! Пиён сожалела о том, что была столь упряма в попытках подавить свою слабость. Обернись она, никто бы не осудил, но девушка продолжала неуклонно идти вперед.
Перед глазами промелькнул образ Пхильдо, вдруг шагнувшего ей наперерез. Быть может, именно благодаря ему уйти было гораздо легче. Думая о том, что он стоит позади, Пиён не могла обернуться. Не только оттого, что именно он был тем ужасным, отвратительным и ненавистным ей человеком, который убил Мусока и пытался убить ее саму. При виде него она всякий раз мучилась чувством куда сложнее ненависти. Она отчетливо видела, как Пхильдо пронзил Мусока, поэтому полагала, будто и дышать не сумеет рядом с убийцей любимого, однако в глубине души могла его понять: Пхильдо питал особые чувства и к Мусоку, и к Сонхве, и оттого, должно быть, обнажив свой меч, пребывал в отчаянии.
К тому же, приняв удар на себя, он спас их с Нантхой. У него на лбу до сих пор был отчетливо виден шрам от лезвия меча. Как ни странно, но при виде Пхильдо Пиён всякий раз чувствовала некое родство.
Возможно, причиной тому были слова Мусока, глубоко отпечатавшиеся в ее сердце: «Права была госпожа, другие ошибались. Жертвовать собой не постыдно». В этих теплых словах впервые нашлось утешение ее душевной боли, терзавшей Пиён из-за шрама на его лице. Однако сильнее прочего при виде Пхильдо или при мысли о нем Пиён чувствовала тяжесть на душе.
Непостижимо: она лишилась голоса, своими глазами увидев смерть Мусока, а вернул его не кто иной, как Пхильдо. Даже в тот день, когда Нантха, прежде молчавший подобно ей самой, назвал Пиён мамой, она не сумела произнести ни слова, но вновь обрела голос, когда Пхильдо оказался на грани жизни и смерти. Тогда было не до размышлений — пришлось спешить, но все равно, стоило их взглядам пересечься, Пиён всякий раз смущалась мыслей о произошедшем; так было и пока они переносили раненых в безопасное место вместе с Чан Ыем. Ее тело дало понять: Пхильдо полностью прощен, теперь он один из товарищей, с кем можно жить бок о бок. Вот только правды это не меняет: Мусока убил именно он! Теперь же Пиён чувствовала облегчение: думала, что больше не увидит Пхильдо, всякая встреча с которым приводила ее в замешательство.
— Еще можно вернуться, — прервал ее размышления голос Чан Ыя. Но Пиён продолжила смело идти вперед, не отводя глаз.
— Нет, я не вернусь.
Она шла навстречу смерти.

Семь месяцев назад Чан Ый подоспел как раз вовремя: не приди он на помощь, Сонхва и Пхильдо, Пиён и малыш Нантха, Кэвон и Ёмбок — все они погибли бы, как и задумывал наследный принц, ныне его величество ван. Перво-наперво им нужно было отыскать безопасное место, чтобы оправиться и залечить раны. Поэтому они отправились на постоялый двор в отдалении от порта Пённандо. Место там было неприметное, темное и сырое, там частенько останавливались бродяги и контрабандисты. Выбрали его неспроста. Оттуда люди нередко уезжали с разбитыми головами и переломанными в драках руками и ногами, зато деньгами можно было купить молчание: пока гости платят, там будут притворяться, будто им невдомек, кто останавливается у них на ночь. Да и гостевую книгу заполнят как надо.
Понемногу тратя деньги, которые Лин дал Кэвону, и серебро, которое Сонхва старательно откладывала в Покчжончжане, они бесшумно скрывались в переулках оживленного Пённандо. А когда обдумали все, что им известно, стало ясно: скорее всего, Сан где-то заточили, а Лина наверняка сослали — в одной из грязных портовых трактиров, куда Чан Ый заходил в надежде разузнать что-нибудь полезное, он услышал разговор пьяных моряков, мол, несколько воинов погрузили молодого человека на грани смерти на торговое судно, отбывающее в Мёнджу.
— Нужно спасти госпожу и тайно переправить ее в империю Юань на торговом корабле, — подытожила Сонхва, и все единодушно согласились с ней.
Однако покамест важнее всего было выходить тяжелораненых и проследить за преследовавшими их людьми наследного принца. Теперь, когда он отчасти обратил на них внимание, его высочество не пустит все на самотек. В беспокойстве о грядущем прошли месяцы. За это время мужчины постепенно оправились от ран, а наследный принц стал ваном.
Не обнаружив поводов беспокоиться об опасности, остатки самбёльчхо начали действовать. Кэвон принялся рыскать по порту в поисках торговца, о котором ему рассказал Лин. Пхильдо с Ёмбоком устроились носильщиками на пристань, а Сонхва и Пиён стали зарабатывать на жизнь готовкой и уборкой на постоялом дворе. Чан Ый же отправился на поиски Сан.
Сонхва рассказала ему, что госпожу забрал с собой Чин Кван, поэтому Чан Ый решил рискнуть и прокрался к тому в дом. Столкнись он с бывшим товарищем, можно начать размахивать мечом, но, если госпожа из Хёнэтхэкчу попала в руки государя, вызволить ее без лишнего риска невозможно. Из дворца Чин Кван возвращался не всякий раз, поэтому лишь три дня спустя Чан Ыю, терпеливо ожидавшему его в спальне, удалось увидеть бывшего товарища. За то время, что они не виделись, лицо Чин Квана стало таким изможденным, что словами не передать.
Ужасно уставший, он сбросил монгольскую шляпу паллип и, не сменив одежды, рухнул на кровать и закрыл глаза. Даже когда Чан Ый осторожно выскользнул из-за ширмы, стараясь не издавать ни звука, и встал прямо перед Чин Кваном, тот не открыл глаз. «Уже уснул?» — подозрительно прищурился Чан Ый и слегка наклонился. Чин Кван, конечно, вмиг подскочил и, обнажив клинок, приставил лезвие к чужому горлу. Широко распахнутые глаза не дадут соврать: он никак не ожидал увидеть здесь незваного гостя.
— Чан Ый, ты!..
— Я здесь, чтобы задать тебе вопрос.
— С тех пор как ты бесследно исчез вместе с Суджон-ху, от тебя не было вестей несколько месяцев, а теперь ты вдруг являешься, чтобы задать мне вопрос?
— Бесследно исчез вместе с Суджон-ху? Я? — нахмурился Чан Ый, а Чин Кван тем временем поднялся с кровати и осторожно выглянул в коридор. Убедившись, что снаружи никого нет, он плотно закрыл дверь и потянул бывшего товарища за стол. Тихо, в страхе, что слова его могут покинуть пределы комнаты, он прошептал:
— Судя по словам моих подчиненных, которые потеряли сознание в битве в лесу неподалеку от Покчжончжана, ты увел куда-то выживших предателей. Где ты был все это время, чем занимался? Почему спас их? Разве ты не остался с Суджон-ху?
— Так ты не знаешь, что с ним случилось?
— Нет, его величество издал указ о неразглашении информации, связанной с Суджон-ху. Искать тебя тоже запретили. Все дети из Кымгваджона, кого ты отобрал в солдаты, тоже исчезли, поэтому, раз о тебе и господине не было вестей, я решил, что все вы где-то прячетесь или уехали далеко отсюда. Разве не в этом был план его величества по спасению Суджон-ху?
— Господина сослали. Он едва не умер.
Густые брови Чин Квана изогнулись в удивлении. Лицо отражало недоверие. Тогда Чан Ый поведал ему обо всем, что видел и слышал: о последней встрече с Лином, о том, как спас Сонхву и остальных и сбежал с ними, обо всем, что сумел узнать в порту.
— Суджон-ху и госпожа из Хёнэтхэкчу тайно влюблены?
— Судя по словам людей из Покчжончжана, да. А врать им незачем.
Чин Квин нахмурился — в услышанное не верилось, но вдруг вспомнил безумную ссору, которая произошла между ваном и госпожой. Сам он слышал далеко не все, но меж ними царила уже не та атмосфера дружбы и заботы, что прежде. Когда его величество порывисто покинул тайную комнату, Чин Кван вошел туда; комната напоминала поле битвы — всюду был такой беспорядок. Конечно, было бы странно предполагать, будто государь спрятал свою подругу, желая скрыть ее от обвинений в измене Короне.
Чин Кван был не вправе высказываться о любовных связях вана, но и оставить все как есть не мог. Его величество — супруг женщины, которую любит он сам. А Лин — человек, к которому он питает столь же глубокие доверие и уважение, сколь и к Чан Ыю, поэтому то, как государь обошелся с Суджон-ху, обеспокоило Чин Квана. Его величество выбросил человека, о котором заботился больше всех, значит, его самого, как и Чан Ыя, можно в любой момент пустить в расход и выбросить, как станут не нужны. Так ли преданно должно служить такому вану? Чин Кван засомневался.
— Госпожу из Хёнэтхэкчу держат взаперти в тайной комнате, что во дворце ее величества госпожи Чо, — неожиданно рассказал он. Трещина пробежала по его непоколебимой преданности государю, и, догадавшись об этом, Чан Ый колебаться не стал:
— Я вызволю госпожу. Помоги мне, Чин Кван.
— Это не так легко. — Меж бровями у него пролегла морщина. — Во дворце, где находится тайная комната, всегда дежурит личная стража его величества. Вход в саму комнату охраняю лишь я, но на посту всегда есть еще по три стражника: один в конце коридора, что ведет к комнате, еще двое — у входа во дворец. Всего три группы по три человека, они сменяют друг друга. Дворцовые врата тоже под охраной — там стоит столичная армия. А поскольку его величество навещает госпожу почти каждый день, воспользоваться возможностью спасти госпожу будет нелегко. Да и если позволить ей сбежать, все люди внутри и снаружи дворца окажутся в опасности. Судя по тому, как его величество вел себя до сих пор… — мрачно поведал Чин Кван, — он до самой смерти не выпустит ее из комнаты.
И он рассказал Чан Ыю обо всем, что знал, в подробностях описывая увлеченность государя Сан. Тот выслушал его с серьезным лицом и сказал, что придумает способ вызволить госпожу, а Чин Кван тотчас пообещал помочь всем, чем сможет.
Вернувшись на постоялый двор, ставший им убежищем, Чан Ый поведал обо всем остальным. Только он договорил, Пхильдо вдруг сказал:
— Есть лишь один способ. Явиться, когда стража будет меньше всего готова к этому, и сразиться не на жизнь, а на смерть.
— Тогда будут наказаны и Чин Кван, и стражники с дворцовыми служанками, — выказал несогласие с планом Чан Ый, тогда Кэвон, фыркнув, выступил в поддержку Пхильдо.
— Нам-то какое дело до этих людей! Все они собственными руками помогли этому паршивому государю запереть нашу госпожу, не так разве!
— Со-со-собственными ру-руками по-по-помогли…
Глаза Чан Ыя заволокло злостью, и Ёмбок съежился.
— Все они были мне товарищами. Сколь бы важно ни было спасение госпожи, разбрасываться их жизнями так легко я не могу.
— Они его будто палку, измаравшуюся в дерьме, выбросили, а он все про товарищей твердит, — не решаясь повысить голос, заворчал себе под нос Кэвон.
Но вскоре и его брюзжание перекрыл спокойный голос Чан Ыя:
— Даже если бы я согласился на это, с вашими умениями нам их не победить. Шанс быть схваченными и убитыми куда выше. А если это случится, госпожа останется там навечно.
В кругу собравшихся повисла тишина. В тщетных попытках придумать хоть что-нибудь мысли их спутывались, а внутренности горели, как вдруг голос подала Пиён, продолжавшая хранить молчание даже после того, как вновь обрела возможность говорить.
— Этот человек, Чин Кван, сможет провести во дворец ее величества госпожи Чо кого-нибудь? Если облачиться дворцовой служанкой, шаманкой, монахом или еще кем.
— Возможно.
— А могу я войти в ту комнату, поменяться одеждой с госпожой Сан, нет… госпожой из Хёнэтхэкчу, и остаться там, чтобы вышла она?
Глаза всех остальных радостно засияли, но тотчас потухли.
— Его величество навещает госпожу каждый день. Полдня не пройдет, и тебя поймают. Как ты выберешься? Да и людей во дворце накажут, если ты пропадешь, — покачала головой Сонхва, а остальные кивнули ей в согласии.
— Мне лишь нужно умереть раньше, чем придет государь. — Глаза собравшихся округлились в удивлении. Пиён же невозмутимо продолжила: — Если человек, месяцами находившийся взаперти, потеряет рассудок и убьет себя, это не покажется странным. Судя по тому, что нам известно, страже приказано лишь охранять комнату снаружи, а не связывать госпожу, чтобы та не могла свести счеты с жизнью, значит, такая смерть не будет считаться их виной. А если обжечь лицо до неузнаваемости, позже, если ван захочет убедиться, госпожи ли тело перед ним, отличить нас он не сможет.
— Ты с ума сошла?! — вскричала Сонхва, и Ёмбок, которого Пхильдо ткнул локтем в бок, поспешно унес дремавшего Нантху из комнаты. Глядя в глаза покрасневшей и побледневшей от гнева Сонхве, Пиён оставалась спокойной.
— Это наилучший вариант. Так госпожа будет спасена, а страже не придется за это расплачиваться.
— А как же твоя смерть? Как же Нантха? Ты ведь его мать!
— Он сможет вырасти и без меня. У него есть ты и все остальные…
Раздался громкий звук пощечины.
— Сонхва, да что с тобой!
Оттолкнув того, кто пытался ее остановить, Сонхва со всей силы дважды ударила Пиён по лицу:
— Больше не смей так говорить!
Обернувшись к Чан Ыю, она сказала:
— Я пойду.
Все, включая Пиён, подняли головы.
— Сонхва!
Не обращая внимания на рассерженного Пхильдо, она повторила коротко и ясно:
— Я пойду в ту комнату и останусь там вместо госпожи.
— Нельзя, — не думая прикрыть распухающее лицо, бросилась к ней Пиён. — Ты ниже и слишком сильно отличаешься от госпожи. А я годами жила, притворяясь ею. Если туда пойдет кто-то, кроме меня, его величество точно поймет, что перед ним не тело госпожи. Я просто обязана сделать это! Нет иного способа отплатить госпоже за ее милость и искупить вину за мои преступления против нее. Я не смогу спокойно жить, если ей придется свою жизнь провести взаперти. Уж лучше умереть, — прозвучали ее слова, твердые как камень, и в комнате вновь воцарилась тишина. Пот выступил на лбах у мужчин и омочил их головные повязки. Вопроса выбора между Сонхвой и Пиён не стояло. Нужен был способ спасти госпожу, который не требовал бы приносить кого-то в жертву.
— Подумаем еще. Можно найти и другой способ.
Конец спору тем вечером положил Чан Ый, который и сам другого способа отыскать не мог. На следующий день и еще через день все снова собирались вместе и думали, как еще можно помочь госпоже, но так и не сумели придумать решение, которое понравилось бы всем. Пиён продолжала уверять, что плана лучше ее собственного нет, поэтому остальные пребывали в затруднительном положении. Через некоторое время Чин Кван согласился с идеей Пиён, и положение Сонхвы и остальных стало незавиднее прежнего. В конце концов она победила.
В ночь перед уходом Пиён они с Сонхвой в первый и последний раз вместе сидели за домом. Им было неловко смотреть в глаза друг другу, поэтому они то оглядывали собственные ноги, то вглядывались в парившую в небе луну. Глубоко вдохнув влажный воздух, погоняемый теплым ветром, Сонхва осторожно заговорила:
— …Если ты передумаешь, никто и слова не скажет. Госпожа тоже.
— Могу я попросить тебя заботиться о Нантхе?
Сонхва потеряла дар речи. Когда Пиён, прежде смотревшая на носки своей обуви, медленно повернула к ней голову, она едва заметно улыбнулась, словно вот-вот заплачет, и, глядя на луну, сказала:
— Он наш общий ребенок. Кэвон, Ёмбок, Чан Ый и я, даже Пхильдо — все мы его мамы и папы.
— Прости! — Пиён заплакала прежде Сонхвы, по ее щекам заструились слезы. — Прости, что прошу об этом. Прости, что прошу тебя, хотя мое преступление пред тобой непростительно. Но ты единственная, кому я могу доверить его. Прости, пожалуйста, прости…

«Прости», — бормотала Пиён, постепенно приближаясь ко дворцу вслед за Чан Ыем. Теперь ей оставалось лишь одно: спасти свою госпожу, которая долгие годы была ей подругой. Оставив тяжелые воспоминания, Пиён успокоила взволнованную душу. Впереди возвышались, словно желали подавить ее решимость, стены дворца, но она не страшилась. Было ощущение, словно ей предстояло выполнить задачу, которую она давно откладывала. Даже при виде стажи, охранявшей врата и дворец, она не дрогнула.
— Здесь манускрипты, письменные принадлежности и душистые травы, которые необходимы ее величеству госпоже Чо, — спокойно, без дрожи в голосе сказала Пиён, протянув страже бумагу, подтверждающую, что ей дозволено ступить во дворец. Все эти вещи Сан по наущению Чин Квана попросила у Вона, и тот отказывать не стал. Главе караула дворцовых врат был заранее дан указ пропустить служанку и носильщика, которые их принесут, поэтому Пиён и Чан Ыю, волочившему сундук, без толики сомнений позволили войти. Миновав дворцовые врата, они направились прямиком к задней части дворца, где, как рассказал им Чин Кван, находилась тайная комната. Туда же выходило окно умывальни. Пока трех стражников, охранявших Сан, помимо Чин Квана, сменяла следующая группа, ей самой пришло время покинуть комнату — якобы из желания принять ванны. Сопровождал ее, конечно, Чин Кван. И Чин Кван же велел стражнику, стоявшему у окна, на время покинуть пост. Чан Ый подсадил Пиён, и та с трудом влезла в окно. В наполненной белесым паром комнате стояла Сан.
— Пиён!
— Госпожа!
Обнявшись, чуть слышно — чтобы ни звука не просочилось наружу — отчаянно позвали они друг друга. Увидев наконец одну из тех, по кому так долго скучала, Сан не выпускала Пиён из объятий и притянула к себе лишь крепче. Шмыгнув носом и широко распахнув глаза, она накрыла щеки Пиён своими ладонями.
— Ты… говоришь!
— …Так вышло, — избегая смотреть в глаза Сан, ответила она. Ей не хотелось объяснять, что дар речи ей вернул Пхильдо. На это не было времени. Выпутавшись из объятий, Пиён стала спешно развязывать широкую ленту на своей одежде.
— Что ты делаешь? Хочешь принять ванну? — улыбнувшись, указала на горячую воду озадаченная Сан.
— Скорее раздевайтесь, госпожа. И надевайте это, быстрее!
— Чего ты вдруг? Давай выбираться.
— Сначала нужно переодеться. Только так вы сможете выбраться.
— А ты?
— Я не иду.
Ошеломленная неожиданным ответом, Сан замерла. Пару раз моргнув, она быстро догадалась, что Пиён имела в виду, и лицо ее окрасила печаль. Чин Кван сказал, что она сможет встретиться с людьми из Покчжончжана, но не упоминал, что кому-то придется остаться здесь вместо нее.
— Так я должна уйти одна и оставить тебя здесь?
— Поторопитесь. Вечно оставаться здесь, оправдываясь желанием принять ванну, не получится.
— Если ван обо всем узнает, тебя со всей жестокостью запытают до смерти.
— К этому я готова. Но если вы прямо сейчас не выберетесь отсюда, меня раскроют, и тогда вы останетесь здесь, а я умру напрасно.
— Возвращайся, — обрубила Сан, запахивая чогори Пиён. — Здесь останусь я. Мне и здесь живется вполне неплохо. А ты возвращайся и уезжай отсюда вместе с Сонхвой, Нантхой и остальными.
— Нет, здесь останусь я! Вместе с Сонхвой уедете вы, госпожа!
— Тебя и так годами держали взаперти из-за меня. И ты предлагаешь мне снова поступить так с тобой? Нет, так нельзя. Я не могу! Ни за что.
Их руки яростно сталкивались друг с другом: Пиён пыталась развязать ленту, Сан — накрепко запахнуть одежды. Снаружи постучали по окну.
— Поторопитесь. Времени мало, — стал подгонять их Чан Ый, и Пиён, вдруг обретя силы, схватила Сан за руки так крепко, чтобы та не могла пошевелиться. На ее красном от усилий лице появилась слабая улыбка.
— Мне никогда не претило жить взаперти вместо вас. Я для того и рождена.
— Нет, Пиён. Ты рождена не для того. Никто в мире не должен быть брошен или убит вместо другого человека. Вот почему я была благодарна Мусоку.
Услышав его имя, она вздрогнула от неожиданности. Выбравшись из рук Пиён, Сан нежно коснулась ее щек.
— Мне жаль Сонхву, но, думая о тебе, я была благодарна Мусоку. Он помог тебе покинуть наш дом, познать счастье и любовь и даже стать матерью. Он был готов отказаться от Сонхвы и Пхильдо, лишь бы защитить вас с Нантхой, поэтому береги себя. Не забывай: ты не менее драгоценна и любима, чем другие. Поэтому иди и позаботься о безопасности Нантхы — он тоже не менее драгоценен и любим, чем другие.
По окну застучали громче. Чан Ый торопливо прошептал:
— Снаружи какой-то странный шум. Нам нужно уходить сейчас же! Скорее!
Сан изо всех сил толкнула Пиён к окну, и та замерла рядом с ним в нерешительности. Шум стало слышно и внутри. Он доносился не изнутри королевского дворца, но было ясно, что где-то там толпой бегают люди, визжат и верещат служанки, и кричат рассерженные мужчины. В чем дело? Пока не догадывавшиеся о причине происходящего Сан и Пиён обеспокоенно переглядывались, дверь настежь распахнули. Сквозь клубившийся пар к ним вбежал мужчина.
— Я выведу вас наружу, — спокойно, хотя и не в силах скрыть своей тревоги, сказал он.
Это был Чин Кван.
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Вон молча глядел на лист бумаги, который Будашир нервозно опустила перед ним на стол. Дверь, приоткрытая главой караула для супруги государя, сильно измялась[19], словно кто-то вымещал на ней гнев. Сухо посмотрев на документ, Вон обратил взгляд на свою жену, молча и неподвижно стоявшую по другую сторону стола. «Это что?» — вопрошал его раздраженный и раздосадованный взгляд. Будашир, вздернув подбородок, дерзко указала вану на анонимное письмо. Безмолвно велела сперва прочесть. Недовольно щелкнув языком, Вон подпер ладонью подбородок и опустил глаза к письму.
— Хм, «Жена Чо Ингю, почитающая духов и шаманов, прокляла его величество, чтобы тот разлюбил родственницу императора и всю любовь лишь ее дочери дарил». Так вся эта суета и твое появление в этом дворце — все ради того, чтобы я прочел это?
— Да, ваше величество.
— Тогда ступай. Надеюсь, в следующий раз ты принесешь мне чтиво поинтереснее.
Будашир рывком вцепилась в дверь, прямо перед лицом поднявшегося вана.
— Даже после таких доказательств вы ничего не предпримете? Как можно обращаться подобным образом с принцессой из императорской семьи и первой королевой Корё, ваше величество! Мой отец — старший брат императора!
— А моя мать была тетей его величеству императору, — лукаво усмехнулся Вон и, выхватив бумагу у Будашир из рук, разорвал ее. — Доказательства? Даже если бы таких анонимных писем была целая сотня, а не одно-единственное, разве ж это доказательства? А если я напишу о том, как вы прогуливаетесь и смеетесь с посторонним мужчиной, это тоже доказательствами назовете?
— Да как вы…
Прежде спокойное лицо Будашир посинело и рассвирепело. Как на нее ни гляди, красавицей не назовешь, но лицо ее вызывало восхищение. Вон разозлился. Отвлекая его своим лицом, она пытается еще на шаг приблизиться к тому, чтобы господствовать над ним самим. А это ему совершенно не нравилось. Вон бесчувственно наблюдал, как излишне пухлые губы Будашир задрожали от гнева.
— Тогда как ваше величество объяснит, почему вы благоволите лишь госпоже Чо и каждый вечер посещаете ее дворец? Не супругу, которая родила вам двух сыновей, не первую свою жену, с кем были так близки в бытность наследного принца, и не жену, чья красота превосходит госпожу Чо, а именно ее! Где это видано, чтобы ван ни разу не возлег с супругой, чей дядя император! Если письмо врет, в чем тогда причина?
— Так, так… Я и подумать не мог, что вам так желанны мои объятия. Вы были так холодны и безразличны, но на самом деле ждали меня еженощно? Знай я об этом, проводил бы целые дни в Чунхвагуне. Но мне казалось, вам хорошо спится и без меня.
Будашир широко распахнула рот. Теперь она ясно видела истинную натуру своего супруга, который в кругах императорской семьи славился щедростью и мягкостью. Возмущенная его улыбкой — невинной и очаровательной, как и все его прекрасное лицо, — она едва сумела вернуть самообладание. Да как он смеет так с ней обходиться! Только она заплачет перед здравствующей матерью императора, молнии обрушатся на голову вана. Не подготовься Будашир заранее, она немедленно вцепилась бы в затылок своему омерзительному супругу. Однако, следуя совету первой жены его величества, она уже приступила к их плану: уязвить его гордость. Показать, кто из них на вершине! Будашир впилась в Вона острым, словно заточенный клинок, взглядом.
— Раз есть подозрения, нужно провести допрос, получить доказательства и установить, что истинно, а что — нет. Но я понимала, что вашему величеству не хватит духу на это. Поэтому я уже заключила в темницу Чо Ингю с супругой и велела своим людям отправить в заключение всех их сыновей, зятьев и дочерей. И послала весточку о произошедшем в Тэдо — здравствующей матери императора.
— А вы искуснее, чем кажется. Откуда только взялось анонимное письмо? Не подозрительно ли?
— Вы меня обвиняете? Говорят, его повесила экономка Юн Онджу, с нее и спрашивайте.
— Что ж, ладно. Устраивайте пытки, проводите допросы — все, что вашей душе угодно. Как могу я идти наперекор вашим желаниям?
— О Небо! — шумно выдохнула она своим плоским носом. — Вы относитесь к ней с такой любовью и заботой, но вам совершенно все равно, что станет с ее родителями, братьями и сестрами? И вы желаете, чтобы она и дальше ярко улыбалась в ваших объятиях, несмотря на это?
— Как бы не так! Я утру ее слезы. Что ж еще может сделать государь, которым помыкает племянница императора?
— Уж не знаю, хватит ли у вас на это времени. — Не в силах сдержать радостного удовлетворения, Будашир вздернула подбородок. — Госпожа Чо тоже может быть замешана в этом деле, поэтому исключением не стала и она. Ее не стали брать под стражу и заключать в темницу сразу, но, если у нее во дворце найдется хоть одна улика, наказание для нее будет строже, чем для любого другого человека. Поэтому я велела тщательно обыскать ее дворец и привести всех ее служанок. Без исключения. Сейчас ее дворец, должно быть, пуст.
Краска отхлынула от лица Вона. Будашир не могла и представить, что ее супруг так побледнеет, и глубоко в душе удивилась. Когда его величество спешно покинул Чунхвагун не попрощавшись, она и вовсе потеряла дар речи. «Во что бы то ни стало я избавлюсь от госпожи Чо», — преисполнилась решимостью Будашир, не ожидавшая, что любовь его величества к другой супруге окажется столь велика. Сдержанно подняв с пола разлетевшиеся части анонимного письма, она аккуратно сложила их на столе, соединив в месте разрыва. Эта бумага была единственным доказательством, которым она располагала.
Преодолев врата, Вон ворвался в дворцовые угодья, теперь походившие на руины из-за воцарившегося беспорядка. Стоял холод, совершенно не подобающий началу лета. Вон бросился напрямик к тайной комнате. Ни в опустевшем коридоре, где не видно было даже его стражников, ни в накрепко закрытой комнате не было ни следа Сан.
— Сан, Сан! — стал звать он. Вон поднял каждое стеганое одеяло и каждую подушку, лежавшую у нее на кровати, распахнул каждый шкаф, хоть те и были слишком малы, чтобы внутри мог спрятаться человек, голос его сорвался на крик. Словно обезумевший, он бродил по комнате и вдруг обнаружил аккуратно лежавшие на столе ножны. Ножны для клинка, который он лично подарил ей когда-то и отобрал не так давно. Пустые, они аккуратно лежали на ярко-красной шелковой ткани, украшавшей стол, и казались прощальным приветом. — Нет, Сан! — сжав ножны, словно желая их раздавить, закричал Вон. — Ты не можешь уйти! Не туда, где я не сумею до тебя добраться!
Выбежав из тайной комнаты, он столкнулся взглядом с Чин Кваном, который направлялся к нему сквозь толпу снующих по двору стражников. Вон жестом велел ему подойти ближе, и тот, приблизившись, склонил голову.
— Мне жаль, ваше величество.
— Говори тише, остальные не должны этого слышать. Что произошло?
— Люди ее величества ворвались сюда, когда стражники сменяли друг друга на постах. Как раз в это время госпожа выходила из умывальни… Прежде чем я успел сбежать отсюда вместе с ней, нас окружили солдаты. Опомниться не успел, как она исчезла. По приказу ее величества всех слуг вывели из дворца, и я принялся искать госпожу, но вернулся, чтобы доложить обо всем вам.
— И где она?
— Пока не…
Голова Чин Квана дернулась вбок от сильного удара. Кулак Вона был сжат, на пальце блестело огромное острое кольцо.
— Идиот! Как лучший воин Корё упустил одну-единственную девушку?
Чин Кван, чья щека была распорота кольцом, распрямил шею и уронил голову. Остальные стражники не понимали, в чем дело, но, заметив настроение его величества, тоже склонили головы. Размышляя о том, как же быть, Вон переводил взгляд с одних стражников на других. Обойдя Чин Квана, он подошел к ближайшему воину и ткнул пальцем ему в грудь.
— Ты! Иди и разузнай о придворных служанках, которых увели отсюда: как зовут, чем занимаются во дворце. Проверь каждую. Если чьего-то имени не окажется в списках прислуги, немедленно сообщи мне.
Стражник, получивший приказ, тотчас умчался. Вон тоже покинул двор и направился к дворцовым воротам. Резко обернувшись, он посмотрел на Чин Квана, последовавшего за ним вместе с другими солдатами, и закричал:
— И видеть тебя не желаю! Иди домой и размышляй над этим, пока я тебя не позову.
Низко поклонившись в почтении, Чин Кван угрюмо исчез. Повременив немного, Вон подошел к одному из крепких солдат и низко прошептал:
— Следуй за Чин Кваном. Заметишь малейшую странность — доложишь мне.
Он крепче прежнего сжал ножны, которые до сих пор держал в руке, — последнее, что осталось от Сан. Прощание: оставив то, что он когда-то подарил, она навсегда покинула его. О чем она думала, когда аккуратно складывала ножны поверх шелка, пока вокруг звучали отчаянные вопли и нужно было ускользнуть и от солдат Будашир, и от Чин Квана? Вон насилу впился в губы белоснежными зубами.
Вон велел своим людям вызволить из тюрьмы стражников, которых заключили под охрану. А затем собрал их в женской половине Сунёнгуна и потребовал во всех подробностях рассказать о том, что произошло, когда люди Будашир ворвались во дворец госпожи Чо. Рассказ Чин Квана оказался недалек от правды. Стражники сообщили, что солдаты, неожиданно ворвавшиеся во дворец, хватали и уводили прочь всех девушек, походивших на дворцовых служанок. Умывальня находилась неподалеку от тайной комнаты и упиралась в тупик, и поскольку вся стража, кроме Чин Квана, стояла в противоположном конце коридора, если бы кто-то сбежал оттуда, они бы заметили. Но никто не видел убегавшую девушку.
На самом деле они даже не знали, кого охраняет Чин Кван, лишь догадывались. И всех их схватили солдаты Будашир, когда они попытались оказать сопротивление, поэтому ни у кого из стражников не было времени оглядеться. Они видели лишь, как Чин Кван сопротивлялся солдатам, которые окружили его и пытались уволочь.
— Должно быть, под стражу заключили всех, кроме ее величества госпожи Чо. Спаслись лишь служанки, которые покинули дворец прямо перед тем, как солдаты ее величества прорвались к нашим постам. Даже солдат караула, охранявших дворцовые врата, заперли в темнице.
— То есть кому-то из служанок удалось сбежать? — подрагивая, спросил прищурившийся ван.
— Личным служанкам ее величества госпожи Чо — нет. Лишь служанкам и торговцу с манускриптами, которых ваше величество велело пропустить во дворец. Люди ее величества удостоверились в этом и выдворили их.
— Сколько там было человек?
— Две служанки и мужчина, который волок сундук.
— Эти же трое входили во дворец?
— Это нам не известно — мы не видели, как они вошли. Должно быть, их впустил глава караула. Мы сейчас же все разузнаем.
— Нет, довольно! — вскинув руку, прервал его Вон. Задумавшись на мгновение, он постучал пальцем по лбу, а затем по очереди посмотрел каждому из трех стражей в глаза и отдал приказ. Веский и серьезный голос дал понять: дело не из легких, но государь им доверяет, поэтому воины насторожились. — Ты отправляйся тайно наблюдать за Чин Кваном. Одного стража я уже послал следить за ним, разузнайте и в подробностях доложите мне, куда он ходит и с кем встречается. Не спускай с него глаз и ни за что не попадайся ему. А вы двое отправляйтесь в Пённандо и осмотрите торговые суда, отбывающие сегодня. Вместе с местными чиновниками проверьте каждую девушку от двадцати до двадцати пяти лет. Всех, кого не удастся опознать, снимайте с кораблей и берите под стражу. Так несколько дней, пока я не прикажу обратного.
Когда стражи, поклонившись, двинулись выполнять приказ, Вон вдруг почувствовал изнеможение, в глазах потемнело. Его нервы, натянутые до предела, словно тетива лука, вдруг расслабились. Нет, пока рано. Спиной чувствуя небольшой клинок, лежавший за пазухой, он покачал головой: «Пока не отыщу ее, душе не будет покоя».
На тыльной стороне ладони, куда его полоснуло клинком, до сих пор виднелся пока не заживший рубец. Получить такой — дело удивительное для вана, и лишь ему одному было известно, откуда взялся этот рубец.
«Я ведь говорил, Сан: если поймаю за попыткой побега, собственными руками убью!» — припомнил он и медленно покинул Сунёнгун. Жарко светило полуденное солнце, и оттого у него вновь закружилась голова. Когда подоспевший евнух посоветовал ему отдохнуть, Вон легонько кивнул.
— Я иду к своей первой супруге. Ступай вперед и передай, что я буду признателен, если она приготовит мне чаю.
— Ее величество сегодня в доме Игян-ху. Несколько дней назад ваше величество позволило ей уехать.
— Это сегодня? Тогда я пойду к матери моих сыновей.
По дороге ко дворцу Есыджин Вон раздумывал, отчего первым делом подумал отправиться к Тан. Пусть он и навещал Сан ежедневно, но каждые три дня заходил к Тан, чтобы выпить чаю. Других жен, даже Будашир, он не удостаивал вниманием, и лишь она была исключением. Быть может, все дело в устоявшейся привычке. Не сказать, что разговоры их были особенно теплы и нежны, он приходил скорее из желания увидеть ее лицо, чем из-за того, что заботился о ней. Разве ж ноги понесли его к Тан не потому, что ее чистое и изящное личико напоминало Вону о другой? При мысли об этом он поджал губы.
Когда он вошел в покои Есыджин, та поприветствовала его весьма спокойно.
— Ты раньше, чем я ожидала.
— Налей мне выпить, — с таким же безразличием ответил он и опустился на стул. Устало откинул голову и расправил плечи, а затем вдруг усмехнулся. — Хах, раньше, чем ты ожидала? Так, значит, догадывалась, что я приду?
— Когда дворец госпожи Чо разгромили, я поняла, что рано или поздно ты явишься ко мне. Но и подумать не могла, что это произойдет так быстро. Не так уж приятно быть заменой для замены.
Велев дворцовой служанке принести им выпивку и закуски, Есыджин села рядом с ним. Пока их не принесли, ван молча смотрел в стол. А когда служанка вышла, оставив их вдвоем, Есыджин наполнила пиалу Вона, и тот заговорил, словно сдерживался все это время:
— Нет замены для замены. И замены нет. Мне нужна настоящая.
— Но проблема в том, что настоящая ускользнула у тебя из рук.
Она была совершенно права, хоть и не знала о том, что прежде Сан находилась взаперти во дворце госпожи Чо. Вон все быстрее наполнял и осушал пиалы. И Есыджин это не радовало: прежде она не раз сталкивалась с безумствами своего супруга. А разжигал это безумие и тягу к насилию алкоголь.
— Помнишь прошлый раз, когда ты приходил ко мне? Тогда ты долго плакал у меня на руках, кусая губы в кровь. Это был первый раз, когда я видела твои слезы.
— И последний. Так что перестань вспоминать об этом!
— А ты знаешь… я очень хотела увидеть, как ты плачешь. Думала, если ты, безжалостный, жестокий, ужасный, бездушный и беспощадный, станешь плакать и страдать, как обыкновенный человек, мне станет легко на душе, как ни от чего другого. Ты поймешь мои чувства, если вспомнишь, как обошелся со мной.
— Лучше б мне плакать при мысли о тебе? Кричать во весь голос, словно дитя малое, и извиваться на полу, а, Есыджин?
— Но это не принесло мне облегчения. Смотреть на твое покрытое слезами лицо было так тяжело. Среди всех ночей, что я провела с тобой, та была самой болезненной. Вынести твои слезы было тяжелее, чем моменты, когда ты увлеченно истязал мое тело. Тогда стоны срывались с губ, хоть я и сжимала их, силясь сдержать плач.
— Хватит! Чтоб тебя, я даже вкуса алкоголя не чувствую.
— Наутро ты был в порядке, как и всегда. Когда я услышала, что Ван Лин и та девушка, Сан, пропали, я поняла, отчего были те слезы: ты отослал их. А значит, тебе предстояло жить без них.
— Что ты хочешь этим сказать? Перестань ходить вокруг да около, Есыджин, скажи прямо, как есть!
— Я говорю, что пора тебе перестать жить в их тени, Иджил-Буха! Лишь оттого, что Ван Лин и та девушка больше не рядом, ты не одинок в этом мире. Вокруг столько людей, готовых помочь! Относись с уважением к тем, кто жертвует собой ради тебя, будь готов и сам прийти помощь, будь благодарным и не относись к ним как к заменам!
Опустив пиалу на стол, Вон резко схватил ее за подбородок. Провел пальцем по пухлым красным губам, бесстрашно роптавшим на него, и насмешливо сказал:
— Так я, значит, должен обнимать тебя как настоящую жену? Больше не думать о Сан, не вспоминать ее и с искренним чувством прижать тебя к себе?
— Я не об этом говорила! Вот же подлый…
— Твои опасения напрасны, Есыджин. Даю слово: я не стану обнимать тебя как замену ей. Но и со всей искренностью не обниму. Я ведь уже говорил, разве нет? Мне нужна настоящая. Познав истинный аромат и прикоснувшись к ней настоящей, я больше не желаю ни одной замены.
— Что… это значит? — подозрительно спросила она. Белки ее глаз отливали синевой.
Вон отпустил ее подбородок и пожал плечами. Только он собрался заговорить, снаружи послышался шум. Вернулся один из его стражников. Тот, кого он отправил следить за Чин Кваном.
— Глава дворцовой стражи покинул западную окраину и направился по пути к Санедо[20], где встретился с девушкой, ожидавшей его в паланкине у обочины. Он усадил ее на своего коня и держит путь на запад.
— Так и знал, — поднявшись, ударил по столу Вон.
Есыджин широко распахнула глаза и обеспокоенно встала вслед за ним:
— Что случилось, ваше величество?
— Я ищу то, что потерял.
Он поспешно направился к двери. Его походка, быстрая и подвижная, никак не указывала на то, что он за короткое время осушил несколько пиал. Уже собравшись выйти из комнаты, он вдруг обернулся к безучастно стоявшей Есыджин.
— Не одинок, говоришь? Столько людей готовы помочь? Но вот тебе доказательство: я совершенно одинок. Все, кому я доверял, задумали бросить меня. Говоришь, люди, не жалея тел, станут жертвовать собой ради меня. И все по-своему станут мне помогать. Ни слова больше! Мне нужны люди, которые станут помогать мне по-моему. Надеюсь, и ты такой человек, Есыджин.
Оставив позади так и не понявшую его девушку, Вон ускорил шаг и покинул ее дворец. Сменив монаршие одежды на обыкновенные и надев шляпу панкат, он вскочил на коня и, яростно подгоняя его кнутом, пустился к реке Йесонган в сопровождении лишь двух воинов. Казалось, сердце его вот-вот разорвется от гнева. Не зря он ожидал, что Чин Кван его предаст, — прав был. Но эта правота расстраивала его даже больше, чем злила.
«Когда Лин уехал, меня ослушался Чан Ый, а теперь и Чин Кван увез Сан!» — думал он. Двое друзей и двое доверенных соратников. Его самые близкие люди предали его любовь и доверие и попытались сбежать. И не один, а все четверо! На тыльных сторонах его ладоней, вцепившихся в поводья, вздулись вены.
Хотя Чин Кван отправился в путь намного раньше, конь, что вез сразу двоих, и конь, которого наездник подгонял словно безумный, в скорости друг другу были не чета. Еще до наступления темноты Вон заметил коня Чин Квана, скакавшего далеко впереди. А за спиной у него точно сидела она, хоть лицо ее и было покрыто тканью, струившейся со шляпы. Чтобы Чин Кван и Сан остались незамеченными, Вон оставил своих стражников позади. Всю дорогу до Пённандо он скакал за ними, а добравшись до порта, спешился и пошел следом. Торговые корабли, отплывающие за границу, не увезут ее за море, как им того хотелось, и даже если она попытается подняться на борт, этого не позволят стражи и чиновники, которых он сюда послал. Вон попытался вернуть себе самообладание, успокоить горящие яростью глаза и сердце. Как бы то ни было, она у него в руках.
Ночь стояла темная, но благодаря раскинутым тут и там огням в порту было достаточно светло. Вон наблюдал, как Сан с Чин Кваном даже в такое время укрываются средь оживленных трактиров и лавок торговцев, и тотчас затаил дыхание, когда, вопреки его ожиданиям, они свернули в темный переулок, а не отправились прямиком на корабль. Прятаться в таких местах было удобнее, а вот наблюдать — нет. Трудно было сказать, с кем Сан с Чин Кваном столкнулись в потемках. Когда глаза Вона привыкли к мраку, а с постоялых дворов стал пробиваться тусклый свет, он разглядел этих людей: нищие с осунувшимися лицами. Среди них были и мужчины, и женщины, и стар, и млад, но все они выглядели одинаково — одежда и лица их были перепачканы. Низкорослые и вполне высокие и окрепшие — все они казались одной семьей, даже коренастая девушка с малышом. Сан протянула им что-то, видно, сжалилась над их печальным видом и захотела помочь. Вон не понимал ее тяги помогать другим, но и в такие моменты находил ее прекрасной.
Нищие разбежались, и Сан с Чин Кваном, постояв недолго на месте, двинулись обратно к реке вместе с конем. Пестрые оживленные улицы наводнили торговцы, зазывавшие их со всех сторон. Были там и те, кто прикарманивал вещи, которые нужно было доставить в Кэгён. Такие прятали часть товара еще до проверки в порту, а потом продавали его ради прибыли. Контрабанда становилась все популярнее, и торговцы, сговорившись с местными чиновниками, стали открыто ввозить запрещенные товары и зазывать народ прикупить себе что-нибудь. Сан медленно шла по улице, наблюдая за происходящим так, словно находила это любопытным. Следивший за ними Вон опешил. Они изо всех сил старались поскорее попасть на корабль, и денег явно недоставало, но она все равно разглядывала товары уличных торговцев.
«Ты и подумать не могла, что я нагоню вас так быстро, но твое спокойствие, Сан, в конце концов и схватит тебя за горло!» — думал он.
Хотя Сан с Чин Кваном лишь шли плечом к плечу, неторопливо прогуливаясь по разным уголкам порта, со спины это выглядело так нежно, что Вон нахмурился. Он жаждал увидеть, как она попытается подняться на корабль. Хотел, чтобы она испытала разочарование и отчаяние, когда попытки бежать из страны провалятся с треском. Вон планировал проследовать за ней прямо на борт корабля и, заломав ей руку, спустить ее на землю, но теперь, наблюдая, как она прогуливается по ослепительным улочкам Пённандо вместе с Чин Кваном, не выказывая и намека на желание выбраться из Корё, он чувствовал желание немедленно схватить их за шиворот и уволочь прочь.
Когда Вон наконец исчерпал все терпение и вознамерился схватить их, Сан наконец направилась к пришвартованным у причала торговым судам. Один из них медленно покачивался, готовый ускользнуть в море. Почти всегда корабли отбывали на рассвете, а не темными ночами, но и такое случалось — на все были свои обстоятельства. На нем, значит, решила уплыть? Но Сан лишь безучастно смотрела на судно. Замерев, она наблюдала за кораблем, уходившим в ночную тьму. Вон заметил, как наблюдавший за ней Чин Кван что-то сказал Сан.
«Наверное, предлагает взойти на вот-вот отбывающий корабль», — подумал Вон, но Сан с Чин Кваном, напротив, отошли от торговых судов и направились обратно к оживленным улочкам Пённандо. — «Решили переждать ночь на постоялом дворе, а наутро взойти на корабль», — догадался он, пока преследовал их, пробираясь сквозь заполнявших порт людей. Они прошли мимо постоялых дворов, над которыми развивались стяги. «Они в бегах, поэтому не во всякое место могут зайти», — снова догадался Вон. Однако, когда Сан с Чин Кваном миновали почти все места, где можно было заночевать, и вышли на дорогу, что вела в Кэгён, его величество вдруг стал терзаться дурными предчувствиями. Нельзя колебаться и дальше. Подоспев к ним, Вон помешал Чин Квану подсадить девушку на коня, и тот, встав перед ней, обнажил меч и приготовился сразиться.
Странно подрагивающими руками ван снял с головы панкат. Дорога была достаточно темной, но не настолько, чтобы не узнать знакомое лицо в тусклом свете. Чин Кван и Сан, чье лицо было покрыто, ахнули.
— Сними шляпу, — дрожал его голос, как дрожали и руки. Когда она, подчинившись, послушно обнажила лицо, сердце Вона на мгновение замерло. — Тан!
Его супруга, чье лицо было белым словно нефрит, умиротворенно смотрела на него, выглядывая из-за Чин Квана. Тот поспешно отступил ей за спину. Нетвердой походкой Вон приближался к ней, шаг за шагом.
— Почему ты здесь? Несколько дней назад ты просила позволения поехать домой к Игян-ху, чтобы отправиться сюда?
— Я не знала, что ваше величество прискачет сюда.
— Отвечай на вопрос! Почему ты здесь, Тан?
— По той же причине, почему здесь ваше величество.
Даже взглянув в его пылающие глаза своими темными очами, она не дрогнула. Кто на самом деле дрожал, так это Вон.
— Сан… где она?
— Уже уехала далеко отсюда.
— Куда? Как?
Он затих. И без ответа на свои вопросы он знал: дурное предчувствие его не обмануло. Сан ускользнула у него из рук, как напоказ. И в этом ей помогла его супруга. Один, и впрямь совершенно один! Вон ощутил это кожей. Что ж, он хотя бы был прав в том, что его предадут. Полными одиночества глазами он взглянул на свою супругу.
— Это ты подготовила для Сан корабль, Тан?
— Да, ваше величество.
— Если вы не искали корабль сегодня, как тебе удалось подготовить его именно в тому дню, когда Будашир перевернула вверх дном дворец госпожи Чо? Спишешь на простое везение?
— Я помогла ей советом.
— Чтобы вызволить Сан?
— Да, ваше величество.
— Так тебе известно, как я к ней отношусь?
— Известно, ваше величество. Потому я и поступила так. Потому что это известно мне куда лучше, чем вы думаете.
Те же глаза, тот же голос — все как обычно. Ее спокойствие навевало на Вона больший страх, чем его когда-либо заставляла испытать Будашир. Не станет извиняться? Простить прощения и молить о пощаде? Вон с любопытством глядел на Тан, словно та была ему совсем незнакома. Откуда в ней столько уверенности и откровенности? Его вновь глубоко ранил близкий человек.
— Как ты могла так поступить со мной, Тан? Как ты могла… — Голос его был полон скорее грусти, нежели гнева. Когда она поняла это, глаза ее покраснели. — Я ведь делал для тебя самое лучшее. Спас от замужества с монголом, сделал своей супругой, никогда не обращался с тобой плохо и всегда ценил точно сестру. Так почему?
— Я вам не сестра. Я не сестра правителя этой страны, а жена! — задушенно закричала она.
Вон опустошенно рассмеялся.
— Хочешь быть мне женой? Хоть понимаешь, что это значит?
— Я не могу провести всю жизнь как сестра вашего величества. Я слишком устала от этого. Уж лучше б я была вам женой.
Вон шагнул вперед. Когда он приблизился к ней настолько, что их дыхание смешалось, в ясных глазах Тан стал зарождаться страх. Горячий вздох сорвался с ее губ. Сладкий, но жгучий жар. Так странно: супруг вдруг захотел ее как мужчина, такого она никогда прежде не видела и не испытывала. Она так долго ждала этого момента, но все казалось таким незнакомым, что Тан задрожала. Гоня прочь желание убежать от губ, раздвигающих ее собственные, она закрыла глаза. Ее влажные от слез уста были такими же горячими, как и его. Вон целовал ее нежно и осторожно, будто чувствовал страх Тан. Он неторопливо и нежно прикасался к ней, умело пробуя ее на вкус, в ожидании момента, когда она сама приоткроет рот и подастся ему навстречу. Их первый поцелуй, теплый и нежный, сперва показался Тан очень долгим, но, когда все закончилось, она поняла, сколь краток он был на самом деле. Наконец отпустив ее и отступив назад, Вон тихонько заговорил с ошеломленной Тан, чей разум был затуманен лаской:
— Вот что значит быть мне супругой, Тан. — Вон сделал несколько шагов назад. — Из-за произошедшего с госпожой Чо мне, быть может, придется отказаться от престола. Тогда не избежать мне отъезда в Тэдо. Если это произойдет, я не возьму тебя с собой. Годами, а может, и десятилетиями тебя не увижу. Но даже если останусь в Корё, не стану искать с тобой встреч. Не буду справляться о твоем здравии, не буду заходить на чай. Потому что ты жена мне, а не сестра.
Его лютый взгляд обратился к Чин Квану.
— Чин Кван, — позвал он, словно выплюнул чужое имя. — Это ты рассказал моей жене, где находится Сан?
— Убейте меня, ваше величество, прошу.
— Почему?
— …
Он склонил голову и промолчал. Тогда Тан встала перед ним и, раскинув руки, закрыла его собственным телом и сама приняла взгляд вана, обращенный к Чин Квану.
— Это не его вина. Он лишь не сумел солгать, когда я стала спрашивать.
— Так вы виделись и вели тайные разговоры? Вместе уехали за три десятка ли[21] от дворца и наслаждались прогулкой по порту? Проводи ты так время с каждым из моих стражников, была бы немало занята, Тан.
— Зачем вы так… Из тех намерений, о каких вы думаете, мы не встречались.
Слезы навернулись на глаза Тан, но Вон остался равнодушен.
— А о каких намерениях я думаю? О каких? Может, ты этого и не желала, но он — точно да. Он предал своего господина и возжелал его жену, и даже истязать его до смерти было бы недостаточным наказанием. Я не прав? Отвечай, Чин Кван.
— Я заслуживаю смерти, но на вашей супруге вины нет. Лишь я виновен в том, что госпожа из Хёнэтхэкчу сбежала, и в том, что привез ее величество сюда, тоже…
— Молчать! Как ты смеешь признаваться в чувствах к моей супруге прямо передо мной? Я вырву тебе язык!
— Как искупить мои грехи? Я и сам знаю: лишь смертью, нет иного пути. — Став на колени, Чин Кван вытащил висевший на поясе меч и приставил его к груди. Тан тотчас закричала, но прежде Вон успел его пнуть со всей силы. Стиснув зубы, он пинал повалившегося на спину Чин Квана по лицу.
— Конечно, ты должен умереть! Но ты не просто умрешь, это я тебя убью! И не прощу тебе, если умрешь самовольно. Ты понял, Чин Кван? Запомни: еще раз ослушаешься моих приказов — и Тан окажется в опасности. Пока я не велю тебе умереть, ты должен быть подле меня. Думал, я позволю тому, кто предал меня, просто спокойно умереть? Ни за что! Я еще долго буду мучить тебя — всю твою жизнь.
Отняв ногу от покрывшегося грязью лица Чин Квана, Вон резко отвернулся.
— Отвези мою жену во дворец. После этого ты не увидишь ее до конца своей жизни. Таково твое первое наказание.
Сказав все, что хотел, Вон без колебаний широким шагом направился к улочкам Пённадо, оставив оцепеневших Тан и Чин Квана вдвоем. Голубые флаги трактиров развевались на ветру. Вон завернул в первый попавшийся на глаза. Он понимал, как опасно и безрассудно государю ходить по таким заведениям и распивать алкоголь в одиночестве, но не стал обращать на это внимания и заказал чего покрепче. Этой ночью немедленно нужно было выпить.
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Мучительная весна в бескрайне широких степях почти подошла к концу. Здесь, на возвышенности меж гор Алтая, Иньшаня[22], Большого Хингана[23] и Яблонового хребта[24], и зародился центр всея мира — Монголия. На западе этого нагорья возвышался священный Хангай[25], где колосилась зеленая трава и текли чистейшие речные воды. Некто медленно поднимался по гребню горы верхом на коне. Красноватые щеки, впалые глаза, курчавые волосы и борода явно отличали его от монголов. Однако крепостью тела и зоркостью глаз он не уступал монгольским военачальникам.
То был предводитель племени канглов — неоседлого народа, кочевавшего по степям Золотой Орды и известного своей храбростью. Мужчина неспешно скакал верхом, наслаждаясь освежающим ветерком, как вдруг откуда-то издалека донесся крик. Он обернулся. Кто-то мчался к нему на коне. Хотя тот человек находился так далеко, что пока напоминал лишь точку, монгол окинул его зорким взглядом и широко улыбнулся — узнал. Как и спешивший к нему всадник. Оба они, должно быть, видели не хуже ястребов, которых использовали для охоты.
— Давно не виделись, Тогто![26] — широко улыбнулся сквозь густую бороду подоспевший мужчина. Он тоже не был монголом: белокожий выходец из западных степей, он относился к другому народу кочевников — кыпчакам[27].
— Ну наконец ты прибыл, Чонгур![28] Тебе решительно не подходит твое имя. Буду звать тебя Черепахой.
— Возникли кое-какие обстятельства… где принц?
— Вон там, — кивнул в направлении холма Тогто.

Поодаль от военного лагеря, средь высоких холмов чуть ближе к вражеским землям, находилась нейтральная степь, куда не осмеливались ступить ни свои, ни чужие. Проследив за взглядом Тогто и оглядев горный хребет, возвышавшийся вдалеке, Чонгур, что означает «ястреб», кивнул.
Человеком, которого они звали принцем, был Хайсан — правнук Хубилая и племянник нынешнего императора Тэмура. Хан Хубилай почил, но его вечный противник — Хайду из рода Угэдэев — до сих пор был жив. Старику уж миновало семьдесят лет. Когда он одолел и изгнал джинона[29] Гамалу, старшего брата императора, вместе с его сыном Есун-Тэмуром, его величество император почуял неладное на западной границе и отправил туда Хайсана. Формально он был послан героически противостоять Хайду, однако на деле все было куда сложнее. Хайсан мог притязать на право унаследовать престол, что было совершенно некстати для супруги императора, поэтому та подстрекала Тэмура выслать племянника из Тэдо. В некотором смысле его изгнали из города, чтобы помешать борьбе за становление преемником императора.
Однако Тэмур не стал высылать Хайсана с пустыми руками. Он вверил ему кочевой корпус выходцев из неоседлых племен — кэшиков[30] прежнего каана. Потомки кочевников, населявших обширные степи на севере и северо-востоке от Каспийского моря, они славились своей врожденной храбростью. А из желания добиться высокого положения и разжиться богатствами они сражались яростно и, если на то был приказ, не страшились ни воды, ни огня, потому даже монгольские воины, считавшиеся сильнейшими во всем мире, поражались этим белокожим кочевникам: кыпчакам, асам и канглам. А возглавляли этот конный корпус Тогто с Чонгуром.
— О каких обстоятельствах ты говорил? Как будешь объяснять принцу Хайсану, почему послал воинов вперед себя, а сам прибыл на несколько месяцев позже? — спросил Тогто у Чонгура. Тот, вздрогнув, покачал головой.
— Если он не поймет этих обстоятельств, мне не жить. За мной всюду следовала Беки.
— Ба! — улыбнулся Тогто, вместе с тем понимая обременительность положения товарища. — Так ты не выполнил приказ Хайсана избавиться от этой занозы? Это дискредитирует тебя как командующего имперскими кэшиками, Чонгур.
— Даже если бы он поручил это тебе, ничего бы не изменилось! Тем более на сей раз в этом замешан и мой сын… Мне не остается ничего, кроме как уповать на снисхождение принца.
— Но здесь им не игры, Чонгур, мы на поле боя. И Хайду не единственный наш враг.
— Я знаю, знаю, — нахмурившись, проворчал он: негромкое напоминание от Тогто звучало для него сродни непрошеному совету.
Поднимаясь по склону, устланному зеленым ковром мягкой травы, минуя огромный военный лагерь, они глядели вниз, и их взору открывалась граница, вдоль которой не было ни единого колышка. Неясно было, где на просторах широкой степи заканчиваются владения императора и начинаются земли, подконтрольные Хайду. Однажды их войска столкнутся в битве, и одно сокрушит другие — тогда-то и будет определено, кому здесь властвовать. Но теперь Хайсан вдруг ступил в глубины степи — так далеко, что облик его кажется Тогто и Чонгуру лишь точкой, — и расхаживает там, словно эти земли уже принадлежат ему, чем беспокоит не только вражеское войско, но и свое собственное.
— Это дискредитирует тебя как командующего имперскими кэшиками, Тогто. Как ты мог отпустить его одного?
— Даже ты не смог бы ничего поделать! Разве ж в силах кто усмирить упрямство Хайсана? Из-за этого мы с минганами и джагунами ежедневно находимся в состоянии повышенной готовности.
— Но здесь ведь нет никого, кроме нас? — прищурив свои ястребиные глаза, огляделся Чонгур. Тогто пожал плечами.
— Они прячутся там, где их не видно. Где даже их дыхания не слышно, сколь близко ни подойди. Любой, кто приблизится к Хайсану, умрет, не успев и стрелу выпустить.
— Прячутся на косогорье так, что их не видно… — Глаза Чонгура сузились пуще прежнего, пока он силился разглядеть своих людей в невысокой траве, едва доходившей ему до лодыжек. Но они так и оставались невидимы. Тогто, наблюдавший, как Чонгур вертел головой, слабо улыбнулся. Он был рад убедиться в том, что воинов не отыскать, но вскоре задумался о чем-то, и тогда его улыбка померкла.
— Куда ты отправил эту бедовую девчонку? Почему ее нигде не видно?
— Велел ей ждать. Сперва я должен предстать перед Хайсаном и просить о прощении.
— Разве эта Беки из тех, кто станет ждать, стоит лишь повелеть? — Глубокое сомнение звучало в голосе Тогто. Он торопливо обратил взор на принца. Крик ужаса сорвался с его губ.
— Чонгур! Смотри, что ты наделал!
Вслед за Тогто он окинул взглядом степь, и его раскрасневшееся лицо вмиг побледнело. Пустив скакуна галопом, к Хайсану скакала девушка; только что она миновала перевал.
— Черт возьми! Тогто, пошли воинам сигнал. Вели не нападать на нее! Если дочь кереитского[31] нойона[32] погибнет здесь…
— Но за ней кто-то гонится… Кто он? Убийца? — увидев человека, следовавшего за девушкой, Тогто замер. Тогда Чонгур выхватил у него стрелу-свистунок и пустил ее в воздух. Полое древко стрелы взмыло ввысь, и по округе разлетелся звук свиста.
— Поздно, Чонгур! Они слишком близко!
— Я не позволю ни Беки, ни этому человеку умереть здесь! Он мне благодетельствовал!
Чонгур словно безумный помчал коня вниз по склону. Ударами подгонял своего скакуна и Тогто.
В размышлениях о Хайду, чей лагерь, должно быть, разбили где-то за Алтаем, Хайсан ступал далеко на запад. Если он сумеет разбить старого волка в этой войне, еще на шаг приблизится к тому, чтобы стать следующим кааном. В жилах кипела кровь. Он чувствовал: решающий момент не за горами. Победа в их битве, грандиозной и жестокой по сравнению с мелкими сражениями, в которых прежде принимал участие Хайсан, сделает его всеобщим героем и величайшим воином на земле — тем, кто наконец заставит Хайду, поражение которому не сумел нанести даже его прадед, Хубилай-хан, преклонить колени. Хайсан наслаждался свежим воздухом священного Хангая и грезами о прекрасном будущем, как вдруг вздрогнул, заслышав тонкий голосок, который, казалось, никогда не раздастся на поле боя.
— Хайсан! — еле слышно донеслось откуда-то издалека. Голос звучал расплывчато и тихо, но юноша признал его, даже не видя ту, что звала его. Неужто даже командующий имперскими кэшиками Чонгур, которому он так доверял, потерпел поражение? Хайсан обернулся, и его глаз вдруг свело судорогой. Ему навстречу действительно скакал незваный гость. Волосы девушки развевались на ветру, а лицо озаряла сияющая улыбка.
— Беки! — ласково прошептал он, хоть и продолжал хмуриться.
Раздался хруст. В мгновение ока вокруг Хайсана возник полукруглый схрон. Почуяв угрозу безопасности господина, багатуры[33], прежде маскировавшиеся в траве, разрыв землю, выскочили из укрытий. Готовые безжалостно расправиться с врагами и убийцами, лишь те посмеют подойти к принцу, воины натянули тетиву монгольских луков, нацелившись на приближавшуюся девушку. Не успел Хайсан повелеть им опустить оружие, дюжина стрел пролетела по воздуху и к лицу и телу Беки.
— Нет! Остановитесь же, идиоты! — закричал он шокированно, а девушка тем временем съежилась, готовая упасть с коня. Еще не затихло эхо вскрика Хайсана, а стрелы уже пролетели точно над скакуном Беки. Так и не достигнув цели, они просвистели вдаль и в конце концов упали в траву. Темноликий молодой мужчина, скакавший вслед за Беки, подоспел вовремя: прижал ее к себе и спрыгнул из седла, уворачиваясь от стрел. Убедившись в том, что те пролетели мимо цели, багатуры, не печалясь о безуспешности первой атаки, обнажили клинки и направили их на молодого мужчину, который, сжав Беки в руках, катился прямо к ним. Среди этих воинов были и монголы, но в основном принца окружали белокожие кочевники, которые управлялись с клинками куда увереннее, чем с луком и стрелами.
Быстро взмахнув ногой, мужчина сбил одного из воинов, бросившихся вперед, и плечом прижал его к земле. С легкостью вырвав оружие у белокожего багатура, он вскочил, опираясь на спину поверженного мужчины. Бросившиеся на него кочевники валились наземь, словно колосья кукурузы. Одних он бил клинком, других ногами, кого-то и вовсе сшибал локтями и коленями, но нельзя было точно сказать, кого чем: молодой мужчина был слишком быстр. Настолько быстр, что, казалось, ни разу не коснулся земли, пока не уложил всех воинов, набросившихся на него.
Хайсан распахнул рот в изумлении. Багатуров было немного, но все они входили в состав личной гвардии каана и подчинялись лично принцу. Хотя он собственными глазами видел их поражение, не верилось, что какому-то человеку удалось в одиночку одолеть столь искусных воинов. Когда мужчина, возвышавшийся над багатурами, разбросанными по земле точно опавшие листья, повернулся к Хайсану, тот почувствовал напряжение, которое давно уже не ощущал.
— Кто ты?
Ответа тот человек не дал, лишь бросился на принца с клинком на изготовку. Что за чертовщина! Хайсан и подумать не мог, что ему придется беспокоиться о сохранности своей жизни еще до столкновения с многочисленной армией Хайду. Однако стремительная атака незнакомца не напугала — он и сам был воином огромной доблести. Даже наоборот: он был взбудоражен возможностью сразиться с могущественным воином, так легко одолевшим его багатуров. Сейчас никто из подданных не смог бы прийти ему на выручку. Пред этим грозным воином на ногах стоял лишь один человек: сам Хайсан. Некому было помочь ему в этой битве, и принц обнажил свой клинок.
Слыша, как собственное сердце все громче стучит в груди, он направил оружие на приближавшегося врага. Как только молодой мужчина оказался на должном расстоянии от него, Хайсан полоснул клинком. Исхода могло быть лишь два: либо он распорол грудь врагу надвое, либо тот упал. Однако принц стоял на том же месте, а вот противник так и не рухнул ему в ноги с распоротой грудью. Его и след простыл. Как так? И это после удара Хайсана, который полагал, что в этом мире нет того, кого он был бы не в сих заметить и сразить, во всяком случае с такого расстояния!
Это не было бахвальством. По части военного дела Хайсана и впрямь признавали лучшим из лучших во всей империи. Что за человек этот молодой мужчина, раз ему удалось так легко уклониться от удара принца? И можно ли считать его обычным человеком? Ответа на этот сомнительный вопрос у Хайсана не было. И снова хруст! Принц уже слышал, как с этим звуком люди выскакивали из схронов.
Даже не оглядываясь, он понимал, что произошло. Все его багатуры, скрывавшиеся в траве, уже были повержены и разбросаны по земле. Та же участь настигла тех, кто явился в эту степь в ожидании возможности напасть на Хайсана. Все эти убийцы ничтожно, как и его собственные воины, пали от рук молодого мужчины, который, уклонившись от атаки принца, промелькнул мимо него.
А было все и впрямь так, как предполагал Хайсан: повернув голову, он увидел, как у него за спиной, подогнув ноги, падает лицом в землю последний из убийц, что еще держался на ногах, а молодой человек отбросил клинок, словно в том больше не будет нужды. В ногах у него валялись поверженные враги, лишь он один стоял непоколебимо. При виде этого Хайсан затрепетал. Испытанное им чувство было сродни упоению — оно вскипает от желания прикоснуться к чужой силе, которое воин испытывает при встрече с противником, превосходящим его по силе.
— Ваше высочество Хайсан!
— Вы не ранены?
Когда запыхавшиеся Тогто и Чонгур добежали к Хайсану, опасность миновала. Поверженные одним ударом воины со стонами катались по земле. Кровью, однако, никто не истекал, поэтому, похоже, им скорее надавали тумаков и отпинали, но никак не порубили и не закололи. Одолевший их всех — будь то багатур или убийца — молодой мужчина подошел к так и не поднявшейся девушке и поставил ее на ноги. Все произошло в мгновение ока, и оттого Хайсан с Тогто и Чонгуром лишились дара речи и некоторое время молча смотрели друг на друга. Тишину нарушила девушка: пнув одного из людей принца, она вынудила того застонать от боли.
— Ты вообще понимаешь, в кого стрелял? Да ты хоть знаешь, кто я?
— Прояви снисхождение, Беки. Он виновен лишь в том, что пытался меня защитить, — улыбнувшись, обратился Хайсан к рассерженной девушке и пальцем указал себе за спину. — Лучше уж пинать тех людей. Они виновны в том, что пытались меня убить.
— Убийцы, посланные Хайду? — прошептал помрачневший Тогто, окинув незнакомых мужчин, на которых указывал принц. Их было свыше десятка.
Лицо Чонгура тоже посинело и помрачнело.
— Это моя вина. Это я позволил убийцам тайно проникнуть сюда столь легко и напасть на ваше величество…
— Если смотреть на это так, Тогто, моя вина не меньше твоей. Я прекрасно понимал, сколь опасна эта степь, но продолжал неторопливо прогуливаться здесь. А ты лишь пытался защитить меня настолько, что даже своим багатурам велел скрываться под слоем земли. Это я спровоцировал Хайду. И я же подарил ему удобный момент для нападения. Не тебе нести за это ответственность, — великодушно успокоил принц командующего своими кэшиками, который от стыда не смел и голову поднять. Увидев спокойную и открытую улыбку Хайсана, Чонгур прошептал ему на ухо:
— Возможно, их подослала императрица.
— Допросить их, конечно, нужно, но добиться все равно ничего не сможем. Даже если их действительно подослала она, они представятся людьми Хайду. В них мне интереса нет. А вот… — он посмотрел в сторону нежно улыбавшейся ему девушки, на стоявшего у нее за спиной незнакомца, если быть точнее, — тот куда любопытнее.
Принц быстро окинул мужчину острым взглядом. Тот был высок, но слегка худощав и впечатления сильного человека не производил, однако осанка его была ровной, а сам он не был лишен изящества. Он-то не производит впечатление сильного человека? Хайсан удержался от смеха. Совсем недавно он собственными глазами видел могущество умений этого молодого мужчины. Но, как бы то ни было, как следует разглядеть его внешность было нелегко. Лицо было грязным, а редкая борода — неухоженной, отчего выглядел он грубо и диковато. Нечесаные волосы ниспадали на плечи и закрывали большую часть его лица, даже зрачки.
— Это раб Беки.
— Раб? Он-то? — нахмурился от слов Чонгура принц. Старая, рваная и грязная одежда мужчины, из которой тут и там торчал черный мех, пахла зловонно, что и впрямь делало того похожим на заключенного или раба. Вот только было в нем нечто такое, отчего назвать этого молодого человека простым рабом язык не поворачивался. Хайсан спешно направился к девушке. Когда он приблизился, ее раб опустил взгляд вниз — на свои спутанные волосы. Так страшится, что не может и в глаза посмотреть ребенку императорской семьи? Но Хайсан чувствовал: здесь замешано нечто большее.
— Вот я и приехала, Хайсан, — вдруг возникла прямо перед ним девушка, о которой он совсем позабыл из-за этого необычайного мужчины. Для человека, который только что едва не лишился жизни, улыбалась она слишком ярко и искренне.
Его высочество умиленно улыбнулся ее простодушию.
— Чонгур привез тебя аж досюда?
— Даже если б он оставил меня где-нибудь в гоби[34], я последовала бы сюда, — пожала плечами и вздернула носик она. Хайсан громко рассмеялся ее уверенности. Ходила молва, что великодушие его сравнимо с морскими широтами, и он свою репутацию оправдал: молча простил девушке безрассудство, с которым она последовала за ним прямо на поле боя. В некотором смысле в том была и его вина.
Звали девушку Беки, и была она дочерью нойона из рода кереитов, что проживали в бассейне реки Тула[35]. Неподалеку оттуда располагается Каракорум, бывшая столица Монгольской империи, где Хайсан некоторое время руководил армией, потому ему удалось завести дружбу с людьми из разных племен и сословий. Местной влиятельной знати хотелось быть поближе с принцем, чье положение не исключает престолонаследие, а воинам были по душе его легкий и живой нрав и выдающиеся таланты.
Так и Хайсану были по душе способные и храбрые воины, а различий между ними он не делал: неважно, монгольская ли в них текла кровь, молоды они были или стары. И Беки, страстно влюбленная в принца, изо всех сил старалась добиться признания своих навыков военного искусства, вот и отправилась на поле боя следом за ним. На самом деле навыки ее были скромны, зато энтузиазм — велик настолько, что принц нашел ее милой и позволил ей прибывать в его орду и отбывать, когда она пожелает. Беки была чрезвычайно избалована и истинно огорошила родителей и командующих имперскими кэшиками, когда заявила, что последует за Хайсаном на Алтай, чтобы сразиться с Хайду. Его величество, прежде безмолвно соглашавшийся с ее капризами, тоже этого не одобрил.
— Я стану Хутулун-Чаха[36] вашего высочества, — решила она и упорно держалась принца.
Хутулун-Чаха, дочь Хайду, была воительницей, что сражалась на поле брани не хуже любого воина. Поговаривали, что среди всех детей ею отец дорожил больше всех, ведь она, одевшись в мужские одежды, проявляла храбрость во многих сражениях. Хайсан махнул на это рукой:
— Мне это ни к чему. От такой взрослой дочери вынужден отказаться.
— Я буду верноподданной, а не дочерью!
— Пусть даже так, от подданного, который не способен рубить головы, на войне не будет проку. Клинки и стрелы — это тебе не украшения, — прямо сказал он.
Беки плакала у него на груди, но даже так не сумела добиться его согласия, поэтому тайно присоединилась к войску, державшему путь к Хангаю. Вскоре ее обнаружили и отправили домой, но она не сдалась и спряталась в повозке, которая перевозила припасы. Это, конечно, тотчас раскрылось. Подобное повторялось несколько раз, но даже тогда Хайсан скорее удивлялся, чем гневался, пока Тогто с остальными тихонько роптали, мол, это поощряет плохие манеры девчонки.
В конце концов Хайсан приказал Чонгуру, который добрался до Алтая первым и уже вел там бои, отвезти Беки в Каракорум и во что бы то ни стало держать ее там. Но она вновь последовала за принцем. Его высочество тихонько вздохнул, и смех его стих. Он погладил девушку по голове, словно та была ему младшей сестренкой.
— Если бы я привез сюда такую красавицу, как ты, Беки, тотчас бы разлетелись слухи. Даже старику Хайду пришлось выдать Хутулун-Чахой, на которую ты так желаешь быть похожей, замуж, потому что всюду его бранили за то, что он с собственной дочерью обращается как с любовницей. Выдать тебя за кого придется я не могу, а сам брать тебя в жены не собираюсь — для меня ты ничем не отличаешься от моего годовалого сына Хошила.
— Я тоже не хочу становиться твоей супругой, ни капли. За вашим высочеством я следовала как за господином, а не как за мужчиной.
— Что? Так я не интересен тебе как мужчина?
— Нет, совсем нет.
Хайсан от души рассмеялся.
«Я ведь сказала правду, так отчего он смеется?» — надувшись, посмотрела на него Беки.
Немало похохотав, принц вдруг сделался серьезным.
— Тогда тебе незачем находиться здесь, Беки. Возвращайся в Каракорум.
— Нет! Я ведь сказала, что хочу совершать подвиги в бою!
— Беки, у меня нет лишних воинов, которым можно было бы поручить твою защиту. Но и отправить твоему отцу тело его погибшей дочери я не могу.
— Я не умру ни за что! Точно говорю!
— Черт возьми, Чонгур! Как величайший воин племени кыпчаков мог не справиться с восемнадцатилетней девчонкой и привезти ее сюда? — сдавшись ее желаниям, поднял руки Хайсан и ехидно улыбнулся командующему своими кэшиками.
Тот низко склонил голову, и за него немедленно ответила Беки:
— Он был у меня в долгу. В уплату я попросила отвезти меня к Хангаю и снискать у вашего величества позволения мне участвовать в войне.
— В долгу? Ты обеднел до того, что протянул пред ней руку, Чонгур?
— Если быть точнее, он обязан моему рабу. Тот спас жизнь его сыну Эль-Тэмуру: уберег от медведя в низовье реки Селенги[37].
Заслышав слово «раб», Хайсан вновь устремил взгляд на высокого молодого мужчину, что стоял за спиной у Беки. Его высочество неясно хмыкнул. Быстро протянув к рабу руку, он откинул его волосы, закрывавшие большую часть лица, назад — словно занавес сдернул. Не смея сопротивляться, тот нахмурился. Хайсан внимательно оглядел его открытое и ни капли не обеспокоенное лицо. Уголки губ хмыкавшего время от времени принца странно дернулись. Погодя, он отпустил волосы раба и убрал руку, а затем жестом велел Тогто приказать багатурам схватить убийц.
— Его отведи к моей орде, Тогто. Он спас Беки и меня, мы обязаны его наградить.
Затем Хайсан обратился и к Беки с Чонгуром:
— А с вами двумя мы поговорим. Я не могу просто забыть о том, что вы ослушались моего приказа. Воинский кодекс важен и в моем лагере.
Следуя приказу принца, все, кроме них двоих, отправились обратно в лагерь, что располагался на холме. Когда Тогто с воинами удалились, Хайсан подхватил несколько напряженную Беки, что неотрывно глядела на скрывшегося вдали раба, и усадил ее на собственного коня. Он был совсем близко, и голос его звучал очень мягко для человека, который недавно напоминал о кодексе.
— Расскажи мне, Беки. Как командующий моими кэшиками оказался в долгу перед твоим рабом? Что приключилось с милым Эль-Тэмуром?
— Мы отправились на охоту к Далай-Нуру[38]. Он убедил меня поехать — сказал, если увлекусь охотой, позабуду о войне. Но это было лишь предлогом. Потом Чонгур заявил, что не желает возиться со мной и Эль-Тэмуром, и скрылся с охотниками, оставив меня с десятилетним ребенком у Селенги.
— Чушь! — воскликнул тот, покраснев, но Хайсан не обратил на это внимания и жестом велел Беки продолжить рассказ.
Воодушевившись, она вздернула носик к небу и продолжила:
— Он бросил нас на берегу реки, и мы не знали, куда идти, поэтому сели прямо там и решили хоть борца[39] развести в воде да поесть, но я нигде не видела своего раба. А ему до́лжно всегда находиться подле меня. В суете я бросилась бегать кругом и искать его. Так разволновалась, что совсем позабыла об Эль-Тэмуре. А затем я услышала чудовищный крик. Кроха Эль-Тэмур выл от ужаса. Без памяти я бросилась на шум. Огромный медведь встал на задние лапы, будто вот-вот готов был заглотить малыша одним махом. Чонгур тоже бросился на крик, но времени было слишком мало, чтобы он успел помочь. Он бы и стрелу пустить не успел, как голову Эль-Тэмура оторвали бы огромные лапы того медведя.
— Тогда-то и примчался твой сбежавший раб? Примчался и убил медведя с той же ловкостью, с какой недавно уложил убийц и моих багатуров?
Беки гордо кивнула. Словно говорила: «Так все и было!»
— Мой раб был безоружен, Хайсан.
— Так он завалил медведя голыми руками? Его кулаки не кажутся такими уж сильным.
— Он не завалил его голыми руками, это правда, но правда и в том, что мой раб был безоружен.
Тут встрял Чонгур:
— Он в мгновение подлетел к медведю, пнул его в челюсть и, обняв моего сына, вытащил у того из-за пояса клинок и ударил зверя. Он был проворен и точен. И дело не в каких-то навыках. Такого можно добиться лишь после долгих лет муштровки…
— Так ты утверждаешь, что угрозами заставила Чонгура привезти тебя на поле боя лишь потому, что твой раб спас его сына? Что за вздор!
— Я вовсе не угрожала ему. Но командующий кэшиками вашего величества был так тронут, когда Эль-Тэмур оказался в безопасности, что велел мне сказать, чего я желаю. И я сказала.
— Я говорил с рабом, — не выдержав, вновь попытался встрять Чонгур.
Беки ухмыльнулась.
— Поэтому ты позволил ему сбежать? Не сам ли говорил, что «Великая Яса»[40] Чингисхана предписывает казнить за такое? Тогда так и надо было поступить!
— Да ты бы отказалась, предложи я десяток рабов взамен.
— Мой раб ценнее сотни других!
— Стоп! — нахмурился Хайсан, и Чонгур с Беки не осмелились и дальше спорить прямо перед ним. — То есть твой сбежавший раб спас Эль-Тэмура, а Чонгур в благодарность закрыл на это глаза? И ты стала грозить ему и напоминать о том, что всякий человек, отыскавший беглого раба, но не вернувший его господину, должен быть предан смерти? Поэтому Чонгур был вынужден привезти тебя сюда?
— Да.
— Да, господин.
Беки и Чонгур ответили в унисон.
— Разве раб, о котором ты говоришь, не тот же человек, которого я отправил в лагерь вместе с Тогто? Если Чонгур помог твоему рабу сбежать, то что это за человек?
— Мой раб не сбежал.
— Беки закричала, испугавшись медведя, и он вернулся, чтобы спасти ее.
Нахмурившийся Хайсан вдруг рассмеялся.
— То есть он сбежал, но вернулся, чтобы спасти ребенка от медведя, а потом снова сбежал, но снова вернулся, чтобы спасти свою госпожу? Интересный он человек.
— Он особенный, ваше высочество! — Необычайно заблестели глаза девушки. Принц усмехнулся: чувствовал, что «особенным» раб был для самой Беки.
— Вот и причина, почему ты не видишь во мне мужчину. Поэтому и привезла его с собой?
— Если мне будет грозить опасность на поле боя, он поможет.
— Никогда не слышал, чтобы воин отправлялся в поход вместе с рабом, который будет его защищать. Так ты была уверена, что ни за что не умрешь, потому что настолько ему доверяешь? Сильно, сильно, Беки! — с улыбкой сказал он. Почувствовав усмешку в голосе принца, она покраснела от стыда и недовольно стиснула зубы. Окинув ее взглядом, Хайсан, словно пытаясь успокоить девушку, спросил: — Как его зову, Беки?
— Юсуф.
— Юсуф? Это его настоящее имя?
— Настоящего имени я не знаю. Назвала его в честь персонажа священного писания, в которое верую: братья ненавидели Юсуфа и продали его в рабство в Египет, где позднее он стал правителем. Уверена, мой раб не всегда был бесправным, — ответила Беки, держа в руке серебряный крест с драгоценными камнями, который всегда носила на шее. Как и большая часть кереитов, она была последовательницей несторианского учения[41].
Среди монгольской знати большинство исповедовало буддизм, однако немало было и мусульман с несторианами. Чингисхан к верованиям относился снисходительно, и потому «Великая Яса», которую он оставил после себя, гласит, что уважать должно все религии, ни одну не принижать. Хотя сам Хайсан был глубоко религиозным человеком, учение предков он уважал, поэтому никак не подвергал сомнениям веру Беки. Неважно, как ее раба звали на самом деле и в чью честь она дала ему новое имя. Важно лишь, что таланты его велики по сравнению с низким положением. Небрежно, тщательно следя за собственным тоном, дабы тот не выдал вдруг нахлынувшего любопытства, принц спросил:
— Так где и как ты получила своего Юсуфа, Беки?
— Отец сказал, что купил его, когда оправился в Ганьсу[42] вслед за правителем Аньси[43]. Юсуфа, израненного и избитого до полусмерти, тогда поймали при попытке к бегству. Его тогдашний господин угрожал выбросить его в пустыне Такла-Макан, но отец предложил вместо этого продать Юсуфа ему — за немалые деньги. Все отговаривали его от покупки: кому, мол, нужен умирающий раб, но отцу понравился его взгляд, поэтому он не отступился от своего решения. Так отец и спас Юсуфа.
— А как его получил предыдущий господин?
— Я слышала лишь, что он выкупил его у проезжего торговца. Продать раба в таком состоянии нелегко, поэтому и цена была невысокой. А что было прежде, я не знаю — Юсуф ничего не рассказывает. Возможно, его изранили до того, что даже воспоминаний о прошлом не осталось.
Хмыкнув, Хайсан притих и погрузился в раздумья. Долго молчал, а потом посмотрел на девушку и заговорил серьезнее, чем когда-либо прежде:
— Отдай мне Юсуфа, Беки.
— И речи быть не может, Хайсан! — отказала она и спрыгнула с коня. — Ты ведь уже слышал! Я не променяю Юсуфа и на сотню рабов. Даже на тебя не променяю.
— Он тебе нравится? Хочешь жить с ним и воспитывать детей?
— Какая разница! — раскрасневшись, бесстрашно закричала она. Хайсан по-настоящему разозлил ее. Беки терзалась от бесчувственности принца, который истолковал ее искреннюю, наполненную заботой любовь как животное желание. Однако он и теперь не остановился, а напротив, вновь подтолкнул ее к ответу.
— Ты слышала хоть одну историю о дочери знатного нойона, которая влюбилась в своего раба и вышла за него? Не думаю. Зато, полагаю, о рабе, что имел связь с дочерью своего господина, а затем убил ее, — вполне, Беки.
— Ничего не было! И Юсуфа совершенно не интересуют девушки!
— И ты тоже его не интересуешь. Так?
— А этого можно было и не говорить! — стиснув зубы, заплакала Беки: не чувствуя и капли вины, Хайсан ударил по больному.
— Ох, Беки, — ласково позвал принц. — Если ты отдашь мне Юсуфа, он сможет вступить в бой как мой подданный. А если одержит победу, сможет стать нойоном, а не рабом. Если ты выйдешь за одного из моих багатуров, твой отец не станет протестовать с пеной у рта. И вот тогда-то — да! Я смогу устроить ваш брак. И даже больше: если ты отдашь мне Юсуфа, я не стану отсылать тебя обратно в Каракорум. Давай вместе пересечем Алтай.
Беки сморгнула слезы. Тщательно обдумав слова принца, она все же согласилась.
— Хорошо, я отдам тебе Юсуфа. Но позволь мне прояснить: я делаю это лишь потому, что хочу остаться здесь в качестве воительницы. А это моя благодарность за твою щедрость, Хайсан, — гордо вздернула покрасневший нос она, чем заставила принца разразиться довольным смехом.
— Спасибо, Беки! Теперь ты Юсуфу не госпожа, а просто девушка, можешь его соблазнять.
— Да я ведь не ради этого! — снова покраснела она и, не выдержав, вскочила на коня и ускакала вперед, петляя меж кибитками лагеря.
Тогда Чонгур подошел к Хайсану, который, не в силах сдержать смех, глядел вслед Беки, и осторожно заговорил:
— Обычного раба делать багатуром? Не стоит ли еще раз обдумать это…
— Не ты ли восхищался человеком, спасшим твоего сына? Да ты и сам видел, как он уложил больше десятка минганов и джагунов, чтобы спасти Беки. Кроме того, он спас от убийц и меня самого. А я сомневаюсь, что они менее умелы, чем мои багатуры. Навыки этого человека невообразимы.
— Если судить его по навыкам, все так.
— Если судить по навыкам? Значит, есть в нем нечто, что может помешать стать моим воином?
— Когда Юсуф спас моего сына, он предстал передо мной, и я заметил, как он держит себя. Юсуф спокоен и благороден, но в его спокойствии столько силы, что оно способно подавить остальных. Он кажется человеком, который осмелится не подчиниться воле своего господина, если та будет идти вразрез с его собственными суждениями.
— Теперь я жажду быть его господином лишь сильнее.
Чонгур, не находя слов, глядел на улыбавшегося ему Хайсана. Не успел он опомниться, как они уже добрались до лагеря орды принца, где их встретил ожидавший Тогто.
— Вам письма из Тэдо и Корё, — вежливо передал их он.
Вытащив и просмотрев полученные известия, принц, слабо улыбнувшись, хмыкнул.
— Это от Иджил-Бухи. Как поживает императорская семья? — притворился знающим Чонгур, и Хайсан тотчас свернул письмо.
— Велит остерегаться убийц императрицы. Если б только письмо нашло меня чуть быстрее, Иджил-Буха! Хотя… быстрее или медленнее, а результат все тот же. Как бы то ни было, он прекрасно справляется со своей задачей.
— Самые надежные люди также и самые подозрительные. Нет ли чего в письме из Корё? Такого, что заставило бы подозревать его.
Взглянув на письмо в руках принца, Тогто прошептал:
— Человек, пославший его, подобен ядовитой змее. Он притворяется, будто поддерживает меня, но может укусить в любой момент. Но вот если он укусит врагов! Не зря говорят: от яда столь же пользы, сколь и от лекарства.
— Разве Иджил-Буха потерял трон Корё не из-за тех же людей, что послали это письмо?
Услышав ответный шепот Чонгура, Хайсан оглядел свою орду. Вместо того чтобы ответить на вопрос, он тихонько спросил у Тогто:
— Что с рабом Беки?
— Разместил среди багатуров.
— Хорошо, а теперь отойдите подальше. Близко никого не подпускать. Особенно Беки: если придет, не давайте ей войти, пока я не позволю.
— Есть.
Оставив командующих обмениваться любопытными взглядами, Хайсан вошел в свою юрту. Посреди нее стоял раб Беки. Стоявший подле него багатур мановением руки принца ветром унесся к орде. Когда в юрте остались лишь Хайсан и раб, воцарилась тяжелая, словно после бури, тишина. В ней шаги его высочества звучали необычайно громко. Было слышно, как он рухнул на стул, покрытый тигровой шкурой, налил себе немного вина и пригубил, раб же тем временем стоял неподвижно, словно его и вовсе не было в той юрте.
— Тебе интересно? — кивнул на письма Хайсан. Взгляд раба, прежде прикованный к ним, медленно опустился вниз. — Написано на уйгурском. Сможешь прочитать? Ну конечно, сможешь! — Подойдя к нему, принц поднес сложенные письма прямо ему к лицу. — Узнаешь бумагу? Белая и блестящая, как нефрит, — корёская бумага, которую люди Южной Сун[44] считали предметом высочайшего качества. Узнаешь? Ну конечно, узнаешь!
Досадливо встряхнув письмами, он дотла сжег их в пламени свечи, стоявшей на столе. Раб на мгновение поднял взгляд на танцующий огонь, но тотчас вновь опустил его. Когда на пол посыпались мелкие щепотки пепла, Хайсан повернулся к молодому мужчине и громко закричал:
— Знаешь только уйгурский? Нет, конечно, ты говоришь на монгольском, тюркском, персидском и китайском. Даже на языке Корё! Удивительный ты человек, Юсуф! Для раба, которого перепродавали тут и там. Тебя ведь Юсуфом звать, да? Или мне стоит, как и раньше, называть тебя Ван Лином?
Раб посмотрел на Хайсана, глаза его были пусты, словно у статуи. Принц расхохотался.
— Что? Думал, не вспомню? Уж как бы я забыл! Возлюбленного друга Иджил-Бухи.
Лин избегал смотреть ему в глаза. Словно неважно было, помнит ли его Хайсан, — тому, похоже, не по душе было иметь с ним дело. Это пуще прежнего обрадовало принца.
— Мы больше десяти лет не выделись! Когда там это было? Последний раз я видел тебя в Тэдо — вместе с Иджил-Бухой. Отвечай, Ван Лин. Нет, Юсуф.
— Это было пять лет назад.
— Значит, не повреждал ты голову, как думает Беки, — все помнишь. Пять лет… сильно ж ты изменился за это время.
Вспоминая, как Лин тенью следовал за Иджил-Бухой по Тэдо, Хайсан слегка высунул язык. Он запомнил его, потому что часто, хоть и не каждый день, встречался там с Воном. Однако принц едва узнал его подле Беки. Как только этот некогда ухоженный юноша с белоснежной кожей превратился в грязного человека со спутанными волосами и косматой бородой!
Два года назад, как раз перед тем, как его отослали из Тэдо, Хайсан ненадолго встретился с Иджил-Бухой, но Ван Лина, которому должно было находиться рядом, подле Вона не было. Тогда Хайсан в шутку спросил своего названого брата, где ж его возлюбленный. Тогда, удивленный ответом, он сильнее прочего удивился поведению наследного принца.
— Я слышал от Иджил-Бухи, что ты уже мертв.
— …
— Но как ты угодил в руки работорговцу? Заблудился?
— …
— Отпустить тебя обратно к возлюбленному? Иджил-Буха лишился трона и живет в Тэдо пленником, из-за моей двоюродной сестрицы Будашир ему приходится несладко. Отправишься утешить его?
— Мертвым некуда возвращаться.
Хайсан зловеще улыбнулся. Так и знал! Он был уверен, что все верно понял, когда признал в рабе Ван Лина: его выбросил собственный правитель. Но почему? Принц был любопытен, но не желал тратить силы на то, в чем разобраться все равно бы не смог. Вопрос не в том, что приключилось с Лином, который теперь угодил ему прямо в руки, но в том, чего Хайсан сможет добиться от него. Тот до сих пор стоял, и принц поманил его к себе и усадил на тигровые шкуры. Налив ему вдоволь вина, он поднес чарку к губам Лина:
— Работай на меня, Юсуф.
— Я лишь ничтожный раб.
Его высочество не изволил сердиться на наглеца, который не принял у него из рук вино, и рассмеялся.
— Ты спас Беки. Взамен я сделаю тебя нойоном, а не рабом. Если справишься, сможешь даже стать командующим вроде Тогто и Чонгура! Желаешь чего-то еще? Просто скажи! В благодарность за спасение моей жизни я добуду тебе то, чего ты желаешь, что бы это ни было. Пойдем со мной, Юсуф.
— …Если вы скажете, чего на самом деле хотите от меня, я подумаю об этом.
— Подумаю?! Ты еще будешь переговоры со мной вести? Сколько дерзости для раба! — разразился смехом Хайсан. До того громким, что грудь ходуном заходила. До того сильно, что слезы выступили на глазах. Но вдруг принц понизил голос: — Я стану кааном. Обязательно стану! Но этому не бывать, если я не завершу несколько дел. Во-первых, мне нужно избавиться от старика к западу от Алтая. Тогда в империи отступит всякий, кто сомневался в моих способностях или принижал их. Во-вторых, до́лжно взять под контроль аристократию имперского дворца. Это возьмут на себя мать с братом. В-третьих, проявить осторожность и не позволить ни матери, ни младшему брату инакомыслия — это я поручил Иджил-Бухе. Если осуществить все это, я смогу унаследовать престол каана, в который так вцепилась хатун.
— Хотите, чтобы я пошел на битву с Хайду?
— Ты, конечно, будешь полезен на поле брани. Я возлагаю на тебя большие надежды. Но есть еще кое-что.
Вино расплескалось — Хайсан низко склонился к Лину и прошептал тише прежнего:
— Если только Иджил-Буха замыслит иное, убей его.
Прежде невозмутимый взгляд Лина вспыхнул. Когда он вздрогнул всем телом, Хайсан широко улыбнулся.
— Он чрезвычайно талантлив. А его природное обаяние притягивает людей. Я буду оберегать и лелеять его, пока он подпитывает мои силы, но стоит ему отвернуться от меня — заставлю его дорого заплатить: его предательство очень ранит меня. Но собственными руками мстить я не стану. Ведь я же его анда[45], его великодушный и умеющий прощать суверен. Если настанет день, когда мне придется подослать к нему убийцу, это будешь ты, Юсуф.
— Потому что вы не желаете, чтобы кто-то заподозрил в его смерти вас или ваших людей? Хотите, чтобы он был убит из личных мотивов, а не в угоду дворцовым интригам?
— Быстро схватываешь. Тебе это даст шанс отомстить. Смертью отомстить правителю, который так жестоко выбросил тебя. И больше не придется волноваться, не подошлет ли он очередного убийцу к тебе.
— А если Иджил-Буха вас не предаст?
— Что ж, если так, оно и лучше всего. Правда, как ни печально, в таком случае отомстить ты не сможешь. Иджил-Буха — мой драгоценный анда. Но вне зависимости от его судьбы ты получишь то, чего пожелаешь. Что угодно! Разве ж можно условиться на что-то лучшее, Юсуф? — тихо спросил Хайсан и протянул Лину вино. Тот взглянул на свое отражение, мерцающее на поверхности прозрачной красной жидкости, плескавшейся в золотой чарке. Он медленно забрал ее у принца. Когда Лин приподнял ее в знак уважения, Хайсан радостно откинулся назад и удобно устроился на стуле, украшенном тигровой шкурой.
— Чего ты желаешь?
— Скажу, когда пошлете меня к Иджил-Бухе. — Отвернувшись от хмыкнувшего Хайсана, Лин залпом осушил чашу с вином.
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Турфан[46]. Западный город-оазис, что лежит на середине торгового пути, соединяющего восток и запад континента; торговцы величают его Караходжо. В переводе с уйгурского Турфан означает «впалая земля» — в этой низине, словно в чаше, собираются горячие воздушные потоки, что гуляют по пустыне, отчего в городе стоит невероятная жара. Красные горы огромной протяженности возвышаются над старыми земляными валами и отражают солнечный свет, из-за чего внешне напоминают поднимающееся пламя, которое делает местную жару еще более ощутимой. Само их название — Огненные горы — дает понять: от температуры спирает дыхание. Однако для тех, кто в своих странствиях на тысячи ли нередко сталкивается с огромными горными хребтами и обширными сухими пустынями, Турфан — желанное и ценное место, где можно отдохнуть и обменяться информацией с другими путниками.
Преодолевая раскаленные пески и песчаные груды причудливых форм, группа мусульман-ортоков[47] возвращалась на родину; с собой они везли свыше сорока верблюдов, навьюченных деньгами, которые им принесла успешная торговля в Тэдо, да причудливыми драгоценностями, купленными на серебро местной знати. Наконец торговцы добрались до Турфана — благоденственного, словно драгоценный камень пустыни, места отдыха. Теперь они дадут своим уставшим телам отдохнуть, а затем разузнают, нет ли каких новостей, и закупят припасы, чтобы продолжить свой дальний путь. Один из них, Азиз Абдул Малик Абу Бакр, подошел к одному из братьев ханьской крови[48], что шел в самом конце их каравана.
— Наконец добрались до Караходжо. Сегодня заночуем здесь.
Его наречие понимал лишь младший. На вид ему было лет шестнадцать-семнадцать, но он прекрасно говорил на нескольких языках. Юноша перевел слова Азиза своему старшему, и тот, на вид тридцатилетний мужчина, проницательно кивнул.
Эти братья, встречавшиеся каравану в каждом крупном перевалочном пункте на пути из Тэдо, теперь стали им товарищами. Азиз и его спутники получили десяток серебряных балышей[49] — обязались указать тем дорогу на Самарканд, а по прибытии им причиталось вдвое больше. Братья были людьми великодушными и щедрыми: платили за верблюдов, чтобы ехать верхом, оплачивали еду и напитки всюду, где караван останавливался.
Азиз с удовольствием взял на себя заботу о братьях. Предположи кто, что его забота оплачена лишним балышем, который он получил втайне от остального каравана, он бы яростно возражал и твердил, что такие домыслы оскорбляют его преданность самому Богу. Азиз чувствовал к ним странное влечение с того мгновения, когда впервые увидел братьев. Он сам предложил им вместе пересечь пустыню и добраться в Ланьчжоу[50].
Друг на друга братья были совершенно не похожи, объединяло их другое: мягкость характера и обаяние. Они были богаты, но не высокомерны, и частенько раскошеливались, что приходилось Азизу по душе.
Особую любовь он питал к младшему из братьев. Прежде всего он считал впечатляющей и достойной похвалы решимость, с которой тот пустился в нелегкий путь в столь юном возрасте. Когда сам Азиз впервые покинул Дамаск[51], откуда он родом, лет ему минуло достаточно, чтобы живот его раздулся, как кожаная баклага, заполненная водой. А этот юноша — человек куда общительнее своего грубоватого брата, — хотя и был буддистом, проявлял щедрость и выказывал почтение Богу, которого почитали торговцы. А главное — лицо его было мягким и прекрасным словно персик — прямо как у юноши небывалой красоты из старой сказки. Благодаря этому юноше Азиз наконец понял те самые строки: «За красоту все хвалят нос, поистине»[52] и «Так прекрасен он, что с небес ему служат ангелы»[53]. Во всем караване Азиза не было ни души, кто не смотрел бы с восхищением на этого юношу, которого Бог наделил талантом и красотой.
Одно лишь вызывало подозрения. Братья представились родными, но внешне они совсем не походили друг на друга. Если уж в настолько разных людях течет одна кровь, это истинное чудо божественной гармонии. Кроме того, китайский этих ханьцев был посредственным. На монгольском они изъяснялись не хуже самого Азиза, но меж собой перешептывались на языке, который мусульманским торговцам был совершенно незнаком. Быть может, их гереджи[54] были поддельными. Однако и это не преуменьшало привязанности Азиза к братьям. Возникни какие непредвиденные обстоятельства, пострадают лишь они — за свою помощь караван уже получил солидную оплату.
— Угощайтесь. Слышал, это место славится виноградом. — Лучезарно улыбнувшись, младший из братьев протянул Азизу доверху наполненную корзину. Ах, эта улыбка, что расцвела подобно бутону, покрытому утренней росой и огретому палящим солнцем! Даже привычные к самым трудным странствиям торговцы были так измотаны, что не находили сил улыбнуться. Потому Азиз благодарил Бога за эту улыбку юноши, благодаря которой его усталость испарилась, как после свежего винограда.
— Виноград Караходжо дороже драгоценностей. Доводилось попробовать? — спросил он и протянул корзину обратно юноше, покачавшему головой. Когда тот, положив виноградину в рот, широко распахнул глаза, Азиз схватился за живот и расхохотался, не в силах сдержать свое веселье.
— Ради всего святого, что ж такого внутри этого винограда? — невинно вопрошал рассмеявшийся вслед за ним юноша, чем заставил Азиза захохотать еще громче. Ведомый восхищением от насыщенной сладости виноградинок, таявших на языке, китаец протянул свои тонкие белые пальцы к корзинке.
— Он пропитан жаром солнца. Дождей здесь не бывает, лишь зной, поэтому все местные фрукты сладки и вкусны. Виноград, персики, гранаты — все они на вкус как рай.
— Но без воды деревьям не вырасти, — оглядевшись, запротестовал юноша. Однако вскоре он убедился в том, что, хотя земля, покрытая красной почвой, и была сухой, рядом было поле, покрытое виноградными лозами да отбрасывающими тень зелеными деревьями, и в глазах его промелькнуло недоумение.
— Все верно, — вторил ему Азиз, — без воды деревьям не вырасти. Потому-то люди и используют кяриз, чтобы талая вода с вершин Тяньшаня[55] стекала прямо сюда.
— Кяриз?
— Это длинный канал, который вырыли через равные расстояния от подножья горы досюда, чтобы вода могла течь под землей. Его сделали, чтобы пустыня не крала воды Тяньшаня и те поступали прямо сюда. Местная земля сурова, но люди обуздали и ее. А поскольку они сумели ее обуздать, здесь стал расти самый вкусный в мире виноград — особый божий дар для бедуинов.
— Сладкий плод преодоления тягот, — тихо пробормотал юноша и воззрился на виноград, который держал в руках. В тени, что отбрасывала его широкополая шляпа, его лицо, преисполненное печалью и скорбью, отдавало бледностью слоновой кости. Такое порой случалось. В такие моменты юноша выглядел не по годам зрело. Ему точно шестнадцать? Наблюдавший за ним Азиз вдруг перевел взгляд в ту сторону, откуда доносился радостно зовущий его голос.
То был Хасан Каши, которого он некогда повстречал в Багдаде. Хотя они были выходцами из разных сословий, встреча с давним знакомым в чертогах бескрайней пустыни ощущалась сродни обретению потерянного брата. Правда в том, что все мусульмане — братья.
— Давно не виделись, Хасан. Откуда прибыл?
— Из Алмалыка[56].
Путешествовавший с Азизом юноша вздрогнул, чему тот рассмеялся.
— Да, этот город не преклоняется пред кааном. Известное же дело: мы путешествуем по всему миру. Вы с братом попали в незнакомый мир. Здесь, в Караходжо, служат и каану Тэмуру, и хану Хайду. Ничего не поделать: район срединный.
— А это кто? — кивнул Хасан на ханьских братьев, с которыми говорил мусульманин. Азиз едва заметно махнул рукой — не о чем, мол, беспокоиться.
— Они уже некоторое время странствуют вместе с нами. Эти братцы никогда не покидали пределов Улуса каана, вот и страшатся Хайду.
— Передай им, что бояться больше нечего! Хан Хайду слег и оправиться не может. Поговаривают, теперь уж никогда не оправится.
— Что? Правда?
— Слышал, как несколько дней тому назад близ Алтая хан вышел на бой с армией, которую вел Хайсан, племянник каана?
— Нет, не слышал. Интересно-то как! Неужто старого героя одолел молодой принц?
— Отчего бы и нет! Теперь уж его стоит величать новым героем, а не простым молодняком. Ему всего двадцать один, а он уже одолел опытного змия! Сперва положение армии каана было невыгодным, но принц лично выступил вперед и переломил ход сражения. Два дня спустя в битву вступил хан Дува[57], но итогов битвы изменить он не смог. Великого хана Хайду победил и лично ранил молодой принц, к которому он относился с пренебрежением. Подле его высочества сражался великий эмир[58], который, говорят, пустил стрелу в хана. Его же стрела ранила в колено и Дуву — тот рухнул наземь, и с поля брани его уносили. Поражение было разгромным.
— Если хан Хайду и впрямь не оправится, чаша весов склонится к власти каана. Тогда у торговцев вроде нас самих работки поприбавится.
— Конечно. Все будет зависеть от действий хана Дувы. Уж несколько дней все только об этом и говорят…
Вокруг торговцев-мусульман стали собираться и другие. Всех взволновал крупный поворотный момент в этой войне, который мог определить будущее целой империи, однако больше прочего их взволновал возможный рост собственной прибыли. Пока противоборствующие силы ведут войну, торговать на дальние расстояния нелегко.
По мере развития морских путей, что огибали Индию, сухопутные пути, пролегавшие через пустыни, приходили в упадок. В те годы хан Газан[59], правитель государства Хулагуидов, проводил политику умиротворения по отношению к египетской династии мамлюков[60], что способствовало развитию торговли и позволяло надеяться на завершение конфликта, расколовшего империю на две части. Для торговцев это было ужасной новостью.
Когда те начали бурное обсуждение, младший из ханьских братьев, прежде слушавших разговор Азиза и Хасана, тихо отошел в сторону. Торговцы не обратили на это внимания, и тогда старший брат облегченно заговорил с младшим:
— О чем они говорят, госпожа?
— Ну вот опять, опять! Говорила же: здесь я юноша, твой младший брат. Зови меня по имени, по имени!
— Но нашего языка все равно никто не понимает.
— Ты не знаешь этого наверняка. Безопаснее звать меня по имени, братец.
— Но это… нелегко.
— Ох, ты такой же, как Лин, — надулась Сан, глядя на смущенную улыбку Чан Ыя.

С той ночи, когда Тан помогла ей, переодевшись нищенкой, сбежать из порта и пересечь море, минуло четыре года. В отличие от Сонхвы и всех остальных, рассудивших, что лучше им будет обосноваться в уединении и держаться вдали от людных мест, Сан выбрала Тэдо. Она приняла решение после того, как стало известно, что Вон лишился трона и был отозван обратно в Тэдо. Это ошеломило остальных.
— Если Вон попадет в беду, Лин обязательно придет ему на помощь. Поэтому надо держаться неподалеку от него.
— Но если прежний государь прознает об этом, мы погибли. Ты хочешь ехать туда даже теперь, когда он явил свою гнусную и своенравную натуру, скрывающуюся под красивой личиной? Ты ему больше не друг. Не мне судить о других, но для нас он ничем не лучше бешеного пса.
Выслушав дрожавшую, но упрямо протестовавшую Сонхву, Кэвон с остальными поддержали ее. Это, пожалуй, было естественно: в конце концов, они едва не погибли из-за Вона. Сан их прекрасно понимала. И вовсе не собиралась никого принуждать.
— Вы все можете уйти. На самом деле вы давно могли это сделать — я знаю это и ценю, что вы оставались здесь, чтобы помочь мне. В Тэдо я отправлюсь одна. Не хочу доставлять вам еще больше неудобств.
— Мы с Нантхой оправимся следом. Может, я и не смогу помочь ничем, но буду рядом, — заговорила Пиён, что прежде оставалась тихой, словно вновь лишилась возможности разговаривать. Меж Кэвоном, Ёмбоком и Пхильдо повисло долгое молчание. Молча наблюдавший за ними Чан Ый, приосанившись, сказал:
— Я тоже последую за вами, госпожа. Предчувствие подсказывает мне, что Суджон-ху прибудет в Тэдо.
— Станете рисковать жизнью из-за одного лишь предчувствия? Думаете, господин явится к прежнему государю даже после того, как тот едва не убил его? Его величество, должно быть, велел ему никогда не возвращаться, и теперь уж Суджон-ху сдержит слово и ни за что не вернется, — раздраженно выплюнула Сонхва.
Ответом ей был тяжелый голос Чан Ыя:
— Господин держит слово, потому он и вернется. Чтобы забрать госпожу. Он предположит, что она находится в руках прежнего государя, поэтому, чтобы отыскать ее, он сперва отправится на поиски его высочества.
— Где это видано, чтоб проданный в рабство мог приезжать и уезжать, когда ему заблагорассудится? Уж лучше отыскать его самим — неважно, сколько времени это займет.
— Он не из тех, кто сможет вести рабскую жизнь. Господин найдет способ сбежать и вернуться к госпоже.
Сан оказалась меж Сонхвой и Чан Ыем.
— Довольно. Вы не обязаны тратить время на поиски Лина. Я сама его отыщу. А вам пора отправиться обустраивать новую жизнь. Поэтому, Сонхва, забирай остальных и отправляйтесь в безопасное место…
— Совсем дуреха? Предлагаешь нам уйти и расстаться с тобой прямо сейчас? Кто сказал, что ты будешь до самого конца нести за нас ответственность? — ворчала Сонхва, взваливая на плечи свои пожитки. — Вперед, в Тэдо!
Так они и поселились там все вместе. На деньги, вырученные с драгоценностей, что отдала им Тан, открыли постоялый двор. Молва об этом чистом и тихом местечке разошлась среди людей и привлекла богатых торговцев, многие из которых были иностранцами. Город был крупным, за год туда стекалось несметное количество заморских торговцев. Благодаря людям, приезжавшим в Тэдо со всего света, Сан довелось услышать истории, какие она никогда не слышала в Корё. Навострив уши, она внимала каждой и спрашивала лишь об одном: о проданных в рабство.
Вместе с Чан Ыем она направилась в Мёнджу, чтобы разузнать о «тяжело раненном рабе корейской крови примерно двадцати четырех лет» и торговцах, которые его выкупили. Она просмотрела все записи о людях и товарах, которые местные чиновники обманом доставляли в порт, и даже попыталась воспользоваться связями ортоков, что находились в Мёнджу, но так и не сумела узнать хоть что-нибудь о том, где находится Лин.
Сан терпеливо наблюдала за окружением Вона в Тэдо и выжидала, а затем объявила, что отправляется в Самарканд. Ее единственной подсказкой так и оставалось выцветшее письмо, которое ей отдал Вон.
— Это письмо доставили бывшему государю больше трех лет назад. Даже тому, кто его отправил, известно лишь, что Суджон-ху продали в рабство. Никто не знает наверняка, правда ли его увезли в Самарканд или он до сих пор находится где-то еще, — пытался остановить ее Чан Ый, но никому не по силам было сломить ее упрямство.
В конце концов Чан Ый оставил управление постоялым двором на Сонхву и всех остальных, а сам, притворившись старшим братом Сан, пустился с ней в странствие длиной в тысячу ли. И вот они прибыли в Караходжо. Всю дорогу Сан мучила его требованием называть ее по имени. С того самого дня, когда они обосновались в Тэдо, она повторяла, что нет нужды и дальше проявлять к ней почтение.
— Я не член монаршей семьи, и титулов у меня нет. Мы все равны. Отныне и говорить мы будем на равных. Зовите меня Сан, все вы. Хорошо?
Пока остальные испытывали смущение и неловкость, Сонхва, и прежде говорившая с госпожой неформально, без колебаний поддержала ее идею. Остальные же выражались уклончиво или старались удержаться от обращения «госпожа». В течение нескольких лет они открыто общались с Сан, и со временем неформальное общение стало естественным само по себе. Даже Пиён, которая, казалось, никогда не сможет отказаться от привычного обращения, стала относиться к Сан так, словно та была ей подругой того же возраста, и только Чан Ый так и не сумел перестать звать ее «госпожой», хотя и стал говорить с ней чуть свободнее. Он спокойно воспринимал переход на «ты» от людей, чей статус был ниже его собственного, но в отношении Сан себе такого позволить не мог. Вот и приходилось терпеть насмешки Сонхвы, которая все твердила, что его «чинушья натура слишком возвышенна да суетлива».

Так и сейчас Чан Ый не смел обращаться по имени к Сан, что называла его братом. Он вновь вежливо поинтересовался:
— Так о чем говорят торговцы? Они выглядят взволнованными.
— О сражении монголов на Алтае. Похоже, исход войны становится все более благоприятным для императора, — разочарование отразилось у нее на лице. — Вот бы они обсуждали привезенных из Корё рабов!
Чан Ый кивнул. Вместе они направились вдоль крепостной стены, возведенной из земли, и прошли через рынок, где были выложены горы фруктов. Солнце до сих пор припекало.
— Здесь так жарко, что я чувствую себя куском мяса, оставшимся на крышке казана.
— Я тоже. Если бы сами не приехали сюда и не увидели все своими глазами, разве ж поверили бы, что в мире есть такое место?
Сняв шляпу, Чан Ый пробормотал что-то, пока утирал пот со лба, а Сан поддакнула. Они присели за столик у лавки, накрытой шатром, и заказали сутэй цай[61].
— Мы немало преодолели, так ведь? Куда мы прибыли?
В ответ на его вопрос Сан пальцем нарисовала маленький круг с краю стола.
— Вот здесь Тэдо, откуда мы начали свой путь. — Она провела длинную линию внутри круга, который остался на поверхности стола, покрытого тонким слоем пыли. — Прошли через Чанъань[62] и отправились в Ланьчжоу, где встретили Азиза и остальных, так? Там мы заплатили им за верблюдов и отправились дальше в Дуньхуан[63] через равнину, напоминавшую длинный проход. Эта часть пути называется коридором Хэси[64]. Из Дуньхуана мы направились чуть севернее и, ненадолго остановившись в Хами[65], прибыли сюда, в Караходжо. Сейчас мы находимся вот здесь. — Нарисовав небольшой кружок в конце линии, проведенной справа налево, Сан указала на него пальцем.
Оглядев длинную полосу, Чан Ый осторожно спросил:
— Значит, мы почти на месте?
— Нет. Азиз говорит, это только половина пути. А еще он сказал, что отныне будет по-настоящему тяжело.
Сметая белесую пыль со стола, Сан провела длинную линию влево от кружка, обозначавшего Караходжо, он же Турфан.
— Теперь мы направимся вдоль южного подножия ТяньШаня. Так прибудем в Кучу[66]. Быть может, ты слышал о государстве, которое называется так же. В давние времена на Западе существовало самое большое государство. Это и была Куча. Если оттуда двинуться на запад, попадем в Кашгар[67]. Раньше он принадлежал государству Шулэ. Если доберемся туда, увидим и Цунлин[68], откуда берет свое начало Тянь-Шань.
— Значит, добравшись до этого Кашгара, мы вскоре прибудем и в Самарканд?
— Можно и так сказать, но, говорят, пересечь Цунлин — дело непростое. На фарси эти горы называются Памир. Это значит «плоская крыша». Это священное место, «крыша мира», где берут начало все высокие горы. Тянь-Шань, Куньлунь, Гималаи, Гиндукуш, Каракорум — говорят, все они простираются оттуда. И путь туда будет мучительным. Но, как бы то ни было, Азиз сказал, что, едва перейдя Памир, мы достигнем Мавераннахра.
— Маве… что?
— Мавераннахра — означает «заречные земли». Это чрезвычайно плодородный оазис меж двумя реками, Амударьей и Сырдарьей. У спуска с Памира, прямо там, где начинается Мавераннахр, и стоит Самарканд, — рассказывала Сан, настойчиво указывая пальцем в центр кружка, которым отметила цель их странствия. Чан Ый нахмурился. Им предстоял долгий путь. Сан тихонько вздохнула. Нарисовав им карту, она поняла, как далеко еще предстоит отправиться. И не только это. Сумеют ли они отыскать Лина в Самарканде? Или хотя бы его следы? Миновало три года и наступил четвертый, и раз уж Лин не смог вернуться в Тэдо, чтобы отыскать Вона, его, похоже увезли гораздо дальше Самарканда. Вдруг он вырвался из-под власти монгольских ханов и добрался в земли, где правят мамлюкские султаны? В Дамаск или еще дальше — в Эль-Кахиру[69], что лежит за Красным морем. Вдруг торговцы, выкупившие его в Мёнджу, перепродали его другим торговцам, а те — все новым и новым, бессметное количество раз, пока в конце концов он не оказался в руках у карими[70]? А вдруг и вовсе угодил к бледнокожим и златовласым белым, что живут в древней Римской империи?
Среди всех мыслей, что посещали ее голову, не было лишь одной: она и думать не смела о том, что Лин может быть мертв. Понимая ее чувства, Чан Ый не мог заставить себя высказать домыслы о смерти Суджон-ху, хоть такое предположение и было бы наиболее реалистично. После столь тяжелых ран даже Лину было бы нелегко перенести долгое путешествие через море и пустыню. Но даже если он и правда умер, Сан не прекратит поиски, пока не найдет тому подтверждение.
Так и сказала Сонхва: «Сколько ни пройдет, хоть десять лет, хоть двадцать, а она все равно будет ждать. Надеюсь, Суджон-ху явится за ней раньше, чем она превратится в скрюченную старушку».
Чан Ый безучастно глядел на Сан, сдувавшую с пальцев пыль. Она выглядела куда младше своих лет. Быть может, оттого, что была одета юношей, но вместе с тем и потому, что ей от природы досталась прекрасная кожа. Быть может, именно поэтому сопровождавшие их мусульманские торговцы действительно принимали ее за мальчишку, хотя она и была зрелой женщиной двадцати семи лет. Но пройдет десять лет, двадцать — и она станет старой и дряхлой, как обычные люди. Лишь бы она воссоединилась с возлюбленным раньше, чем это произойдет! Чан Ый вновь взглянул на карту, нарисованную на столе из кругов и прямых линий.
На самом деле Азиз преувеличил, когда сказал, что отныне будет по-настоящему тяжело. Путь от Караходжо к подножью Тянь-Шаня был нелегким, но не сложнее их прошлых странствий. Что до прибытия в Караходжо, что после отбытия оттуда путь их был одинаково трудным. Тянь-Шань и вовсе пришелся Сан с Чан Ыем по душе. Зеленая полоса, встретившаяся средь бесплодной земли, покрытой лишь камнями, булыжниками и песчаной пылью, придала им сил.
С поздней весны до конца лета на вершинах величественного Тянь-Шаня, огромного и крутого горного хребта, тают льды и снега, даруя воду подножью. Хотя по мере приближения к пустыне поток пересыхал, в низинах у подножия Тянь-Шаня располагались покрытые зеленью оазисы, местами даже вырастали леса. Жившие там уйгуры, что пасли овец и коз на лугах, тут и там разраставшихся вдоль их пути, выглядели так умиротворенно, что Сан с Чан Ыем сами собой начинали им улыбаться.
— Сейчас здесь красиво, но с начала осени и до конца весны это место превращается в пустыню, поэтому сезон тягот в низовье Тянь-Шаня куда длиннее, — вдруг обратился Азиз к Сан, что увлеклась любованием лугом. Когда она посмотрела в глаза молодой девушке, бродившей средь овец, у нее защемило в груди. Пастушка застенчиво улыбнулась, обнажив свои мелкие, близко расположенные зубки — светлые на фоне ее потемневшей под солнцем кожи. Эта улыбка была сладка подобно винограду, что вырос окруженный жаром пустыни. Когда наступит осень, эта девушка, повзрослевшая средь увядающей травы и кустарников, расправит плечи и, какими бы узкими они ни были, станет выглядеть преисполненной достоинства. Все время, что они ехали мимо луга, Сан не отпускал необъяснимый всепоглощающий восторг.
Там, где заканчиваются луга, всегда начинаются пески. Дюны и причудливые скалы из песчаника, которые не увидеть в Корё, привлекли внимание Сан и Чан Ыя. Пустыня была бескрайней. Бескрайняя, безлюдная и одинокая столь же, сколь безлюдная, пустыня заставила их почувствовать это одиночество, но не то, какое испытываешь в дремучем горном лесу. Эта земля была пустынной, но и в ее пустоте скрывалась своя красота. Она проверяла людскую выносливость и приглашала обнажить себя и пройти средь песков. Всякий, кому удавалось преодолеть эти тяготы, обретал сладкие, как мед, плоды и воду.
Дабы пыль, вздымавшаяся ввысь порывами ветра, не попадала в глаза, Сан посильнее опустила полы шляпы и прикрыла глаза. Бесчисленное множество торговцев преодолевали этот путь перед ними, однако на сухой земле, дочиста омытой ветрами, не было ни единого верблюжьего следа. Совершенное воплощение древности. В чувствах, глубоко отличных от тех, что она испытала на лугу, Сан заговорила:
— Ни один человек не смог бы жить здесь, Азиз.
— Да. Такла-Макан — пустыня чрезвычайно опасная. Ее название так и переводится с уйгурского: «место, откуда нет возврата». Даже летними ночами здесь стоит такой холод, что стук зубов разносится на десятки ли, — добавил он, и вдруг глаза его заблестели, словно вспомнилось что-то. — Говорят, где-то в Такла-Макане живут люди. Обосновались средь песчаных дюн пустыни, вдали от Караходжо, Кучи и других городов, и живут словно отшельники.
— Посреди пустыни, где даже воды нет? Как же это возможно?
— Не посреди пустыни — такого я не говорил, просто где-то в Такла-Макане. Должно быть, где-то есть крохотные оазисы, куда меньше тех, что мы уже проехали и еще посетим. Уж не знаю, можно ли жить, опираясь лишь на них. Хотя это, понятно, лишь предположения. Мне не доводилось встречать тех, кто хоть раз видел этих отшельников. Зато я слышал, что о них говорят: «Где-то в пустыне живут люди, которые не ведают ни о каане, ни о чем подобном».
— Время от времени они нападают на торговцев? — спросил Чан Ый у Сан, которая переводила слова Азиза на корейский для него. Когда она уточнила это у мусульманина, тот пожал плечами и закатил глаза.
— Слухи о них ходят не лучшие, но распускают их по незнанию. Говорят, эти люди простодушны и бескорыстны. Драгоценности им неинтересны, торговать они не умеют, поэтому вещи, еду — что ни попроси — отдают просто так. Почему? Потому что мы здесь гости. Эта молва переходит из уст в уста. С тех пор как они помогли человеку, заблудшему в Такла-Макане.
— Значит, за скалами из песчаника скрываются не они, — выслушав перевод Сан, выхватил клинок Чан Ый и приблизился к ней. — Держитесь позади меня. Там бесшумно затаилось несколько всадников.
— Азиз, передай началу каравана! Нас поджидает группа разбойников! — обнажила оружие она и вместе с Чан Ыем стала разглядывать скалу. Заметив, что засада их обнаружена, десятки всадников с кличем ринулись на караван. Торговцы вмиг пришли в замешательство. Все они обнажили висевшие на поясах клинки и выступили против разбойников, но большинство из них, ведомые растерянностью, тщетно пали под ударами врагов. Для обеспечения безопасности каравана торговцы наняли турецких воинов мамлюкского происхождения, однако те были в меньшинстве и тоже не сумели противостоять нападавшим. Их отбросили назад.
Разбойники нацелились на середину каравана, где шли навьюченные тяжелыми тюками верблюды, поэтому Сан и Чан Ыю, что замыкали колонну, удалось продержаться чуть дольше. Нападавший, которого атаковала Сан, вскрикнул и упал наземь, и тотчас его товарищ, бежавший следом, нанес удар точно по ее шее. К счастью, Чан Ый был рядом: он сбил с ног напавшего на Сан и выбил из седла того, кто набросился на дрожавшего и не понимавшего, что же делать, Азиза.
— Великие братья! С вами и мамлюкам не сравниться!
Восхищался Азиз не зря, вот только времени на это не было. Турки и торговцы падали один за другим, и в конце концов бандиты обрушили свои удары на последних, кто мог дать им отпор: Сан, Чан Ыя и дрожавшего у них за спинами Азиза.
— Нужно бежать, сейчас же! — закричала она на фарси и повторила на корейском. Ее спутники сочли решение верным. Пока Чан Ый задерживал разбойников, чтобы выиграть немного времени, Сан и Азиз бросились вперед через песчаные дюны. Враги один за другим набрасывались на Чан Ыя сродни рою муравьев, и в конце концов, больше не в силах сдерживать их, он развернулся и побежал вслед за Сан. Началась погоня. Скрываясь от горных разбойников, что мчались за ними под звуки рога, они отчаянно хлестали верблюдов, подгоняя. Они не ведали, куда скачут. Просто мчались все дальше и дальше по пескам. Некоторое время спустя они сбавили ход и попытались отдышаться, вот только к этому моменту ни Азиз, ни Сан с Чан Ыем уже не знали, где находятся.
— Нас больше не преследуют. Мы выжили?
Никто не дал ей ответа, и Сан обернулась, тяжело дыша. Разбойники погоню прекратили — это ясно. Однако вокруг были пески да скалы, а они могли таить в себе куда большую опасность. Они заплутали в Такла-Макане — «месте, откуда нет возврата». Сильный ветер поднимал в воздух столпы пыли.
— Кто-нибудь помнит, откуда мы пришли? — вновь неуверенно спросила она.
Никто и рта не открыл, но их полные смущения лица говорили сами за себя. Сан устремила взгляд вдаль, где простирался песчаный пейзаж, от которого спирало дух. Трудно было угадать, где находится выход из пустыни, и ее красоты обернулись кромешным ужасом.
— Вечно стоять на месте нельзя. Если двинемся хоть куда-нибудь, наверняка набредем на оазис. Отыщем там людей. И сумеем выбраться из пустыни, — оживленно, как и всегда, сказала Сан. Голос ее слегка дрожал, что выдавало непреодолимую тревогу; Чан Ый с Азизом заметили это, но молча последовали за ней. Бок о бок они двигались вперед, и никто из них троих не выказывал страха, гнетущего сердца, — он заразителен. Только позволь ему разрастись, он всех утянет в глубокую яму. Поэтому заблудшие путники натянуто улыбались и подбадривали друг друга разговорами о том о сем. Однако чем дольше они брели по пустыне, тем тяжелее становился этот труд. Вскоре Сан устала: ей все время приходилось переводить слова Азиза и Чан Ыя.
Вдобавок порывы сильного ветра, казалось, окутавшие их тела до последней поры, даже дышать мешали, так какие уж тут разговоры. Глаза застилала песчаная пыль, и определять направление становилось еще труднее. Им оставалось лишь двигаться на запад — вслед за закатом. Все это время они совсем не пили, и вскоре — начиная с Сан — совсем растеряли силы и теперь уже еле удерживались верхом на верблюдах. Даже Чан Ыю нелегко было держать спину прямо.
— Солнце садится. Мы не можем ехать дальше, — выплюнув попавший ему в рот песок, сказал Чан Ый. Все как он и сказал: солнце скрывалось за песчаными дюнами. Большое и красное. Не успели путники залюбоваться его красотой, их лица омрачило глубокое беспокойство. Сгущалась тьма, и все сильнее начинал пробирать холод.
— Нельзя коротать ночь в пустыне прямо так. Давайте-ка сперва посмотрим, что у нас есть, — прозвучал сухой, словно сама Такла-Макан, голос Чан Ыя, которому удавалось сохранять спокойствие лучше других. Они сняли тюки с верблюдов, на которых ехали. К счастью, среди вещей Сан и Чан Ыя оказались свернутые шерстяные одеяла. Они беспокоились о том, что и летом могут выдаться холодные и сухие ночи, поэтому подготовились. Однако в остальном содержимое их тюков было совершенно бесполезно: серебро, деньги, драгоценности и кинжалы — ничего, что помогло бы наполнить желудок или утолить жажду. Азиз и вовсе оказался практически с пустыми руками: большая часть его вещей была погружена на другого верблюда, а два мелких тюка, которыми навьючили перед дорогой верблюда, на котором он ехал, затерялись во время погони. Теперь их, должно быть, заволокло песками пустыни.
— До чего ж тяжело! — похлопал себя по щекам пузатый торговец. — Огонь развести нечем, жажду утолить нечем. И всего два одеяла, чтобы перенести эту ночь, Боже!
Сан с Чан Ыем чувствовали то же отчаяние. Однако слезами и стенаниями делу не поможешь. Усадив верблюдов на песок, они умастились меж ними — будто сговорились, как быть. Ночь предстояло переждать, согреваясь верблюжьим теплом да одеялами. Азиз быстро завернулся в одно из них.
— Я делиться не могу — живот слишком большой. А вы намного худее, так что можете укрыться и общим. Вы же не думаете, что я должен провести всю ночь не укрывшись только оттого, что одеяла ваши? — недовольно заявил Азиз братьям, молча смотревшим на единственное одеяло, оставшееся на песке. Как он и сказал, животы у ханьцев были плоскими — никакого пузика. Да и разве ж они не братья? Лучше уж прижиматься друг к другу, чем делить одеяло с едва знакомым человеком, которого повстречали в пути. Однако, вопреки ожиданиям Азиза, никто из братьев не попытался скорее забрать одеяло. И даже не попросил вернуть второе одеяло. Накрепко укутавшись, торговец наблюдал за братьями, чьи лица были залиты тусклым светом. Когда старший сказал что-то младшему, тот энергично покачал головой. Старший снова сказал что-то, теперь уже чуть громче, и тогда младший, запротестовав, протянул ему одеяло. Так и бранились, не желая уступать друг другу. Вот же странные!
Азиз наблюдал за их спором, облизывая пересохшие губы таким же пересохшим языком. В конце концов старший из братьев насилу завернул младшего в одеяло и прижал его к верблюду, чтобы тот зарылся в теплую шерсть. Заметив полный вины и жалости взгляд юноши, торговец хотел спросить, отчего братьям не использовать одеяло вместе, но не стал. Даже разомкнуть губы было нелегко. Спрятав голову в одеяло, он вслед за братьями прижался к боку верблюда. Быть может, для сна было слишком рано, но им не оставалось ничего другого, кроме как закрыть глаза. Есть и пить нечего. А разговоры лишь отнимают силы. И доброй ночи друг другу не пожелав, все трое закрыли глаза. В царившей тишине на пустыню опустилась ночь.

Некоторое время спустя Сан распахнула глаза. Тело ее ощущалось тяжелым, словно намокший хлопок. Нет, тяжелым, словно она волочила тюки с мешком, — так точнее. Словно во всем ее теле не осталось ни капли влаги. Но как бы она ни устала, заснуть не составило бы труда.
Подняв глаза к небу, она увидела огромную луну, что возвышалась над песчаными дюнами. «Вот-вот наступит полнолуние», — поняла она. Диск луны, словно огромный серебряный шар, висел на черном точно смоль небе. Душераздирающая красота. Для пустыни естественно палящее солнце, но этой ночью луна, казалось, была здесь куда уместнее. Свет залил пустынные земли, разошелся белыми бликами по песчаным дюнам и серебряной пылью разлетелся по пескам.
«Не похоже, что в этом мире живут люди, — подумала Сан. — Вдруг здесь и пролегает путь в загробный мир? И так все и закончится, если я не смогу выбраться из этого песчаного моря…»
Как ни странно, Сан не испытывала страха. Быть может, благодаря магии мягкого света луны. Ей казалось, будто она лежит на краю света. Песок, в который она зарылась спиной, был теплым. Как колыбель, а может, как могила.
«Может, хоть так мы наконец встретимся, Лин. Место встречи почивших так похоже на эту пустыню». — Она слегка приподнялась и сгребла в ладони весь песок, до какого могла дотянуться. Словно время он утекал меж ее пальцев и исчезал словно дни, что Сан провела в разлуке с Лином. Под ее плотно сжатыми кулаками образовался целый замок из песка — тоска, что так долго томилась в ее сердце. Сложив ладони лодочкой, она зачерпнула песка, чтобы укрыть свои бока. Вот и могила, где она будет думать о нем до конца своих дней. По ее щеке скатилась слеза. Казалось, тело ее совсем иссохло, так откуда берутся слезы? Что за дела? Сан слабо улыбнулась.
Она легла на спину и подарила эту улыбку луне, что наблюдала за ней с небес. Ее белый свет, казавшийся холодным, на деле оказался теплее и мягче света Солнца. Тот не желает, чтобы его видели, поэтому беспощадно слепит глаза, луна же открывает людям свое нагое тело, чтобы те любовались им сколько душе угодно. В лучах ее мягкого света Сан казалось, будто она тонет в песке. Будто отправляется в совершенно иной мир. Будто в этом мире исчезает все, что у нее было, а сама она становится чем-то иным. Говорят, после смерти забываешь этот мир. Вот что происходит? Окутанная теплым песком, Сан закрыла глаза. Казалось, в лучах лунного света тело ее превращается в песчинки, а те уносятся далеко-далеко вместе с пустынной бурей.
«А вдруг я первой ступлю в загробный мир и не узнаю тебя, когда и ты окажешься там, Лин? Или встречу там тебя, кому отдано мое сердце, а ты меня не узнаешь? А вдруг мы позабудем друг друга? К чему тогда все время, что я потратила в попытках тебя отыскать?» — вдруг распахнула глаза Сан. Умереть так было бы слишком несправедливо! Словно желая сбросить очарование лунным светом, она резко села. Захрустел посыпавшийся вниз песок. Не только она этой ночью не могла сомкнуть глаз. Чан Ый, съежившись точно мертвый, подрагивал.
— Не спится от холода? — стерев подсохшие слезы тыльной стороной ладони, она протянула ему соскользнувшее ей на колени одеяло. Чан Ый покачал головой. Указав большим пальцем на Азиза, с головой замотавшегося в плед, он ответил:
— Вот бы знать, отчего ему так хорошо спится.
Храп торговца заглушал тихий шепот Чан Ыя.
— Наверное, очень устал.
— Могло быть и так, но попахивает чем-то иным.
— Попахивает? Ты заметил что-то странное?
Чан Ый не ответил. Вместо этого он осторожно приблизился к Азизу и, слегка приподняв одеяло, внимательно осмотрел торговца в лучах лунного света. Что ж там может быть подозрительного? Сан глотнула сухую слюну: предчувствие было недоброе. Медленно и осторожно, чтобы не разбудить мужчину, Чан Ый просунул руку меж грудью и животом торговца. И что-то нащупал. В чем дело? Неужто он в сговоре с разбойниками, напавшими на них днем? Сан напряженно смотрела на Чан Ыя, тот показал ей вещь, которую вытащил у торговца. Напряжение, которое разлилось по всему ее телу вплоть до кончиков волос, вдруг схлынуло, и она рассмеялась в неверии.
— О Небо… Как ему только удалось?
Сан забрала небольшую баклагу, протянутую Чан Ыем, и вытащила купор. Мешочек был довольно тяжелым, из узкого горлышка стал просачиваться душистый, сладких запах. Так когда Чан Ый сказал, что дело «попахивает чем-то иным», он имел в виду запах, а не предчувствие.
— Здесь и на одного человека маловато. Вот он и выпил сам, укутавшись в одеяло. Пейте скорее, госпожа. У вас, должно быть, так пересохло горло, что и говорить больно.
— Но ведь проснувшись, Азиз заметит, что вина стало меньше.
— Он же сам уверял: жажду утолить нечем. Исчезнет лишь то, чего и так «не было». Поэтому сказать ему будет нечего, — усмехнулся Чан Ый.
Сан впервые видела, чтобы этот серьезный воин говорил столь шаловливо. Весело улыбнувшись в ответ, она пригубила вина. Густой аромат тут же наполнил ее рот и забился в ноздри. С самого рождения она не пила ничего столь же сладкого и вкусного. Одного глотка, казалось, было достаточно, чтобы каждая частичка ее тела воспряла. Это напиток заслуживает называться живой водой, а не вином. Осуши она хоть всю баклагу, обтянутую кожей, все равно не смогла бы утолить жажду до конца, однако Сан сделала лишь глоток, а после протянула сосуд Чан Ыю. Жестом он просил ее выпить еще, но она покачала головой. Тогда Чан Ый принял баклагу у нее из рук и, стараясь ни прикасаться к горлышку, сделал глоток.
— Теперь-то ясно, отчего ему так хорошо спится, — рассмеялся он и передал вино обратно Сан. Она сделала свой глоток и вновь отдала вино Чан Ыю. Так, передавая баклагу друг другу, они выпивали по глотку, и сосуд постепенно легчал.
— Думаешь, если продолжим идти на запад, мы действительно сможем выйти из пустыни и вернуться к намеченному пути? — вновь отпив из почти опустевшей баклаги, с заплетающимся языком спросила она. Сан всегда была восприимчива к алкоголю, но этой ночью опьянела сильнее обычного, потому что пила натощак. Одеяло лежало на песке, отброшенное, словно ночь больше не холодила воздух. Наклонив голову, Чан Ый сделал последний глоток протянутого ей вина.
— Если других вариантов нет, остается лишь верить, что все получится.
— А вдруг мы не выберемся? Что, если впереди, сколько бы мы ни прошли, будет только песок? Вино закончилось! — громко рассмеялась она, выхватив у Чан Ыя остатки вина и вылив их себе в рот. Когда не стало последней капли, она отбросила баклагу. — Если не отыщем оазис к завтрашнему вечеру, нас погребет в песках.
— У нас есть три верблюда. Значит, есть и еда.
— Считаешь, пока не кончатся верблюды, все в порядке? А когда съедим их? Что, если и тогда конца и края пустыни не увидим?
— С отчаянием смотреть на будущее? Не похоже на вас, госпожа.
— Правда? Почему?
— Думал, вы ни за что не сдадитесь, пока не встретитесь с Суджон-ху.
— Не сдамся, конечно, — поджав губы, резко поднялась она. Ноги не держали ее спьяну, но Сан казалось, будто стоит она ровно. Уперев руки в боки, она перевела на Чан Ыя мутный и неясный взгляд. — Никогда не сдамся. Буду ждать хоть десять лет, хоть двадцать, сколько бы это ни заняло, буду искать его по свету. Лишь бы только встретиться! Но время от времени накатывает злость. Тоска. Порой мне кажется, что задохнусь и умру, если тотчас же не увижу его!
Чан Ый не нашелся что ответить. Сам он был трезв, а как успокаивать пьяных женщин, не ведал. Ему оставалось лишь молча наблюдать, как эмоции, которые она подавляла в себе, бурным потоком выливаются наружу. Чтобы не лишиться рассудка, порой нужно хоть разок закричать. Так он думал. Но она не кричала.
— Луна светит так ярко, что Ткачиху[71] совсем не видать, — тихо пробормотала Сан, окинув взглядом чернь неба. Чан Ый тоже взглянул наверх. Здесь и правда не было видно, как она и сказала. — Вот и еще один день Ткачихи миновал. А я так ни разу и не помолилась ей о мастерстве.
Она испустила вздох, полный сожалений. Вспомнив, как храбро Сан сражалась с разбойниками, Чан Ый подумал, что такой, как она, о совершенствовании навыков шитья молиться не пристало. И все же счел это милым: выпив вина, стоять средь пустыни в одиночестве и искать звезды, чтобы помолиться о таланте к рукоделию.
— Но как-то раз я загадала Ткачихе желание. И оно тотчас же исполнилось. Представляешь? Тотчас же! Только я загадала увидеть Лина, он тотчас явился мне!
— Простое совпадение, — пробормотал себе под нос Чан Ый. «Молиться звездам и надеяться, что желание осуществится, так по-женски», — подумал он, глядя на Сан, что тянула руки к луне.
— О Луна… — жалобно звала она, — прошу, пошли ко мне Лина. Позволь мне хоть раз увидеть — прямо сейчас, пока эта пустыня, это «место, откуда нет возврата» еще не погребло мои кости под слоями песка. Мне страшно не вспомнить его, если доведется свидеться в загробном мире. Вдруг я пройду мимо, и вовсе его не заметив! Поэтому прошу: пошли его ко мне сейчас, когда мое сердце готово разорваться. Умоляю!
Ветер унес вдаль и рассеял отзвуки ее желания, и Сан замерла, будто в ожидании ответа. Ее лицо, сиявшее в отблесках луны, выглядело крайне серьезным, словно она и впрямь ждала, что Лин вот-вот придет. Однако, в отличие от Ткачихи, Луна, похоже, осталась безучастна к ее мольбам. Воцарившуюся тишину нарушал лишь храп Азиза. Сан ухмыльнулась.
— Что ж, я и не верила, будто желание исполнится, стоит лишь загадать, — глубоко вздохнула Сан.
Что она собирается делать? Пока Чан Ый встревоженно наблюдал за происходящим, она сложила ладони вокруг рта и закричала так громко, что содрогнулась вся пустыня:
— Сейчас же иди сюда, Лин! Вот же болван!
Чан Ый едва не упал с верблюда, к которому прислонился. Пусть на ней и было мужское одеяние, в свете луны Сан выглядела так изящно, что на мгновение показалось, будто сама Чанъэ[72] из Лунного дворца спустилась на землю. Она была пьяна от вина и на ногах держалась неуверенно, однако это вызывало сострадание, а вовсе не смех. Крик, сорвавшийся у нее с губ, звучал незнакомо и жутко, словно донесся с иной стороны песчаных дюн. Вздрогнул не только Чан Ый: резко сел и прежде крепко спавший Азиз.
— Что стряслось? Кто здесь? — Оглядевшись, торговец заметил знакомую баклагу, лежавшую неподалеку от того места, где он спал, поднял ее с песка и вздрогнул. Некогда пухлые стенки стали мягкими и липкими, а от содержимого не осталось и капли. Азиз мгновенно догадался, что произошло, и зло посмотрел на юношу, по щиколотки закопавшегося в песок. Тот пошатывался в темноте. — Вы обокрали спящего! Ни капли мне не оставили!
Чан Ый поднес палец к губам, призывая к тишине Азиза, что, скрипя зубами, возмущался из-за вина.
— Еще чего! Вино мое украли, а теперь ждете, что я буду держать рот на замке? — гневался мусульманин, но Чан Ый не понимал ни слова.
— Прислушайся. Да замолчи же ты, пожалуйста!
Азиз тоже не понимал ни слова. Однако оба они, словно все же условились, замолчали и прислушались. До них донесся едва слышный лязг чего-то железного.
— О Небо! Луна услышала меня! Он приехал! — задрожав, ринулась прочь Сан. Чан Ый подскочил на ноги и бросился за ней. Шаг ее был нетвердым, словно она в любой миг могла упасть. Не схвати он ее за руку, Сан, должно быть, рухнула бы лицом в песок. Но она грубо стряхнула ладонь Чан Ыя.
— Он приехал! Меня услышали!
— Не может такого быть. Это невозможно.
— Но ты же видел, как я загадала желание Луне!
Лязг все приближался. Вблизи он больше походил на перезвон маленьких бубенчиков. Широко распахнувшая глаза Сан, державший ее Чан Ый, схватившийся за опустевшую баклагу и так и сидевший среди верблюдов Азиз — все они замерли. Звеньк. Что-то приближалось к ним из темноты. Неясное, походившее на пришедшую в движение небольшую дюну.
— Лин… — тихонько повторяла она.
Неужто правда он? Чан Ый в растерянности отпустил ее ладонь — все это казалось ему сном. Сан шагнула навстречу приближавшейся черной фигуре. Хотелось быстро-быстро бежать ему навстречу, да только ноги не слушались. Она и сама не чувствовала, как погружалась в песок.
Луна и правда послала его?
В свете лунного диска ей явилась черная фигура. Высокий худощавый человек с навьюченным верблюдом. Лицо его до сих пор было не разглядеть в густой темени.
А может, это встреча после смерти?
Вдруг появившийся в пустыне молодой мужчина, что шел неизвестно откуда и неизвестно куда, не спешил взглянуть ей в глаза.
Позабыл этот мир после смерти? Не узнаёт?
Сан протянула руку.
Она еще помнит!
Когда мужчина приблизился к ней еще на шаг, она почувствовала головокружение. Земля вдруг поднялась и ударила ее по щеке, но боли не было.
Как она и думала: мертвы, оба.
Уткнувшись лицом в песок, Сан потеряла сознание.
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Стояла поздняя ночь. Окрестности лагеря, разбитого у Хангая, ярко освещало пламя. Войско одержало великую победу, но и теперь им не было покоя. Поражение Хайду стало поворотным моментом в разрешении междоусобицы в империи, этого не отнять, однако там, за горами, до сих пор, скрипя зубами, поджидали враги. Во всяком случае, так считали все, за исключением небольшой группы приближенных, которые этой ночью безмятежно распивали алкоголь в юрте главнокомандующего Хайсана. Война продолжалась, и конца-края ей не было видно.
Хайсан вновь пустил чарку по кругу. Его лицо, как и лица его багатуров, среди которых был и Чонгур, светилось предвкушением. Однако вовсе не оттого, что за юностью лет он, опьяненный победой, выпивал беспечно. Глаза принца сверкали столь же остро, как и во время боя: ни намека на потерю контроля. Только Тогто, отдернув полог, ступил в юрту, все взгляды обратились к нему. Размеренная улыбка, украшавшая его губы, нашла отражение на лице глядевшего на него багатура — тот тоже улыбнулся.
— Сперва выпей.
Еще не сев за стол, Тогто хотел было заговорить, как вдруг Хайсан протянул ему свою чарку. Пораженный хладнокровием принца, который, известно, ожидал его доклада больше любого другого человека, Тогто опустился на стул и залпом осушил чарку.
— Дува склоняется к этому, — заговорил он, и все, как сговорившись, сжали кулаки. Судя по выражению лица, Хайсан уже обо всем догадался, однако, махнув рукой, он велел:
— Продолжай, Тогто.
— Поговаривают, Хайду теперь уж никогда не оправится. Похоже, он на грани смерти. Хан Дува хочет разделить угэдэйские земли с кааном.
— А кто будет преемником Хайду?
— Преемником назначили Уруса, сына старшей хатун, но хана Дува поддерживает Чапара, самого старшего из сыновей Хайду, бастрюка: добродетелью и смекалкой тот не отличается, потому помыкать им будет легко.
— Урус, его сестра Хутулун-Чаха и другие дети хана не станут сидеть сложа руки.
— Именно междоусобицы средь отпрысков Хайду хан Дува и добивается. Это облегчит сотрудничество с кааном и раздел земель.
Хмыкнув, Хайсан приподнял свою чарку.
— Хан на пороге смерти, а Дува все помыкает сторонниками, что собрались у постели больного. Не стоило Хайду отдавать его ханский престол.
— Дува лишился отца из-за Хайду. Если смотреть на это так, старый хан ему скорее заклятый враг, чем благодетель, — вставил слово прежде молчавший Чонгур. Ах вот оно что. Хайсан кивнул в согласии. Отец Дувы, Борак, был предан и убит Хайду — это произошло в разгар ожесточенной борьбы между улусами, которые нередко объединялись ради общей выгоды и вновь разрывали договоры. Когда Борака не стало, Хайду назначили править потомками Чагатая, однако сыновья погибшего хана восстали против такой воли и организовали мятеж, да и ханы, взошедшие на престолы улусов при поддержке Хайду, оказались бездарны в этой борьбе: многие даже сотрудничали с мятежниками, чем доставляли Хайду неудобства. В конце концов он пошел на уступки и поддержал притязания на престол Дувы, одного из сыновей Борака, — так тот и стал ханом.
А Дува был из тех, кто из всего умеет выгоду извлечь. Чем тратить силы на сопротивление Хайду, он решил стать самым могущественным из его ставленников. И действительно, ему удалось стать вторым из самых могущественных людей в союзе Угэдэйского и Чагатайского улусов, а теперь, когда древо жизни Хайду пало и никогда уж не возродится, Дува и вовсе стал зваться агой[73] в кругах объединенных войск. Он намеревается свершить месть, которую давно вынашивал в своем сердце: уничтожить Угэдэйский улус.
— Но, зная Дуву, прежде чем мстить, он бы поразмыслил, что с этого получит. Отчего он вдруг принял решение так быстро?
— Быть может, когда они потерпели поражение, ему опротивела война. К тому же я слышал, что его колено пострадало сильнее, чем думали сперва: он до конца жизни останется хромым. Полагаю, хан обескуражен из-за ранения.
Хайсан вновь хмыкнул. Он не желал выпячивать собственное приподнятое настроение, потому плотно сомкнул губы. Голос его сам собой стал громче.
— Да, он бросил все, даже собственное оружие, и бежал, только пятки сверкали! Вот только не в том дело. Дува не был обескуражен, он просто понял, что тайные сделки принесут большую выгоду, чем всеобщая война. Он хочет стать новым Хайду, и его первый шаг на пути к этому — объединиться со мной. Что ж, пока — пускай, — неожиданно поднялся со своего места он. Когда остальные тоже поспешно встали, чтобы последовать за молодым принцем, Хайсан вскинув руку, велел им остаться. — Садитесь и выпейте еще. Но слишком уж не напивайтесь. Будете расходиться по кибиткам на нетвердых ногах — накажу. Я пойду воздухом подышать.
Оставив багатуров в своей юрте, Хайсан покинул ее в одиночестве и, взобравшись в седло, направился в заднюю часть лагеря. Оставив позади жилища своих воинов, он вскоре добрался до юрты, стоявшей особняком от остальных кибиток. Она была совсем небольшой, и поблизости не было даже ночного караульного, который бодрствовал на случай неожиданного нападения.
Его высочество откинул полог и без предупреждения вошел внутрь. Хмыкнув тихо и недовольно, он снова вышел на улицу и стал ездить меж кибиток, которые возводили на большом расстоянии друг от друга, чтобы удобнее было кормить многочисленных лошадей. Во тьме, тут и там освещаемой пламенем на случай ночной атаки, царила тишина, которую нарушал лишь ветер. Казалось, Хайсан шел куда глаза глядят, но его острый взгляд тайком оглядывал окрестности — искал что-то. Однако отыскать желаемое было не так легко, и его ночная прогулка затягивалась все сильнее. И тут вдруг из-за холма выскочила чья-то крохотная, словно белка, фигура.
Хайсан ухмыльнулся, и у него на губах расцвела довольная улыбка. Спешившись, он последовал за ускользнувшей тенью. Та направилась в небольшую пещеру на склоне холма, формой напоминавшую яму. На самом деле пещера была совершенно неглубокой и не вполне могла называться пещерой: сидевшего внутри человека можно было разглядеть даже издалека. Тот полулежал у каменной стены, и, заметив его, принц остановился. Факелов вблизи не было, и Хайсану удалось укрыться в темноте. Ни молодой мужчина, отдыхавший у крутого склона холма, ни приближавшаяся к нему девушка не могли заметить принца, зато сам он ясно видел их обоих. Тайно наблюдать, как женщины встречаются с мужчинами под покровом ночи, конечно, не входило в список увлечений Хайсана, но отчего-то глаза его сверкали в темноте.
Девушкой, ускользнувшей из лагеря его величества, разумеется, была Беки. Однажды множество здешних юрт наполнится женщинами, прислуживающими воинам, однако сперва до́лжно одержать победу в войне. Поэтому пока Беки, носившая мужские одежды, владевшая оружием и демонстрировавшая свою храбрость подобно Хутулун-Чахе, дочери хана Хайду, была единственной девушкой лагеря. Сегодня вместо лука и стрел она держала в руках моринхур[74].
— Так и знала, что ты здесь, — отчетливо услышал слова Беки принц. — Ты ведь каждую ночь остаешься здесь до самого рассвета? Думал, наверное, что никто не догадывается, но я-то знаю. Только я и знаю.
«Теперь и я знаю, Беки», — подумал Хайсан. Выходит, он прознал о чужом обычае. Однако, лишь окинув взглядом неподвижно глядевшего в небесную даль Лина, его высочество понял, что тот уже не найдет покоя этой ночью: все потому, что к нему в пещеру явилась Беки. Похоже, она и сама подумала об этом.
— Ты считаешь меня надоедливой, я знаю. И сейчас, наверное, думаешь о том, что придется искать другое место? Но я и там найду тебя, Юсуф, не забывай об этом. Я всегда наблюдаю за тобой.
Вот же ж. Хайсан бесшумно цокнул языком. До чего ж наивно она выставляет себя напоказ. Соблазнить мужчину таким путем — дело нелегкое. Но искусно заполучить чужое сердце, может быть, и не под силу восемнадцатилетней девушке. Однако методы у каждой дамы свои. Беки тихонько присела рядом с Лином, который сидел недвижимо, словно слился с каменной стеной.
— Я всегда наблюдаю за тобой, Юсуф, только за тобой. Впервые в жизни я так далеко от дома и родителей. И здесь столько незнакомых лиц, да и все, кроме Хайсана, меня недолюбливают. Ты единственный, на кого я могу положиться, Юсуф. Поэтому, пусть ты теперь и тайный стратег принца, а не мой раб, не думай слишком уж отдалиться от меня.
Лин повернул голову и взглянул на нее. Хайсан стоял слишком далеко от них, а единственным источником света в ночной тьме была луна, поэтому его величество не мог как следует разглядеть чужое выражение лица, однако легко догадался: ярко и радостно улыбаться тот не стал — тотчас донеслись до него слова Беки:
— Не смотри на меня так сурово. Я пришла не для того, чтобы выпрашивать о чем-то. Я просто… О да! В знак благодарности за защиту в последней битве… хочу помочь твоим раздумьям.
Беки села на камень и опустила моринхур себе на бедра. Осторожно зажала обе струны правой рукой и, взяв в левую смычок, стала водить им, создавая особенно печальную мелодию. Вслед за ней по степи разнесся и ароматный ветер. Играла Беки с трудом, но одинокая и простая мелодия моринхура брала за душу. В ночь полнолуния у холма, что в отдалении от пустынного лагеря, такая музыка звучала истинно уместно. Особенно для одинокого мужчины, который едва ли проявлял эмоции и хранил немало секретов. Взгляд Лина, возведенный к луне, потемнел и затуманился.
«Он слушает!» — сердечнее прежнего заиграла Беки. Учиться игре на моринхуре она начала совсем недавно. И причина тому, что любительница охотиться с отцом принялась за инструмент, была лишь одна: Юсуф.

Когда отец привез его к ним домой, тот был едва живым: сказались раны, большие и малые, да долгое странствие. Отец объявил, что купил этого раба лишь из-за его глаз, и домашние покачали головами. Глазами умирающего денег на жизнь не заработать. Так думала и Беки. Окинув молодого мужчину взглядом, она решила, что он, весь покрытый кровью и грязью, больше похож на растерзанное волками животное, чем на человека.
— Заприте его в амбаре. Еды давайте ровно столько, чтоб не издох, — неожиданно приказал он. Зачем вообще покупать раба так далеко от дома и платить за это огромную цену, если в итоге велишь бросить его, хотя очевидно, что оставленный без присмотра он наверняка умрет? Пока остальные пребывали в замешательстве, Беки выступила вперед:
— А как же лечение? Так он скоро умрет.
— Нет, Беки. Он из тех, кто не подчинится ни смерти, ни собственному господину. Так легко этот раб не умрет. И если я хочу его подчинения, значит, должен терпеливо ждать, пока он покорно не склонит голову сам. А если он и на пороге смерти не поклянется мне в вечной верности, значит, мне ни за что не заставить его, — нежно объяснил он дочери, самой любимой из всех детей, и погладил ее по голове. Понять слова отца было для Беки нелегко: она беспокоилась о рабе, запертом в амбаре. От природы сострадательная, она тайком, чтобы никто не узнал, пробралась к Лину с лекарствами и молоком.
В сильной лихорадке он потерял сознание и лежал в углу, куда его небрежно бросили. Из его пересохших и почерневших как смоль губ вырывалось неразборчивое бормотание, словно он мучился кошмарами. Чтобы осмотреть раны, Беки распахнула ворот его грязных одежд, в которые было облачено его тело. Длинное чогори, отороченное черным мехом, было ужасно изношенным от долгой носки. Собираясь протереть рану на шее мягкой тканью, смоченной в воде, она заметила тонкий шнурок, покрытый кровью, и осторожно потянула за него. Ее пальцы коснулись маленького шелкового мешочка, висевшего на конце шнурка. На внешней стороне, запятнанной кровью и почти потерявшей первоначальный цвет, были вышиты буквы, которые она не сумела прочесть. Что там внутри? Беки попыталась открыть мешочек, но в ее руку вдруг вцепились мертвой хваткой, было не пошевелиться.
Глаза раба ярко сияли сквозь спутанные волосы. Черные зрачки стеклянными бусинами блестели средь голубоватых белков. Беки показалась, будто в этих глубоких, как Далайнор[75], и холодных, как лед, глазах пылал огонь. Лед и пламень — вот так сочетание! Она вдруг поняла, о чем говорил отец, купивший раба из-за глаз. Однако разглядывать их и дальше она не могла: мужчина необычайно сильно вцепился ей в руку.
— Я больше не буду трогать твои вещи, пусти! — стиснула зубы, лишь бы не закричать, она. — Раз ты так силен, отец, похоже, был прав: лечение ни к чему.
Когда он отпустил ее, Беки потерла нывшую от боли руку.
— Кто ты? — тихо спросил он.
Голос его звучал приятно. Но рассерженная Беки неожиданно огрызнулась:
— Тебя купил мой отец. Так что следи за словами, когда говоришь со мной.
— Зачем ты пришла сюда?
— Не могу просто так оставить человека умирать.
Она раздраженно придвинула ему поднос, который принесла. Там лежали кусочки ткани, лекарственные травы, сушеное мясо и кумыс. Безучастно посмотрев на девушку и на принесенное ею, Лин завалился на спину, утратив последние силы держаться прямо. Его рука безвольно упала на пол. Живой мертвец. Вновь посмотрев на него, Беки стала задаваться вопросом, откуда только взялась его неистовая сила. У него на груди лежал мешочек, внутрь которого она пыталась заглянуть. Странный. Оставив его лежать с закрытыми глазами, она покинула амбар.
Следующей ночью Беки пробралась туда во второй раз. Она вновь и вновь твердила себе, что идет лишь убедиться, обработал ли он раны и съел ли хоть что-то. Как она и сказала, не могла просто оставить человека умирать. Если бы не это, и не пришлось бы тайком пробираться в амбар! Беки поджала губы.
Когда она тихо, словно кошка, прокралась внутрь, лежавший на полу мужчина бесстрашно окинул ее взглядом. Он тщательно промыл раны и стер грязь с лица, и теперь его кожа выглядела бледной и гладкой, не сравнить с прошлой ночью. «Как хорошо, что на лице нет шрамов», — неосознанно подумала она. Глаза, что не давали ей сомкнуть глаз, столь же прекрасные нос и губы — и все на одном лице! От восхищения Беки не могла оторвать от него глаз.
— Зачем ты снова пришла сюда? — спросил он.
Увидев, что с подноса исчезла вся еда, которую она принесла вчера, Беки довольно улыбнулась и протянула ему новую еду и чогори. Он, казалось, растерялся.
— Я благодарен за помощь, но тебе лучше не нарушать приказов отца. Возвращайся к себе.
— Если уж помогать людям, так до самого конца. Не беспокойся обо мне, лучше поправляйся скорее.
Даже собственные родители не могли сломить ее упрямства, что уж говорить о рабе! На это, казалось, намекали и ямочки на щеках, которые стали заметны, когда она растянула свои пухлые губы в улыбке. Ничего не ответив, мужчина отвернулся к стене. Так Беки и приходила к нему каждые два-три дня с лекарствами и едой. Даже принесла тайком неимоверно дорогое средство, которое ее отец привез из Тэдо. Она и сама не знала, отчего так усердно заботится о нем, но, как бы то ни было, благодаря этому его состояние значительно улучшилось. Однако раб не отвечал на ее искренность тем же — так и оставался холодным. Беки бесчисленное множество раз спрашивала, откуда он, чем зарабатывал на жизнь и как стал рабом, но он так и не ответил.
Чем дольше он молчал, тем любопытнее ей становилось. Беки была уверена: рожден он не рабом. Она предполагала, что купленный ее отцом молодой мужчина прежде был правителем земель или не последним воином в родных землях, а после потерпел поражение в бою и попал в плен, но даже тогда отказался подчиниться каану. А может, он был богатым торговцем или наследником знатного рода, который пустился в путешествие, но был ограблен разбойниками? Она усердно спрашивала о том о сем, но он лишь молча слушал, даже не хмыкал. Но Беки неустанно продолжала пытаться. Приходя в амбар, она всякий раз уверяла, что хочет лишь дать ему еду и лекарства, но и сама понимала, что это просто предлог. Ночи, когда она без умолку болтала, пока он лежал рядом, были самыми желанными и приятными моментами ее повседневной жизни.
А затем вернулся отец — все это время он находился в отъезде. Он ожидал увидеть, как его раб на последнем издыхании просит пощадить его, и пришел в ярость, когда выяснилось, что тот пышет жизнью.
— Кто ослушался меня и проявил к нему милосердие? Забыли, что «Великая яса» гласит: «Кто даст пищу или одежду полоненному без позволения полонивших, тот предается смерти»?!
— Не бранись на других, отец. Это я ослушалась и разгневала тебя, — преодолев свой страх, вышла вперед Беки.
На нее обеспокоенно взглянул отец:
— Почему ты сделала это, Беки? Почему помогла ему?
— Не оставлять страждущих — Божья воля, отец, — подняла она серебряный крест.
Отец покачал головой:
— Я не желаю винить тебя, дочь моя, но он никогда не присмиреет, если вновь не окажется на грани жизни и смерти. Десяти дней не пройдет — попытается сбежать.
— Я не позволю ему сбежать, отец, обещаю. Ни через десять дней, ни через год, нет, даже через два. Если окажется так, отдай его мне — так я докажу, что он мне покорился.
— Тебя ждет разочарование, уверяю. Он настоящий волк, а не послушный питомец, — горько улыбнулся он и погладил дочь по голове. — Но я принимаю пари. Взамен, если он сбежит, я выдам тебя за Кутлуг-Буху из рода найманов[76].
— За этого болвана! Но ты обещал не выдавать меня за того, кто мне не мил!
— Но это не значит, что тебе не придется нести ответственность за свои слова, Беки. Приручи этого волка и не отпускай. Если не сбежит, я отдам его тебе навсегда. Сбежит — ты выйдешь за Кутлуг-Буху. А если он возьмет тебя в плен и убежит, в том будешь повинна лишь ты одна, Беки.
Выслушав великодушное, но неоспоримое решение отца, она поджала губы.
— Хорошо, отец. Если я на два года удержу его в своих руках, браку не бывать.
Так, взяв раба под свое крыло, Беки назвала его Юсуфом и велела переселить в кибитку почище. И серьезно поведала ему обо всем. Раб выслушал ее, но, как и прежде, остался равнодушен, тогда она в тревоге попросила:
— Просто веди себя спокойно, Юсуф. Терять тебе нечего. Я не стану принуждать тебя к тяжелому труду, и ты можешь и дальше говорить со мной на «ты». Но ни в коем случае не убегай! Я лучше умру, чем выйду за кого-то вроде Кутлуг-Бухи. Понимаешь? Я лучше умру, чем выйду за того, кто мне не мил!
Юсуф слегка нахмурился. Его холодный и бесстрастный взгляд на мгновение переменился, но вскоре вновь стал прежним. В тот миг издалека долетела мелодия моринхура. Музыку играли на празднестве, которое устроили в честь возвращения отца. Беки заметила, как заслышавший струны Юсуф украдкой прикоснулся к груди через ткань одежды. После она часто видела, как чутко он отзывался на мелодию моринхура, поэтому решила обучиться игре на нем.
Но так было не всегда: порой музыка заставляла его погрузиться в себя лишь глубже. В такие моменты выражение его лица, сладостное и наивное, было не понять. В такие моменты Беки казалось, что ее сердце накрепко сжимают в кулак. Но, как бы то ни было, в тот первый дней он долго слушал перезвоны моринхура, а после пробормотал еле слышно:
— Два года… — Наконец подняв голову, он посмотрел ей в глаза и пообещал: — Хорошо, я не стану сбегать, даю слово. Но только до тех пор, пока ты не выиграешь пари.
Беки широко улыбнулась и энергично закивала. Всего-то нужно было завоевать его сердце за эти два года. И он уже никогда не сможет убежать от нее! Уголки ее губ приподнялись, как бывало всякий раз, когда она проявляла упрямство. А Юсуф и правда сдержал обещание. Даже полностью оправившись от ран, он ни разу не попытался бежать.
«До сих пор?» — хмурился ее подозрительный отец всякий раз, как видел раба рядом с Беки. Когда оказалось, что он просчитался, надеясь с легкостью одолеть свою волевую и упрямую дочь, отец девушки забеспокоился. Юсуф был из тех, кто, не пройдет и десяток дней, сбежал бы, пусть даже пришлось бы красть хромую лошадь, однако и месяц, и два месяца, и даже полгода спустя он не предпринял попытки к бегству.
Какое волшебство сотворила его дочь? А если раб смеет дерзко заглядываться на Беки? Если так, нельзя это спускать! Однако внимательно понаблюдав за дочерью и Юсуфом, он понял, что подобные беспокойства беспочвенны. Раб был замкнут и тих, большую часть времени желал пребывать в одиночестве; скорее уж Беки заглядывалась на него. Прознав, что Юсуф искусно владеет оружием, она стала приставать к нему с просьбами обучить и ее. Глядя на румяное лицо дочери, что расцветала подобно розе, он никак не мог оставить все как есть.
Он все ломал голову, как бы дать Юсуфу возможность сбежать, но результаты мало обнадеживали. Повезли его на охоту в бескрайние леса и степи — так он вместо того, чтобы ускользнуть, проявил свои чудесное умение обращаться с луком, стрела его настигла дичь, которую упустили охотники. Даже средь суматохи праздничных дней отправляли в одиночестве в конюшни, но он лишь спокойно наслаждался перезвонами моринхура. Отец Беки, отчаянно желавший заполучить его в момент покупки, теперь отчаянно желал, чтобы тот исчез. Но и убить его было нельзя: упрекнуть Юсуфа было не в чем, а быть обвиненным в трусливом использовании уловок, нарушавших данное дочери обещание, ему не хотелось.
Затем в Каракорум прибыл Хайсан, и, поскольку этот жизнерадостный принц восторгал Беки, ее отец посчитал, что уж это-то будет отличной возможностью разлучить дочь с Юсуфом. С юных лет она проявляла те же воинственность и храбрость, что ее братья, и всегда мечтала ступить на поле брани, как знаменитая дочь хана Хайду, Хутулун-Чаха. Беки ожидаемо загорелась желанием последовать за принцем. Отец притворился удивленным и попытался отговорить ее для вида, но исподволь продолжил поощрять смелые чаяния дочери рассказами о дочери Хайду.
— Твой Юсуф — человек настолько выдающийся, что равнодушен к чужим талантам. Разве ж этот высокомерный раб признает кого-то столь великого, Хутулун-Чаха?
Одним мимолетным замечанием он разжег огонь, в котором Беки вспыхнула, словно сухой лист. Вскоре она тайно последовала за войском принца, направлявшимся к Хангаю, но, как того и ожидал отец, ее обнаружили и прогнали. Он прекрасно знал характер собственной дочери и понимал, что легко сдаваться Беки не по душе, поэтому она раз за разом будет совершать одни и те же глупости. Но в конце концов вернется домой. Пока она вновь безуспешно пыталась добиться желаемого, отец девушки позвал Юсуфа на разговор.
— Ты свободен, Юсуф. Я дам тебе денег сколько пожелаешь, и можешь идти куда твоей душе угодно.
— Не угодно.
Такой ответ удивил отца Беки. Чертов щенок! Сбегает, когда пытаются поймать, но не уходит, когда его отпускают, — одни проблемы от нрава этого раба.
— Вы отдали меня своей дочери, поэтому лишь ей дано даровать мне свободу, — отрезал Юсуф.
Так он и не покинул их дома к моменту, когда Чонгур схватил Беки и привез ее домой. Отец пришел в ярость: минуло два года, как они с дочерью заключили пари. Она победила. Беки не вышла за нелюбимого человека, а Юсуф теперь принадлежал лишь ей. Окончательное поражение отец понес, когда Чонгур пообещал все же отвезти его дочь к Хангаю. Единственное, что ему оставалось, — убедить Юсуфа, который последует за ней на поле брани, позаботиться о безопасности Беки.
В то время они с отцом тревожились о разном. Чем ближе был исход пари, тем больше Беки страшилась того, что Юсуф в конце концов уйдет. Только минует два года, он, должно быть, бесследно исчезнет подобно ветру. День за днем сердце ее болело от страха пред грядущим, и после долгих раздумий она все же решилась осторожно заговорить с Юсуфом:
— Когда уедешь отсюда, забери меня с собой. Тогда ничто тебе не помешает.
— Если пойдешь за мной, сама и станешь помехой, Беки.
— Я воительница! Меня признал сам Хайсан! Я с ранних лет стреляю из лука, а еще ты научил меня обращаться с клинком!
— Это неважно. Если последуешь за беглым рабом, будущее не принесет тебе ничего хорошего.
— Можешь считать меня слабой и смотреть на меня свысока, но я докажу тебе, Юсуф! Докажу, что со своими навыками никогда не стану тебе помехой.
Хоть он и сказал, что совсем не то имел в виду, Беки все равно пошла на риск, чтобы это доказать. Со всей смелостью она попыталась вступить в войну, потребовав от него не решать поспешно и судить ее по смелости и способностям. Однако план совершить подвиг, который произведет впечатление на Юсуфа, тотчас провалился: не успела она и стрелы пустить на Алтае, ее отправили домой. Чем больше он говорил о том, что ее участие в войне не имеет никакого отношения к его побегу, тем упорнее она следовала за ордой Хайсана — безрезультатно.
В глубине души Беки и так знала, что Юсуф ни за что не позволит ей пойти с ним, но становилась все более одержима этими нелепыми доказательствами. И вот все рухнуло: ее схватил Чонгур, а два года остались позади.
Беки выиграла пари, но дрожала в страхе, что Юсуф вскоре уйдет. И, как она и думала, он сбежал без всякого снисхождения: бесследно исчез на Селенге, куда они с Чонгуром отправились на охоту. Если бы он не вернулся спасти Эль-Тэмура, когда на того напал медведь, и если бы сама она притворно не звала на помощь, они с Юсуфом разлучились бы навсегда.
— Да как ты мог только подумать о том, чтобы так просто уйти? Так холодно! Даже не предупредив, не попрощавшись!
— Странно думать, будто беглый раб станет прощаться.
Беки топала ногами от возмущения, но только увидела его равнодушие, как силы совсем иссякли. Но она была из тех, кто не сдается до самого конца.
— Я ни разу не приказывала тебе как госпожа, Юсуф. Но ведь должен раб подчиниться хоть одному приказу той, кому принадлежит? — уперев руки в боки, широко распахнула глаза она. Юсуф нахмурился. Но губы его растянулись в небольшой улыбке, и это придало ей смелости. — Поехали на Алтай вместе. Выйди на поле боя со мной. Защити свою госпожу от смерти, Юсуф.
Прежде чем просить об этом, она все рассчитала. Если Юсуф согласится, она использует его обещание как предлог держать его рядом, пока он не исполнит намеченного. За прошедшие два года Беки поняла, что он всегда держит свое слово. Быть может, принц не позволит ей остаться в лагере и велит вернуться в Каракорум, тогда она не вступит в битву, а у Юсуфа не будет шанса ее защитить. А если хоть на мгновение покажется, что он собирается сбежать, она тотчас отправится к принцу и будет просить позволить ей ступить на поле брани. Принц Хайсан вновь откажет, и тогда приказ так и останется неисполненным. Так будет происходить из раза в раз, пока Юсуф наконец не бросит свои попытки сбежать и не останется с ней. Беки встревоженно ожидала ответа, но он неожиданно бросил лишь холодное:
— Как пожелаешь.
Все оказалось до того просто, что Беки почувствовала легкое разочарование. Может, стоило еще тогда не попросить взять с собой, а приказать? Вместо «забери меня» сказать «забери свою госпожу»? Она сожалела об этом всю дорогу до Хангая.
Когда Хайсан попросил отдать ему Юсуфа, она с готовностью согласилась: посчитала, что сбежать от него будет куда сложнее. Да и «я смогу устроить ваш брак» звучало слишком заманчиво. Теперь, когда объединенное войско Хайду и Дувы разгромлено, принц гарантирует Юсуфу новый статус, ведь в победу он внес не меньший, если не больший вклад, чем любой другой багатур. Во время их личной встречи Хайсан даже обещал Беки, что поддержит их с Юсуфом брак.

Они молча сидели у склона холма, освещенного полной луной. Глаза их были прикрыты, словно их захватила музыка. «Останься со мной, Юсуф, — все печальнее пел моринхур Беки. — Мне не важно, откуда ты и чем занимался прежде. Просто будь рядом, здесь, со мной». Доиграв до последней ноты, она отняла смычок от инструмента, оставив в музыке томительное и тягучее послевкусие.
— Тебе нравится эта песня. Другие тебя не интересуют, но к этой ты прислушиваешься всегда, — сказала она так, словно знала о нем все. Лин криво улыбнулся, и она призналась, покраснев: — Я не умею играть ничего, кроме нее.
Понял ли он ее чувства? Сорвав травинку, он поднес ее к губам и легонько подул.
— Она напоминает свирель, на которой мне прежде играл кое-кто.
— Кто?
Не дав ответа, Лин подул на травинку-свирель. Тонкий и острый звук мало походил на перезвоны моринхура, но было у них кое-что общее. Тихая мелодия, проникающая в самое сердце, песня луны, восходящей в черном небе. Взгляд Лина был устремлен вдаль, глубоко в пустоту. Что он желал увидеть? Беки была печальна оттого, что не могла постичь мрачной тени на его лице. Тело его было рядом с ней, но мысли унеслись вдаль бескрайней степи.
— Ты… — тихонько прошептала Беки, — больше не раб, Юсуф. Хайсан принял тебя. Найди здесь свое место. Своих людей, товарищей, друзей… найди семью.
Он вытащил травинку, которую зажимал меж губ. В ночной тишине его взгляд устремлялся все дальше. Лин казался лишь оболочкой, но Беки говорила с ним, заглушая тревогу, что нарастала в груди, словно высасывая из нее всю душу:
— Хайсан обещал. Сказал, если добьешься успехов на поле боя, он сделает тебя нойоном и поможет устроить твой брак. Ты должен стать моим супругом, Юсуф.
Лин оглянулся на нее. Краснея и не в силах посмотреть ему в глаза, Беки продолжила:
— Я всегда буду рядом, чтобы помочь тебе. На поле боя, при дворце и дома.
— Возвращайся в Каракорум, Беки. Тебя ждут родители.
— Юсуф, я говорю, что…
— Война не окончена. Детям здесь не место.
— Я не ребенок! — вдруг вскочила она, и лежавший у нее на коленях моринхур рухнул на холодную землю. — Мне исполнилось восемнадцать! И сейчас я говорю с тобой о браке, не игнорируй меня!
Беки вдруг набросилась на него с пугающей скоростью, и Лин, потеряв равновесие, пошатнулся. Пещера была настолько неглубокой, что даже малейшей неосторожности хватило бы, чтобы выкатиться наружу. А Беки влетела в него с такой силой, что они словно мячик покатились вниз по крутому склону.
— Ты в порядке? Не ушиблась? — Лежа на мелкой траве и чувствуя тупую боль в спине и затылке, спросил Лин у Беки, покоившуюся у него на груди. На ней не было ни царапины: склон, с которого они скатились, был невысоким, а Лин успел притянуть ее к себе, чтобы защитить. Но кое-что сейчас было для нее важнее. Схватив его за ворот, Беки воинственно прижалась к чужим губам своими. Его тонкие губы были столь же холодны, сколь и глаза, в которые она взглянула, оторвавшись от его лица.
— Ребенок этого бы не сделал. Я говорю о тебе и обо мне, о нас. Я хочу быть рядом с тобой. Не с родителями, а с тобой. Где угодно: хоть в Каракоруме, хоть в горах, хоть в пустыне, да хоть в аду. Разве ты не видишь? Я говорю, что люблю! Тебя!
Слезы навернулись на ее пепельные глаза. Заструились вниз и стали падать на щеки Лину. Он спокойно стер их с ее век и сухо сказал:
— Мне жаль, Беки, но в моей истории тебя нет.
— Но ты не оставил меня! Помог избежать свадьбы с тем, кто мне не мил, а когда я испугалась, что на меня набросится медведь, вернулся. Ради меня! Ты выслушал приказ сражаться со мной на Алтае и защищать меня в бою. И даже после этого не сбежал и остался здесь. Меня нет в твоей истории? Ты лжешь, Юсуф!
— Тебя нет в моей истории, но ты напоминаешь мне о той, кто в ней есть, Беки.
— О ком? О том человеке, что играл тебе на свирели?
— …Да.
— Это девушка?
— Да.
— Она похожа на меня? Тоже кереитка?
— Нет, совсем не похожа. Но кое-что в тебе напоминает мне о ней. Ты не можешь оставить другого в беде, ты упряма и своенравна, ты говоришь, что лучше умрешь, чем выйдешь за того, кто тебе не мил, и даже заставляешь меня учить тебя сражаться на клинках — твои слова и поступки во многом похожи на ее.
— Она… умерла?
— …Не знаю. Мне остается лишь надеяться, что это не так.
— Отправишься искать ее?
Лин сел. Едва не соскользнувшая у него с груди Беки крепче схватилась за его чогори. Когда он попытался убрать ее руки от себя, она вцепилась в ткань еще крепче. Он тихонько прикусил губу.
— Я могу скинуть тебя, Беки. Я не груб с тобой лишь потому, что думаю о ней, показавшей мне, каково это — занимать девичье сердце.
Глаза Беки блестели. Ее дрожащие руки отпустили ворот Лина, но вдруг быстро ухватились за тонкий шнурок, висевший у него на шее. Вскочив, она отошла на несколько шагов назад, крепко сжимая в руке выцветший порванный мешочек, с которого свисал порванный ей шнурок.
— Я спасла тебя, Юсуф! — Голос ее охрип, хоть она и не лила слез. — Если б не я, ты бы умер! Если б не я, ты бы не оказался здесь, не встретил Хайсана и не избежал рабской доли! Если б не я, ты бы…
— Я благодарен за это. — Отряхнув колени, он поднялся на ноги и, взглянув на Беки сверху вниз, протянул ей руку. — Но не стану брать тебя в жены, чтобы отплатить за милость. Верни, Беки. Это очень ценная для меня вещь.
— Нет, — спрятав руку за спину, нерешительно отступила она. — Хайсан рассказал мне, что ты преступник и не можешь вернуться туда, откуда прибыл. Поэтому он обещал устроить нашу свадьбу, чтобы ты мог обосноваться здесь, под его покровительством. Мой отец — главный из кереитских нойонов, а моя мать родом из племени конгратов[77]. Если войдешь в мою семью, с твоими навыками ты достигнешь огромных высот. Позабудь земли, куда тебе больше не вернуться, и людей, кого уже не встретить, Юсуф! Если этот мешочек напоминает тебе о родине и о той девушке, пора избавиться от него. Пока он при тебе, ты так и остаешься преступником и рабом! Неважно, что в нем! — кричала она и трясла шелковый мешочек, но, не сумев сдержать эмоций, разорвала его. Несколько длинных тонких прядок вылезли из мешочка и запутались вокруг ее пальцев, точно волны. Их подхватил и унес прочь из степи сильный ветер. — Ой! — Беки и не подозревала, что содержимое мешочка может так легко улететь. Запаниковав, попыталась ухватиться за прядки, но было слишком поздно. Она так сильно испугалась, что уронила даже мешочек и, показав Лину опустевшие ладони, тихонько забормотала: — …Извини, Юсуф. Я и не думала, что…
— Ладно. А теперь уходи.
Голос его не прозвучал ни высоко, ни низко, ни громко, ни тихо. Беки смотрела на него со страхом, но он не сердился. Но от того, как спокойно он стоял на месте, становилось только страшнее. Силясь скрыть дрожь в голосе, она спокойно сказала:
— Это к лучшему, Юсуф. Вот ты и избавился от прошлого. Ее здесь нет, но я рядом и буду напоминать тебе о ней. Я стану ее заменой. Смотри на меня так, как хотел бы смотреть на нее. Думай обо мне так, как хотел бы думать о ней, и обнимай меня так, как хотел бы обнимать ее. Я стерплю сколько угодно.
— Не могу, Беки. Хоть я и сказал, что вы похожи, не могу.
— Почему? Потому что я не она? Но разве ж это обязательно должна быть она?
— Ради тебя. Для одних я до конца жизни останусь преступником, для других — рабом. Мне нечего тебе предложить. Тебе не стоит и дальше тратить время впустую.
— А тебе не стоит тратить жизнь впустую! Лучше подумай, что тебе нужно сейчас!
— Сейчас мне нужно лишь побыть одному.
Беки сморщила нос. Сжала губы так сильно, что они побелели, и, яростно взглянув на Лина, развернулась и убежала. Когда она совсем скрылась вдали, он осторожно ощупал траву там, где прежде стояла Беки. Неужели ветер был настолько сильным, что и мешочек унесло прочь? Но под руки ему попадали лишь тонкие травинки. В поисках мешочка он постепенно отходил все дальше. Но как бы настойчиво Лин ни искал, ему не удавалось найти маленький шелковый мешочек, наверняка валявшийся где-то. Тогда к нему и подошел скрывавшийся в темноте Хайсан. Заметив приближающегося принца, Лин опустился на землю и раздраженно покачал головой.
— Твое воздержание излишне, Юсуф. Беки не так уж плоха. — Наклонившись, он поднял с земли валявшийся моринхур. Он играючи провел по струнам, а затем, пожав плечами, взял инструмент в одну руку, а смычок — в другую. — Не тот она выбрала инструмент. Моринхур обладает силой напоминать людям о позабытом долге. Во всяком случае монголам. Слышал историю о Чингисхане? — подошел он и сел рядом с Лином, будто они были близкими друзьями; тот делал вид, будто не видит Хайсана. Он продолжил весело рассказывать: — Историю о тех временах, когда он, еще не став кааном, влюбился в одну девушку из своего гарема. Ее звали Холлон, должно быть, она была из людей Корё. Забросив дела, он вместе с ней коротал дни у реки Ялуцзян[78]. Чтобы вернуть его в имперский дворец, оттуда отправили человека. То был мастак играть на моринхуре. Когда он закончил свое выступление, Чингисхан вспомнил о своем долге и вернулся во дворец. Похоже на зов степи, правда? А что насчет тебя? К кому моринхур велит вернуться тебе? К Иджил-Бухе? Или к той сопернице Беки, что играла тебе на свирели? Желание, которое ты поведаешь мне, когда придет время, — отыскать эту девушку? — Не получив никакого подтверждения своим словам, Хайсан с нескрываемым любопытством распахнул рот. Однако и тогда он не прекратил подтрунивать и смеяться над Лином. — Если к нему, ты совсем скоро сможешь последовать зову моринхура, Юсуф.
Лишь тогда он оглянулся на принца.
— Я думал, вы пошлете меня за ним, лишь когда война окончательно завершится.
— Хм, тут ты прав. Я еще немного понаблюдаю за происходящим… Но, похоже, благодаря твоим метким выстрелам в Хайду и Дуву все кончится куда проще, чем я ожидал. Со дня на день Хайну не станет, и Дува примкнет ко мне. Останется лишь с его помощью разделить Угэдэйский улус. На Алтае еще держится Мэлик-Тэмур из рода Ариг-Буги[79], вставший на сторону Хайду, но скоро и он попадет мне в руки. Значит, первый шаг на пути к престолу почти завершен. Я собирался лично сообщить, что пришло время как следует проверить мать с братом и Иджил-Буху. И близок день, когда ты, Юсуф, отправишься в Тэдо, чтобы сделать это.
— В Тэдо…
Пристально вглядываясь в темноту, Лин что-то бормотал, и вдруг глаза его стали черны как смоль. Счастлив ли он, сказать было нельзя. Хайсан поджал губы. Как бы то ни было, лицо Лина оставалось серьезным. Желая увидеть, как на его лице отразится смущение, принц похлопал его по плечу и рассмеялся.
— Тэдо не там! Если пойдешь в том направлении, куда глядят твои глаза, окажешься в пустыне. Быть может, твой взгляд сам собой устремляется туда, потому что тебе суждено было погибнуть в Такла-Макане? Если бы отец Беки не отвез тебя в Каракорум, лежал бы сейчас где-нибудь в песках твой скелет.
Лин не смутился и даже головы по направлению к Тэдо не повернул. Его глаза глядели все туда же, будто он и впрямь желал увидеть пустыню. Ну он и скучный! Хайсан остался недоволен. В нем не было ни капли душевности, так отчего Лин заботился об Иджил-Бухе? Не похоже, что чужая красота была бы достаточным объяснением этому. Красивых мужчин в мире, может, и меньше, но все равно немало. И вокруг Лина их было предостаточно. Возможно, причина крылась не во внешности Иджил-Бухи, а в его характере — точно таком, как у самого Суджон-ху.
Ван Лина, эту холодную глыбу, хотелось измучить. Пробиться сквозь толстую корку льда, служившую ему броней, обнажить запрятанную глубоко внутри тонкую плоть и раздавить ее, вынудить сдаться. Быть может, поэтому его так привлекал Иджил-Буха: Хайсан знал, что тот от рождения был волком, который проявлял жестокость и без причин. Вдруг одна мысль промелькнула у принца. А Лин-то небось тоже в растерянности! Принц мысленно хлопнул в ладоши.
— Вот только я не знаю, могу ли довериться тебе всецело, Юсуф, — нахально бросил принц. От его голоса резало слух. И дурно было слышать такое от господина, которому принадлежала вся жизнь Лина — он вправе был ее отнять. — Откуда мне знать, что ты не вступишь в сговор с Иджил-Бухой, не встанешь на его сторону и не попытаешься препятствовать мне? Чрезвычайно опасно отпускать в одиночку человека вроде тебя, чье сердце полно тьмы. Поэтому я подумываю отправить в Тэдо кого-нибудь еще. Как доглядчика за доглядчиком.
— Уже решили, кто это будет?
— Конечно! Никто другой не справится лучше. Вы провели вместе немало времени и давно привыкли друг к другу. За каждым твоим движением будут пылко следить соколиные глаза… — нарочно сделал паузу Хайсан. Когда бесстрастные глаза Лина слегка сузились, принц наконец почувствовал облегчение. — …Да, глаза Беки.
— Если вы надеетесь использовать ее, чтобы привязать меня к себе, затея, должен сказать, бессмысленная.
— Что ж, дело не только в этом. Такие мысли, конечно, тоже приходили мне в голову, но… увидев, как ты относишься к Беки, я передумал. Однако я обязан заботиться обо всех здешних людях. В том числе о ней. Беки всего на три года младше, но мне она как дочь. И мне бы хотелось сделать для нее хоть что-нибудь приятное.
— Вы предлагаете мне тайком следить за происходящим в императорском дворце в Тэдо вместе с ней? Это ведь было важно для вас, разве нет? Теперь вы говорите, что и мне провалиться позволительно?
— Тут уж я доверяюсь твоим навыкам, Юсуф. На дурака, который провалится лишь оттого, что возьмет с собой девушку, ты не похож. Не ты разве поразил Хайду, пока защищал Беки на поле битвы?
— Даже если я предам ваше величество, Беки не сможет тягаться со мной. Доглядчик она бесполезный.
— Если предашь меня, я убью ее. Беки мне как дочь, но если она не справится с поручением, ей придется понести ответственность.
В глазах Лина тотчас вспыхнуло синее пламя. Поймав его холодный взгляд, Хайсан лукаво ухмыльнулся. «Думаешь, я лгу?» — звучало в его ухмылке, прекрасно знакомой Лину. Он видел такие столь часто, что теперь они вызывали лишь отвращение.
— Мне нет дела до того, что с ней станет. Если потребуется, я и собственными руками ее убью, — глумливо улыбнулся он в ответ.
— У меня глаз наметан на людей, Юсуф. Ты этого не сделаешь.
— Вы ошибаетесь, — отвернулся Лин. Довольно хмыкнув, Хайсан поднял инструмент.
— Что ж, увидим позже, прав я или нет. Тебе, похоже, нужно побыть в одиночестве, пойду я. Утешу и обнадежу огорчившуюся Беки.
Он удалился, насвистывая мелодию, которую прежде играла Беки, словно та была привычна его слуху. Оставшись в одиночестве на просторах темной степи, Лин потряс волосами, до того спутавшимися, что напоминали птичье гнездо.
— Тэдо… — тихонько пробормотал он. Под протянутой к земле ладонью беззвучно ломались травинки. Тэдо, зимняя столица Империи. Город, где он некогда жил пленником. Наконец он направляется туда. Туда, где живет Вон, лишившийся трона. Туда, где, быть может, живет и Сан.
«Он точно забрал ее с собой, если только она не умерла. — Медленно подняв взгляд, он вгляделся в темную даль. — Ван Лин не существует, никогда не существовал, так с чего мне исполнять твои приказы? Однажды это тело уже умерло. Не вернусь к его высочеству. Я…» — изо всех сих сжал он кулаки.
— Сан! — будто стон, затерявшийся в тьме, сорвалось с губ ее имя. Если верить Хайсану, там, вдалеке, раскинулась пустыня, откуда нет возврата. В ней, словно пар, растворился и голос Лина, взывавший к Сан. Черная, точно смоль, тьма была ему холстом, и годы спустя хранившим ее лик, так часто вспоминавшийся ему. По-прежнему двадцатитрехлетняя, она тотчас кричала: «Лин! Вот же болван!» Только бы она была жива, хоть рядом с Воном, хоть где, но только бы она была жива! Лин закусил губу. И тут…
— Иди сюда, Лин! Вот же болван! — эхом донесся ее тихий голос, и вновь повисла тяжелая тишина. Откуда он взялся? Вскочив на ноги, Лин огляделся. Луна, степь и тьма — вот и все. Затаив дыхание, он изо всех сил прислушался в надежде вновь услышать Сан. Но вокруг шумел лишь ветер, и оставалось лишь думать, будто ее голос почудился ему от застаревшей тоски.
«И даже так она зовет меня болваном», — рассмеялся Лин и вновь принялся ощупывать траву прямо с того места, где сидел. Казалось, он так и продолжит гнуть спину в отблесках лунного диска, висевшего высоко в небе, пока не отыщет желаемое.
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Медленно шагавшая Сан остановилась и стала с интересом наблюдать, как женщина раскатывает тесто в круглые лепешки и лепит те к стенкам большой жаровни, которой пользовались все жители деревни. Она множество раз ела наан[80], но никогда прежде не видела, как его готовят. Обычно для выпекания лепешек использовали жаровни внутри дома — туда помещали тесто, обвалянное в горячей золе и песке, однако сегодня в деревне отмечали праздник, поэтому трапезу разделяли друг с другом, а наан готовили в общей жаровне, куда помещалось по несколько лепешек зараз. Женщина была уйгуркой. Рядом с ней двое мужчин — тангут[81] и бродяга родом из империи Сун[82] — жарили ягненка. Сан пошла дальше по деревне. Монголы и турки-мусульмане черпали воду из общего колодца, а люди из Тибетской империи удобряли ею небольшое поле неподалеку, которое было усеяно зеленью.
— Лобсан, Мигым говорит, нужны овощи.
Лобсан — молодой мужчина с благодушной улыбкой, так подходившей его имени, что в переводе с тибетского означает «благой ум», — забрал у нее корзинку. Он был высок, и, глядя на него, Сан смутно припомнила ту ночь, когда встретила его средь песчаных дюн Такла-Макана, в той части пустыни, которую даже не назвать; припомнила момент, когда приняла его, приблизившегося к ним под звук бубенчиков, за Лина, и горько усмехнулась. Меж собой Лобсан и Лин были ни капли не похожи. Посмотришь при свете дня — и не поймешь, как их можно было спутать. Однако встреча с новым знакомым для заблудшей в пустыне Сан стала огромной удачей. Если бы не он, трое путников не провели бы этот месяц в деревне, а один за другим оказались бы погребены в песках.

С той лунной ночи, когда Сан услышала звон бубенчиков в пустыне, и до сих пор произошедшее казалось ей чередой столь удивительных событий, что приходилось даже задуматься, не было ли все это сном. Она лишилась сознания и рухнула лицом в песок, а очнулась от того, что козленок нежно облизывал ей щеки. Взгляд зацепился за множество одеял из овчины и корейскую кровать, стоявшую внутри какого-то шатра. Женщина средних лет подошла к Сан и, дружелюбно улыбнувшись, предложила миску козьего молока.
— Не торопитесь, пейте понемногу, — заговорила на корёском наречии та; Сан едва не выронила миску в удивлении.
Неужто все это ей лишь приснилось и вовсе она не покинула Корё уж несколько лет как? Не уплыла за море вместе с Сонхвой и остальными, заручившись поддержкой Тан, не открыла постоялый двор в Тэдо и не отправилась на поиски Лина в Самарканд вместе с Чан Ыем? Неужто Вон до сих пор ван, а она так и не сумела вырваться у него из рук? Взгляд сбитой с толку Сан заметался кругом, и тогда женщина схватила ее за руку.
— Пей и слушай. Меня зовут Мигым. Мы находимся в отдаленной деревушке, что лежит глубоко в песках Такла-Макана. Вас с друзьями нашел и привел сюда Лобсан — один из местных. Они оба в безопасности и сейчас отдыхают в другом доме, вы сможете встретиться позже.
— То есть мы в деревеньке где-то в пустыне? В корёской деревеньке в Такла-Макане?
— Нет, здесь живут не только корёсцы. Теперь, считая тебя, нас тут трое. — Видя недоверие Сан, кратко рассказала о деревне и о себе Мигым, уроженка Корё. Она была одной из тех девушек, кого отправили в Юань. Роду она была незнатного, но кое-кто из монгольской знати взял ее в служанки и стал взваливать на нее всяческую работу, даже насильничал над ней, пока Мигым не сбежала из его дома вместе с другим служкой, что родился в империи Сун, — тот пожалел ее. Спасаясь от преследований своего господина, они забрели в пустыню и заблудились, но — как и Сан — были спасены человеком, что приблизился к ним под перезвон бубенчиков. И, равно как и Сан, они очутились в этой необычайной деревне, где бок о бок живут люди с разных уголков мира.
Мигым рассказала Сан о том, что эта деревушка-оазис, где прежде проживали лишь уйгуры, давно уж стала наполняться людьми отовсюду; все началось с появления изгнанного из Монголии шамана и его последователей. Пусть Боорчи прогнали, он не растерял своих сил и потому искал в пустыне и ее окрестностях души, которые чувствовал собственной душой, и приводил их в деревню, откуда бы они ни были и в какой бы семье ни родились. Все, кого шаману удавалось отыскать, без исключения оказывались несчастными душами, нуждавшимися в помощи и спасении, — так вскоре деревушка и превратилась в сообщество совершенно разных людей.
— Так нас спас Боорчи? — спросила Сан.
Мигым покачала головой.
— Боорчи очень стар. Он едва может выйти из своей палатки. Меня и моего мужа Чунь Яна из пустыни вывел Камиль, уйгур. Звук бубенчиков, который мы услышали, шел от бубенчиков Камиля — их Боорчи наделил своей духовной силой. А бубенчики, которые слышали вы с друзьями, принадлежат Лобсану. Он пришел в Куньлунь из Тибета, и его тоже отыскал Камиль.
Мигым продолжила свой рассказ, и Сан узнала, что Камиль и Лобсан были не учениками Боорчи, а лишь молодыми жителями деревни, которые время от времени отправлялись в большой город-оазис, чтобы раздобыть необходимые деревне припасы. Чтобы пересечь пустыню, может потребоваться и духовная сила, но все же физическая — куда важнее в этом деле. А спасение Сан было не следствием таинственного притяжения бубенчиков, а скорее удачей — их с Лобсаном встреча была случайной и, строго говоря, больше походила на чудо. Однако, пусть это и было лишь удачей, события той ночи не стали менее впечатляющими. Сложив ладони вместе, Сан воздала глубокую благодарность Будде. А когда вслед за ней ладони сложила и Мигым, спросила:
— Так не все здесь поклоняются духам Боорчи?
— Никто и не заставляет. Камиль — манихей[83], а Лобсан — буддист, но и он верует не совсем так, как мы. В деревушке есть и мусульмане, и христиане. Мы не отвергаем верований друг друга, а уважаем их. Важно лишь, что мы трудимся на одной земле и вместе заботимся о стариках и детях.
— А если какая проблема появится, кто ее решает? К Боорчи обращаетесь?
— Собираемся все вместе и обсуждаем. Наши старейшины говорят, что мудрость одного — легкий путь к высокомерию. Даже если этот один — Боорчи.
Странное место. Сан вышла из шатра вслед за Мигым и, призадумавшись, оглядела деревеньку. Песок был всюду: и внутри, и снаружи. От остальной пустыни деревню отеляла живая изгородь из тонких кустарников, но она была необходима вовсе не для защиты от внешнего мира, а для спасения от песков, которые приносили порывы сильного ветра. Дома здесь возводились из чего придется, зато внутри их украшали предметами, привезенными из родных краев, поэтому убранство позволяло понять, откуда прибыли жители. За исключением некоторых личных вещей, все здесь было общим. Жители деревеньки набирали воду в общем колодце, выращивали зерно на общем пшеничном поле, а после готовили из его него наан и лапшу, разводили общий скот — овец да коз. В огороде у дома выращивали овощи, которые ели всей деревней, а в самом центре вместе играли все местные ребятишки.
Никто не делает того, что не зависело бы и от других. Каждый выполняет свою работу и помогает остальным в тех делах, какие не осилить в одиночку. Никаких пересуд о праве собственности, никаких обвинений, никаких фокусов с процентами и никаких ростовщиков с должниками. Все пользуются чем нужно и отдают тем, кому нужно. Никто не желает заиметь или истратить побольше.
Бедно, но прекрасно. Хотя на деле эти люди и не считали себя бедняками. Странное место. Сан вновь призадумалась. Эта необычайная деревенька привлекла ее внимание.
— Друг без друга нам не жить — мы это прекрасно знаем, — сказала Мигым. Быть может, именно благодаря суровой среде вокруг подавлялись их внутренние конфликты — и мелкие, и крупные, но взращивались в людях умение находить компромисс и благородство обуздать свой нрав. Однако разве ж всякий может вынести такую аскетичную жизнь?
Мигым добавила:
— Вовсе не каждый, кто попадает в нашу деревню, оседает здесь. Большая часть заблудших в пустыне восстанавливают здесь силы, берут еды и воды в дорогу да уезжают. Они лишь гости, что бывают у нас проездом. Есть в деревне и те, кто, заскучав по родным краям, уезжает, но таких немного. Здешним на самом деле некуда возвращаться. Сама деревня стала им родным краем. Да и мне.
Она поведала и о том, как покинуть это место. Лишь узкому кругу были известны пустынные тропы, однако причиной тому была не столько защита деревеньки, сколько сам переход через Такла-Макан: дорога была чрезвычайно трудной и мучительной. Мигым объяснила, что, когда наступит лето, можно будет последовать за Лобсаном, который отправится в большой город-оазис, чтобы закупиться необходимым. И добавила, что люди, покинувшие деревню, никогда прежде не возвращались: хоть они и шли за Лобсаном, дорогу обратно вспомнить никак не могли.
— Лишь раз летом? Значит, чтобы покинуть деревню, придется ждать целый год?
— Обычно — да, но вы лишь гости, поэтому все будет иначе: жизнь здесь совсем нелегка. Когда мы пошутили, мол, придется ждать целый год, твой друг-мусульманин едва в обморок не упал, — указала она на Азиза, сидевшего в тени шатра и ворчавшего что-то. «Не будь это шуткой, я бы и сама чувств лишилась», — выдохнула с облегчением Сан. Азиз и Чан Ый были вместе с высоким темнокожим мужчиной.
— Это Лобсан, — сказала Мигым, и он тотчас обернулся к ним. От его широкой молчаливой улыбки на душе стало тепло. Ему вспомнилось, как Сан, бросившись к нему, рухнула в песок и потеряла сознание. Подойдя поближе, он пообещал, что через пятнадцать дней отвезет их в Кучу.

И вот сегодня, когда уж больше месяца миновало с того разговора, а до отъезда трех гостей деревеньки остался лишь день, все жители хлопочут над подготовкой безыскусного пиршества.
— Мигым станет грустить, — поделился Лобсан, наполняя корзину свежими овощами. — Она была так счастлива говорить на родном языке. Да и ты сама ей нравишься.
— Я тоже грустить стану. Буду скучать и по Мигым, и по деревне, и по всем местным, — забрав корзину назад, ответила она. Это не было формальностью, оброненной из вежливости. Пусть они и пробыли в деревеньке совсем недолго, здесь, в маленьком оазисе посреди пустыни смерти, Сан увидела частичку той жизни, о которой мечтала.
«Все живут вместе. Мы с Лином, все мы живем вместе: обрабатываем землю, разводим скот, воспитываем детей. Я не член монаршей семьи, и титулов у меня нет. Мы все равны. Отныне и говорить мы будем на равных!» — поделилась она когда-то своим желанием с Сонхвой. А теперь думала, что, если это желание сбудется, их жизнь, должно быть, станет походить на жизнь в этой деревеньке.
— Приезжайте к нам еще. Мы всегда здесь, — с легкой улыбкой пригласил Лобсан, и Сан улыбнулась в ответ. Ей вспомнилось, как Мигым сказала, что люди, покинувшие деревню, никогда прежде не возвращались. Однако Сан кивнула и, развернувшись, пошла обратно — туда, откуда пришла.
Вот и еда почти готова. Вкусный аромат щекочет нос. По пути к дому Мигым Сан видела, как Чан Ый чинит поломанную кормушку, рядом с ним громко болтает одинокий Азиз, а вокруг резвятся деревенские детишки. Когда вода из узкой канавки, что вела от колодца, наполнила как следует отремонтированную кормушку, детвора, радостно закричав, пропустила вперед коз, измучившихся жаждой.
Не успели Чан Ый с Азизом заметить приближавшуюся Сан, дети окружили ее и стали хвататься за руки и за полы одежды. Как и когда-то давно в Корё, она была любимицей детворы. Когда те упросили ее поиграть вместе, Сан отдала корзинку с овощами Азизу и велела отнести ее Мигым. В замешательстве забрав корзинку, мужчина покачал головой, наблюдая, как Сан, смеясь, мчится куда-то вместе с детьми.
— И я принял ее за шестнадцатилетнего юнца! Даже подумать не мог, что она девчонка!
Пузатый торговец повернулся к мужчине, вытиравшему пот со лба рукавом, и громко сказал:
— Но я так и знал, что вы не ханьцы: язык, на котором вы общались между собой, был мне незнаком. Но даже так, пока мы не оказались здесь, я и не догадывался, что вы родом из Каули[84].
Чан Ый этих слов не понял, однако они с Азизом вместе направились к Мигым быстрым шагом. Все время, что они провели в деревне, торговец держался его и постоянно болтал о чем-то своем. Чан Ый научился примерно угадывать значение чужих слов по выражению лица и тону голоса. В размышлениях он глядел то на торговца, похлопывавшего себя по животу, то на корзинку с овощами, которую нес сам.
«Видимо, ворчит, мол, овощей маловато, чтобы утолить голод», — предположил Чан Ый.
— Только увидев вас двоих, я сразу понял: никакие вы не братья. Но и на обычную пару вы не похожу — слишком уж вежливо общаетесь… Она кто-то навроде принцессы? А ты ее страж?
«Жаловаться на недостаток еды ни к чему. Даже одна запеченная лепешка да миска козьего молока будут желудку в тягость».
— Ваши карманы полны серебра и драгоценностей, значит, если уж она и не принцесса, так точно госпожа из богатой семьи. Если отдадите серебро мне, я обещаю умножить его пятикратно! После того как мы покинем это место, конечно. Я лишился всего, что привез из Тэдо.
«Пусть сегодня и празднество, но готовят его довольно скромным, так что он, похоже, опять станет жаловаться».
— Даже мое вино вы выпили! — хлопнул себя по голове Азиз. — Точно! Без моего вина вы бы не пережили ту ночь. Я это к чему: не забывайте о благодарности! В конце концов, именно благодаря мне мы оказались здесь. Нужно сказать твоей госпоже: пусть из всех торговцев впредь водит дела лишь со мной!
Дабы усмирить Азиза, Чан Ый протянул ему кожаную баклагу, висевшую у него на поясе. Внутри был айрак, которым утром всех угощали местные монголы. Лошадей в деревеньке было немного, поэтому готовить его было нелегко и он ценился. Большая часть людей здесь пила ферментированное овечье или козье молоко, однако уроженцы Монголии особенно любили вино из кобыльего молока и готовили его каждое лето. Эти люди, готовые поделиться всем, что есть, сколь бы мало у самих ни было, наполнили айраком и баклагу трудившегося Чан Ыя, уверив, что это утолит его жажду.
Поскольку день был праздничным, а местных вокруг не было, Чан Ый посчитал, что должен хоть как-то сгладить настроение нахмурившегося Азиза, поэтому отдал ему баклагу и забрал корзину. Только мусульманин попробовал освежающий айрак, его выражение лица переменилось. Залпом осушив половину баклаги, он принял строгий вид и решительно заявил Чан Ыю:
— Если ты думал так расплатиться со мной за то вино, все не так просто. Мое вино было для вас живой водой.
— Не беспокойся об этом, можешь выпить все.
Когда Чан Ый ответил что-то на монгольском, Азиз широко разинул рот.
— Вот и договорились! Сделке быть, — облегченно закричал торговец, приобняв Чан Ыя за плечи. Не понимая его слов, тот посмеялся над простотой Азиза, развеселившегося точно ребенок от пары глотков айрака. Дальше они шли плечом к плечу — как близкие друзья.
— Собирайтесь же! Скорее сюда! — вперемешку на разных языках закричали дети, и жители деревни стали собираться возле огромного шатра.
Еда — основа всякого празднества. Всем собравшимся в кругу, какого бы пола и возраста они ни были, подают простенькую незамысловатую еду: лепешки наан, запеченную баранину, овощи. Каждый получает по чуть-чуть, поэтому никто не наедается досыта. Однако это вовсе не значит, что трапеза заканчивается быстро. Долго пережевывая небольшие кусочки мяса, люди мирно пребывали за общим столом. Еда ничем не отличалась от обычной. Зато в честь праздника всем беспрестанно подливали с трудом приготовленный кумыс, и постепенно собравшиеся пьянели все сильнее.
Не обошлось и без музыки с танцами. В зависимости от того, кто принимался за моринхур, барабаны и свирели, менялись мелодии и их тональности. А деревенские танцы были столь же разнообразными, как и местные жители. Здешние умели танцевать под любое исполнение и, только зазвучит музыка, не колебались ни секунды. Если поспевать за мелодией оказывалось нелегко, люди пели и танцевали. Взявшись за руки, дети бегали хороводом вокруг Азиза, запевшего после выпитого айрака. Когда Сан заиграла на свирели, которую возила с собой, запела и затанцевала Мигым. Чан Ый же, хлопая в такт, наблюдал за ними вместе со стариками, которым тяжко было присоединяться к веселью. Танцы и песни продолжались, и постепенно наступала темнота, день клонился к ночи.
— Иди сюда, Сан, — пощелкав иссохшими пальцами, подозвал Боорчи, восседавший на одеяле из овечьей шерсти. Она подошла к старику, на груди у которого, будто ожерелье, висело бронзовое зеркальце. С одной стороны от них люди до сих пор смеялись, болтали друг с другом, пели и танцевали, а с другой — пили алкоголь, приготовленный из молока деревенского скота, и тихонько беседовали. В расставленных тут и там жаровнях, прогревая воздух, потрескивал высушенный навоз. Могущественный шаман, уж ставший стариком, и Сан сидели в отдалении от остальных, поэтому прекрасно слышали друг друга, хоть и говорили негромко.
— Как жаль, что тебе нужно ехать. Неужто я не увижу тебя завтра?
— Да, дедушка, — будто она и впрямь была его внучкой, держала иссохшую руку старика Сан. Он великодушно улыбнулся, и его впалые глаза стали едва заметны под седыми бровями.
— Уже решила, куда направишься?
— Думаю ехать дальше на запад, в Самарканд. Надеюсь, я отыщу там кое-кого.
— А если не сможешь? — медленно и нечетко спросил старик, лишившийся большей части зубов.
Лицо Сан вдруг потемнело, но вскоре вновь прояснилось, и она бодро ответила:
— Вернусь туда, откуда прибыла. Там меня ждут друзья. И тот, кого я ищу, быть может, тоже приедет туда…
— А если отыщешь его, твоя душа обретет полный покой?
— …Наверное.
— Хм, «наверное»… — пальцем нарисовал он круг у нее на лбу. — Здесь, Сан, здесь пролегли темные тени. Ты жаждешь встретиться с ним, но страшишься этого. Что тебя пугает? Боишься, что он изменился за то время, что вы не виделись, и теперь уж он не тот, кого ты знала прежде?
— Нет, вовсе нет. Мне не важно, как Лин выглядит.
— Тогда чего?
— Встретив меня, он наверняка вспомнит и кое-кого еще. Как и я. И до конца своих дней нам придется жить с оставленной им раной на душе.
Она кратко рассказала старику о том, что произошло меж ними с Лином и Воном. Молча выслушав ее, старик тихо спросил загрустившую Сан:
— Ты ненавидишь хана, который прежде был тебе другом?
— Это невозможно. — Слезы навернулись на глаза, и она опустила взгляд. — Вон причинил нам ужасную боль. Поэтому я хотела сбежать и больше никогда его не видеть. Но возненавидеть его не смогла. Он бедный и несчастный человек. Должно быть, он проявил к нам такую жестокость, потому что и сам страдал не меньше. Не знал, как быть со своими чувствами, как развеять свои страдания. Он был нашим другом, но мы не сумели помочь друг другу. Не сумели быть честными друг с другом.
— А что насчет твоего потерянного друга? Он ненавидит хана?
— Не знаю. Думаю, он разделяет мои чувства, но, быть может, все наоборот. Я не знаю всего, что Вон сотворил с Лином. Однако Лин его никогда не забудет. Лишь это… мне известно.
Старик тихонько хмыкнул. Погрузившись в свои мысли, он замолчал на мгновение и осторожно прикоснулся к зеркалу, что висело у него на груди. Трудно было сказать, закрыты или открыты его скрытые бровями глаза, поэтому на первый взгляд казалось, будто он задремал. Некоторое время спустя старый шаман поднял голову и изогнул седые брови.
— Возвращайся туда, откуда ты прибыла, Сан. Туда, где тебя ждут друзья.
— Правда? — засияли ее глаза.
Старик крепко сжал ее ладонь.
— Лобсан мне рассказал: бубенчики зазвенели, когда он услышал твой голос. А когда ты оказалась здесь, я с первого взгляда все понял. Это Менке Тенгри[85] привел тебя сюда, чтобы твоя душа смогла обрести покой.
— Но бубенчики должны звенеть всякий раз, как он движется! — вдруг возник меж Боорчи и Сан еще один человек. — Вас сюда привели не бубенчики, а звезды: я научил Лобсана определять по ним путь.
Шаман облизал свои пересохшие губы, за которыми практически не осталось зубов. В их с Сан разговор вмешался старый уйгур по имени Борхан. Он был стар, как Боорчи, и защищал деревню с тех пор, как туда пришли шаман и его последователи, изгнанные с равнин. Его, как и Боорчи, местные уважали как духовного лидера и старейшину. Он, бывший волхвом, стал шаману лучшим другом и вечным соперником. Пусть они и спорили по пустякам, но десятилетиями поддерживали тесную дружбу.
— Разве я не прав, Сан? — шутливо закатив глаза, призвал он поддержать его сторону. Оказавшись меж двух стариков, она лишь улыбнулась смущенно, а Боорчи потряс ладонью пред глазами друга, будто был раздражен.
— Еще б ты что понимал! Это мои бубенчики помогали отыскать заблудших.
— Благодаря тому, что я научил определять путь тех, кто ездит в город. Сам ведь знаешь: ушедшие отсюда вернуться не могут.
— Сейчас мы говорим о важном. Иди вон туда и пей столько любимого кумыса, сколько пожелаешь, Борхан.
— Мне тоже нужно сказать Сан кое-что важное. Это поведали мне звезды. — Не обращая внимания на недоброжелательный взгляд Боорчи, он отнял руку Сан от шамана, а ее саму развернул к себе, чтобы посмотреть в глаза. — Завтра ты уезжаешь, и о твоей судьбе я спросил звезды. На запад ехать нельзя.
— Я о том и говорил! — рассердился Боорчи, но Борхан притворился, будто не услышал его. Перевернув ладонь Сан, он прикоснулся тремя пальцами к трем точкам.
— Я видел, как три звезды на небе тянутся друг к другу. Сейчас они лишь стремятся друг к другу, но в конце концов встретятся. Думаю, это ты и твои друзья. Один — тот, кого ты желаешь отыскать, еще один… тот, у кого глубокая связь с вами двумя.
— Вот нелепый старикашка! Ты подслушал историю, которую поведала мне Сан!
— Я говорю о хане, который прежде был тебе другом. Вокруг его звезды начинает сгущаться черный туман, и свет ее тухнет.
— Ты говоришь ровно то же, что услышал из моих уст! Разве могли звезды поведать тебе, что друг Сан — хан?
— Я рассказываю что видел! Эта звезда немало влияет на звезды Сан и ее второго друга. Она истрачивает свою силу, а Сан и тот, другой, теперь разлучены.
— Это значит, что с Воном случилось что-то плохое? — встревоженно спросила Сан, пристально глядевшая на старика, что держал ее за запястье. Борхан пожал плечами.
— Черный туман вокруг становится все гуще, и вскоре он потеряется в нем. Не будет рядом тех, кто поможет ему, вокруг останутся лишь ненавистники. Но оттого-то его звезда и притягивает к себе ваши звезды еще отчаяннее.
— То есть я должна вернуться в Тэдо? Туда, где сейчас Вон?
— Вам двоим нужно довести дело до конца. Второй ваш друг тоже прибудет туда, чтобы довершить начатое. Звезды говорят, что время пришло.
— Это я и собирался сказать. А ты меня перебил, Борхан!
— О чем ты? Это я хотел поведать все Сан, а ты лишь начал за меня, Боорчи.
Старики уставились друг на друга, их взгляды схлестнулись. Хотя препирательства этих двоих ничем не отличались от детских склок, они были самыми уважаемыми людьми в деревне. Сан, знавшая, что никто не относится к их советам легкомысленно, конечно, оказалась сбита с толку. Она не могла наивно довериться будущему, которое пророчили ей боги и звезды, но все ж душа ее затрепетала.
— Как мы можем все довершить? Чем все кончится? Что станет с нами тремя?
Лица ворчавших друг на друга стариков стали серьезными. Заметив обеспокоенное лицо Сан, они смягчились, но однозначного ответа дать не сумели.
— Ты узнаешь, только если отправишься туда. Никто не знает, каким будет конец. Но если ты не отправишься туда, не будет и начала.
— Не хотелось бы это признавать, но он прав. Отправляйся туда и поступай так, как велит тебе сердце. И обязательно прислушивайся к своему другу. К голосу его сердца, а не к тому, что произносят его губы.
Старики ласково сжали ее ладони. Почувствовав в них что-то маленькое и металлическое, она опустила взгляд. В одной лежала горсть маленьких бубенчиков, а в другой — крохотная туба размером с ее большой палец. И бубенчики, и туба были согреты теплом.
— Возьми их с собой. Когда вернешься сюда, бубенчики укажут тебе путь, — сжав ее ладонь, обнажил свои беззубые десны Боорчи.
— …Когда вернусь? Я?
— На самом деле этого никто не знает, — озорно улыбнулся Борхан, и шаман кивнул. — Но таков один из путей. Перед каждым человеком бесчисленное множество дорог, все зависит лишь от его выбора. Если наша деревня окажется частью одного из твоих путей, мы всегда будем рады тебе, — сказал Борхан, откупоривая крышку тубы, что лежала в другой руке Сан, и доставая оттуда пожелтевший лист. — Это карта неба, использовать которую я обучил Камиля и Лобсана. Она куда практичнее бубенчиков.
Вновь сложив подробную карту созвездий, Борхан убрал ее в тубу. Краем глаза взглянув на Боорчи, он озорно улыбнулся. Тот, хмыкнув, прилег на свое шерстяное одеяло, громко зевая, словно утомился. Не успели они опомниться, как наступила ночь и люди стали расходиться по домам один за другим. Когда, попрощавшись со стариками, Сан поднялась, в шатре уже почти никого не оставалось. Она вышла наружу и распахнула ворот своей одежды навстречу ночным ветрам пустыни. Скоро наступит холодная осень, а за ней — суровая зима, и все здесь замерзнет. Уехать нужно было прежде, поэтому отъезд назначили на завтра. Откинув голову назад, Сан взглянула на небо.
— Завтра мы наконец уезжаем. Не думал, что придется задержаться на месяц, — не успела она опомниться, как заговорил стоявший рядом Чан Ый. Вслед за ней он устремил взгляд к небу. Ночь стояла ясная, и небо было усеяно бесчисленными звездами. В Корё он не питал интереса к ночному небу, но там звезды были столь же яркими и прекрасными, как здесь. Когда покидаешь дом, все становится предметом тоски. С болью на сердце Чан Ый перевел взгляд с неба на Сан. — Какой совет дали старейшины деревни?
— Вернуться в Тэдо.
— То есть… мы возвращаемся? Хотя зашли так далеко?
— Не знаю, — испустила она долгий вздох. Белый пар вырвался из-под уголков ее губ точно облако и рассеялся. — Как ты и сказал, мы прошли большую часть пути. До Самарканда осталось совсем немного. Если вернемся сейчас, думаю, это еще долго будет бередить мне душу.
— Тогда почему не отправиться в Самарканд, как и планировалось? Разве вы не собирались после вернуться в Тэдо к Сонхве и остальным вне зависимости от того, удастся ли отыскать Суджон-ху?
— А если Лин отыщет Вона, пока я не в Тэдо? Если мы не сумеем встретиться, потому что я решу не возвращаться прямо сейчас? Если, не проявив терпения и в спешке бросившись на поиски, я навсегда потеряю шанс встретиться с ним?
— Сонхва с Пхильдо всегда следят за окружением прежнего вана. Если Суджон-ху найдет его, они обязательно сообщат вам об этом.
— Разве? Лин ведь ни за что не придет к Вону в открытую, так возможно ли это на самом деле?
— О чем вы говорите? — тихо спросил встревоженный Чан Ый. С Сан явно было что-то не так.
— Вону ведь всегда известно, где я, не так ли? Значит, когда Лин найдет Вона, тот сможет рассказать об этом и ему.
— Это подвергнет опасности и вас, и Суджон-ху, госпожа. Прежний ван не оставит вас в покое.
— Нам с Воном нужно разрешить это все, — пробормотала Сан нечто, что не сумел понять Чан Ый, и стала глядеть вдаль черной, точно чернила, пустыни. Ветер, дувший им в лицо, вздымал клубы песка и терзал широко распахнутые глаза. Чтобы защитить их, Сан приподняла ладонь и прикрыла ей лицо. Когда подул странно теплый ветерок, Сан открыла глаза и почувствовала щекочущее прикосновение, обвивающее ее пальцы. Длинная тонкая прядь волос обвила ее ладонь. Сан попыталась ухватиться за нее, но та быстро выскользнула и унеслась прочь с порывами ветра. Всего лишь прядь волос, но отчего-то сердце чудно́ затрепетало. Показалось, будто вместе с ветром, принесшим эту прядь, ее настиг и знакомый аромат.
— Что такое? — обеспокоенно спросил Чан Ый, видя, что она вот-вот заплачет. Прежде глядевшая на свои ладони Сан перевела на него взгляд — глубокий точно колодец. На глаза ее навернулись слезы.
— Я…
— Взгляни на это, нам нужно как следует заключить сделку!
Медленно заговорившая Сан уже не могла продолжить: Азиз спешно выбежал из шатра в поисках украдкой исчезнувшего Чан Ыя и с шумом остановился перед ними. Торговец-мусульманин, чей живот раздулся от выпитого айрака, посмотрел на них и решительно заговорил:
— На словах дела не делаются. Даже те, кто сперва с улыбкой кивает, соглашаясь вложить свои деньги, после обыкновенно отнекиваются: о чем, мол, речь? Будет намного спокойнее, если мы как следует составим договор и засвидетельствуем его! По приезде в Самарканд нам перво-наперво необходимо составить долговую расписку. Я включу в нее расходы на дорогу до Дамаска и стоимость товаров, которые там приобрету.
— Мы не поедем в Самарканд, Азиз.
Слова Сан заставили его напрячься. Повернувшись спиной к ошеломленному торговцу, она взглянула в темноту и тихо, но твердо прошептала:
— Мы отправимся в Тэдо.
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Сон Панъён бесшумно открыл дверь. Горела лишь одна свеча, отчего в комнате было темно и жутко. Плотные занавески не пропускали солнечный свет, отчего внутри царила атмосфера таинственности и опасности. Она напоминала Панъёну его двоюродного брата. Он нахмурился пуще прежнего — лоб его по обыкновению наморщился — и подошел к Сон Ину, который сидел за столом, прикрыв глаза.
— Я принес.
Достав из-за пазухи аккуратно сложенные листы бумаги, он положил их на стол, и Сон Ин, прежде остававшийся неподвижным, словно спящий, открыл глаза. Точным движением он осторожно поднял бумаги, разглаживая листы и не позволяя им измяться. Пока он прищурившись просматривал документы, Панъён стоял у двери и встревоженно следил, что происходит снаружи. Не отрывая глаз от бумаг, Сон Ин спросил старшего брата, который сцепил руки и не находил себе места:
— Что такое, братец?
— Заметил что-то неладное, когда заходил сюда. Я был чрезвычайно осторожен, и никто не мог за мной проследить… но мне кажется, будто за мной наблюдают чьи-то глаза.
— Наблюдают, это правда.
— Что? Тебе что-то известно? — вздрогнул Панъён, а Сон Ин тем временем спокойно опустил на стол прочитанное.
— Это шпион, посланный прежним ваном. Тебе не о чем беспокоиться.
— Шпион? То есть прежний ван нас заподозрил? Как же так? Значит, он, должно быть, уже догадался обо всем, что мы сделали…
— Это не так, — увидев, как побледнел его старший брат, усмехнулся Сон Ин. — Выглядишь как щенок, что лает на луну. Как тебе только удается быть таким мальцом? Думаешь, он шпионит за мной день-два? Прежний ван следит за мной с того дня, когда мы впервые встретились. Он пока не догадывается, что мне лишь легче справляться с намеченным, когда я чувствую себя как на ладони. Это так мило.
— Прежнему вану действительно ничего не известно?
— Он до сих пор верит, будто я на его стороне. Время от времени я подкидываю ему приманку: намекаю, какие есть подвижки, — уверенно подтвердил он, и Сон Панъён, успокоившись, отошел от двери и приблизился к нему.
Бросив взгляд на разложенные на столе документы, он тихонько спросил:
— Что думаешь о прочитанном?
— У тебя очень ровный почерк, братец.
— Перестань нести чепуху и взгляни на содержание. Этого достаточно? Что-то нужно добавить? Убрать? Завтра гонец отправится к императору, чтобы передать ему прошение о возвращении на престол прежнего вана. Сегодня ночью все должно быть дописано.
— Хорошо, хорошо. Добавлять и убирать нечего. Давай оставим так, — охотно, в отличие от встревоженного брата, кивнул Сон Ин. Младший из братьев всегда был слишком легкомысленным.
— Ты слишком беззаботен. А вдруг государь примет прошение и вернет прежнего вана на родину? Мы должны были принять меры прежде, чем Хон Чабон станет подстрекать его величество, — проворчал Панъён, глядя, как его двоюродный брат аккуратно складывает бумаги. Прошло несколько лет с тех пор, как прежний ван Вон был отречен от престола и возвращен в империю Юань. За это время они приложили немало усилий, чтобы закопать прежнего вана и помешать ему восстановиться во власти. Чтобы заполучить Будашир, которая была немаловажным фактором политического могущество Вона, и свести ее с Сохын-ху Ван Чоном, они отправили того в Тэдо в качестве пленника и вместе с тем направили через Мин Хвон, корёского посла в империи Юань, прошение повторно выдать принцессу замуж. Они также стали финансово подавлять Вона, пытавшегося упрочить свою власть при дворе: значительно сократили расходы на содержание прежнего вана и укололи его достоинство. Кроме того, они беспрестанно развлекали старого вана, пристрастившегося к развратным играм и сношениям с красавицами, и делали все необходимое, чтобы искоренить оставшихся при дворе в Корё сторонников прежнего вана.
После пяти лет стараний наконец пришло время пожинать плоды. Теперь Сон Ин полностью контролировал старого государя, которого окружил своими людьми — в основном собственными родственниками, — чтобы укрепиться во власти. Хотя сам он значился лишь чиновником третьего ранга[86], его воля была государевой волей. Однако и это его не удовлетворяло. Прежний ван так и оставался ядом, способным в любую секунду представить для них угрозу. Отправленный в Тэдо пленником Ван Чон не мог и на мгновение встретиться с Будашир, а робкий Мин Хвон вернулся разочарованным, так и не сумев передать императору прошение о повторном браке для принцессы. Кроме того, среди корёских подданных до сих пор оставались не только приверженцы нынешнего вана, но и сторонники предыдущего государя. Мешали Сон Ину и те, кто высказывался в пользу примирения нынешнего и предыдущего ванов.
Хон Чабон, дядя четвертой супруги предыдущего вана, госпожи Хон, и зять Вона, Чеан-гон, были одними из тех, кто выступал за примирение отца и сына, и на сей раз им удалось убедить его величество: тот подал императору официальное прошение о возвращении сына на родину. Было совершенно ясно, что планомерное наращивание власти рода Сонов прекратится, только предыдущий ван вернется в Корё, поэтому неудивительно, что Сон Панъён был так обеспокоен. Сон Ин же только рассмеялся.
— Прежний ван не вернется. Зачем ему отбывать в Корё и препираться со стариком, которого он не желает видеть, сейчас, когда он обзаводится связями при дворе императора и благодаря этому надеется добиться громкой победы? Даже если его величество император велит возвращаться, он найдет какое-нибудь оправдание, чтобы остаться в Тэдо.
— Тогда к чему это тайное послание? Есть ли причины составлять письмо, уверяющее, будто возвращение прежнего вана сюда нежеланно? — Подняв бумаги со стола, Панъён потряс ими перед глазами Сон Ина. Это письмо было совершенно противоположно тому, что вана убедил написать Хон Чанбон: оно уверяло, что на самом деле его величество не желает, чтобы его сын возвращался в страну.
— Оно не для императора. Его отправят императрице. Потому я и просил тебя написать его на уйгурском, — спокойно разъяснил Сон Ин. — Как ты знаешь, сейчас делами государства от имени молодого императора занимается его супруга. Поскольку его величество страдает тяжелой болезнью, императрица изо всех сил старается решить вопрос с наследником престола. Однако ее сын еще мал, а вот Хайсан, выдающийся племянник Тэмура, становится все более грозной политической фигурой. Да и прежний ван, внук первого императора Хубилая, наладивший тесные связи с отпрысками монаршей семьи, сблизился с принцем Хайсаном, что вызывает беспокойство императрицы. На фоне этого мы и подберемся к ней и ее окружению: окончательно свергнем Ван Вона и продвинем на престол нового вана Корё, Ван Чона, который будет активно сотрудничать с императрицей. Понимаешь?
— Но в документе, который я подготовил, говорится лишь о том, что отправлять прежнего вана на родину не следует… — медленно отложил бумаги, принесенные Сон Ину, и замолчал Панъён. Судя по выражению лица младшего из братьев, тот кое-что подготовил. Он никогда не говорил об этом заранее, но всегда заблаговременно заботился о необходимом. Как и ожидалось, Сон Ин поднял письма, отодвинутые к краю стола, и положил их перед Панъёном.
— Вот послания, которые должна увидеть императрица. Нужно во всех подробностях донести до нее, чего добился прежний ван, действующий против ее интересов.
Повинуясь молчаливому указу брата, Сон Панъён открыл и прочел письмо. Только он кончил первое, глаза его расширились точно блюдца.
— Ты… что это, ради всего святого! — На лице отразилось потрясение, рука, в которой он держал письмо, задрожала. Когда он поспешно распечатал второе и третье письма, лицо его стало точно белый лист. Беспорядочно разложив по столу все двенадцать писем, Панъён, сморщившись, перевел взгляд на Сон Ина. Разложенные по столу страницы были безупречно чистыми. Все письма были пусты. — Да ты насмехаешься надо мной! Ну и где здесь сказано, чего добился прежний ван, действующий против интересов императрицы?
— Я и не утверждал, что об этом написано. Однако эти бумаги повлияют на императрицу. И… — Сон Ин осторожно поднял шкатулку, накрепко обернутую в шелковый платок, которая прежде стояла под столом, и поставил на середину. Он размотал несколько слоев шелка и снял крышку: внутри лежала золотая печать, на которой был искусно вырезан изгибающийся дракон. Затем без колебаний вытащил ее — государеву печать. — Если мы воспользуемся им, императрица поймет, на чьей стороне правитель Корё и почему он посылает ей это.
С легкой улыбкой Сон Ин оставил оттиск государственной печати на пустых листах. Первое письмо, второе — он спокойно заверял печатью и складывал каждое из них. Когда оттиск оказался на последнем, двенадцатом листе, наблюдавший за Сон Ином с широко разинутым ртом Панъён невнятно пробормотал:
— Ты даже принес государеву печать… если бы его величество знал…
— Ему не о чем беспокоиться. Он активнее прочих поучаствует в реализации этого плана.
— Государь?
— Сейчас на этих листах есть лишь оттиск печати, но наши люди, которые доставят их в Тэдо, будут следить за каждым шагом прежнего вана и записывать здесь всякие его поступки, которые императрица сочтет нежелательными. Когда придет время, его величество лично посетит Тэдо и будет просить постричь Ван Вона в монахи, а принцессу выдать за Ван Чона. Уверен, это придется императрице по душе.
Хотя голос Сон Ина звучал уверенно, глаза Панъёна, наблюдавшего за государевой печатью, болтавшейся в воздухе, потемнели от беспокойства.
— Слушай, разве это так уж необходимо? Теперь во всем Корё нет тех, кто последовал бы за тобой или нашей семьей. Как бы ни старались Хон Чангон с Чеан-гоном, они лишь старики, которые вскоре отправятся в мир иной, а большинство последователей прежнего вана оттеснены в Юань или покорились нам и противиться не станут. Да и самого прежнего вана интересует лишь происходящее при дворе императора, а Корё его вовсе не интересует, но вдруг, выступив вперед и наделав шуму, мы разрушим все, чего добились здесь? Тогда рухнут и твои грандиозные планы на будущее. Конечно, я понимаю, что раны от случившегося в год Красного петуха[87] еще глубоки, но…
— Думаешь, я делаю это лишь потому, что затаил на него обиду из-за Пуён? Думаешь, я так озабочен прежним ваном, потому что хочу отомстить за девчонку, которая уже мертва? — Раздался хлопок. Безо всякого уважения Сон Ин швырнул государеву печать на стол. Его глаза, некогда спокойные и умиротворенные, налились кровью и покраснели. «Так и есть», — мог бы ответить Панъён, но не нашел в себе сил произнести это и лишь облизнул губы. — Ты ошибаешься, братец.
Наблюдая за реакцией Сон Ина, Панъён вновь и вновь думал о том, что его ответ был бы верным. Однако его брат решительно качал головой и все отрицал:
— Думаешь, у нас впереди еще тысяча лет? Стареют не только Хон Чабон и Чеан-гон. Государь тоже постарел. Он в том возрасте, когда никто не удивится, если он назавтра сляжет. Если он падет сейчас, прежний ван вновь взойдет на престол. Если мы не предпримем ничего, пока он еще не почил, а его сын не заполучил еще большую власть при дворе императора, мы лишимся всей власти и богатств, которыми обладаем сейчас! Нам до́лжно быть осторожными, братец!
— Понял, понял. Я был узколоб. Извини, — смущенно почесал затылок Панъён, обескураженный Сон Ином, схватившимся обеими руками за стол и зарычавшим на него. Но в душе он все равно оставался уверен в том, что его младший брат вспылил из-за мертвой девушки. Не желая более противиться желаниям Сон Ина, он быстро упаковал подготовленные им листы.
— Передай письма и печать Сон Гюну, главе личной охраны его величества. Завтра он отправится в Тэдо вместе с посольством и приступит к делу.
— Он уже знает, чем ему предстоит заниматься?
— Ясное дело. Думаешь, я велел бы передать письма тому, кто не знает, что делать? — открыто усмехнулся Сон Ин, притворяясь оскорбленным.
«Почему ты рассказываешь остальным все, а я узнаю важное самым последним?» — с недовольством на сердце собрал пустые письма с оттиском печати Панъён. Его не устраивала роль незначительной фигуры, но он молчал. Хотя с ним обходились грубо, благодаря младшему брату он стал тайным посланником и даже завоевал доверие его величества. Внешне Сон Ин казался спокойным и расслабленным, но лишь благодаря тому, что Панъён принимал его нарастающие безрассудство и гнев. Если бы не он, ничего бы не вышло.
«Моя роль в том, чтобы подталкивать брата выполнять его работу как следует, — смирившись с собственной задачей, отбросил обиды он и тихонько покинул комнату. Когда он закрыл за собой дверь, что-то с грохотом упало. — Приступ начался, — пожалел о собственной опрометчивости упомянувший Муби Сон Панъён. Он нерешительно мялся у двери, не смея отойти из страха, что на шум сбегутся люди. — Настолько привязан к этой девке, что в раздражении не может и от прежнего вана избавиться!»
Вздох сорвался с уст Панъёна. Муби, страшная девка, которая и после смерти продолжает завлекать людей. Девка, которая превратила его умного двоюродного брата в безумца, не способного выбраться из круговорота мыслей о ней. Сон Панъён никак не мог понять, откуда взялось это ее таинственное очарование. Пуён совершенно не нравилась ему и пока была жива. Всякий раз, как она легкомысленно и без колебаний являла свое истинное лицо, он испытывал отторжение и неприязнь. Поэтому, находясь с ней, он всегда отводил взгляд. Однако, оглядываясь назад, Панъён понимал, что причиной тому был страх лишиться жизни, если только его окутает ее жаркое обворожительное тело. Страх предаваться ее телу до тех пор, пока вся его жизненная сила не иссякнет, а сам он в конце концов не превратится в пустую оболочку, если он хоть раз прикоснется к ней, порождающей в мужчинах страсть, которую не сдержать. После смерти Муби его опасения, безусловно, оправдались, судя по Сон Ину и старому государю, который скучал по ней даже в окружении множества девушек, в том числе Сукчхан-вонби.
Долго еще в комнате стоял грохот, но он наконец стих, и наступила тишина. Постепенно оттуда стали доноситься странные звуки. Сон Панъён прижался ухом к щели в двери и вскоре вздрогнул, поняв, что слышит рыдания Сон Ина. Услышав жуткий, словно скрип старой мебели, плач, старший из братьев неосознанно отступил на несколько шагов. Ему нелегко было поверить, что в этой комнате слезы льет его двоюродный брат, у которого в жилах течет та же кровь, что у него самого. Панъён с трудом догадался, каким же ядом Сон Ин вынудит лить слезы прежнего государя. Должно быть, Ван Чон окажется в опасности. Они с Сон Ином одного нрава, поэтому вражде их не будет конца, пока один наконец не уничтожит другого. Подумав об этом, Панъён вздрогнул. У него не было другого выхода. Теперь пришло время начинать настоящее сражение. Держа спрятанные письма, он тихонько покинул это место.
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Вону нравилось пить чай. Его чувство вкуса было столь же прекрасно, сколь и чувство прекрасного, поэтому по одному лишь душистому аромату поданного ему чая он мог определить, что лежит на сердце у хозяина, который старается оказать ему наивысшее гостеприимство. И даже стремления, скрытые в этом гостеприимстве. Ледяной взгляд сидевшей напротив него женщины сиял холодом.
— Хайсан сказал, что путь к сердцу Иджил-Бухи лежит через чай и каллиграфию, куда более драгоценные, чем красавицы и чай. Ну как? Мне удалось?
Поставив пиалу, Вон широко улыбнулся.
— Уж не знаю, как вам, госпожа Даги, пригодится сердце правителя без страны, но да, удалось.
Сидевшая напротив женщина притворно широко улыбнулась в ответ. Однако это было лишь частью формального гостеприимства. Этот день, когда члены императорской семьи неторопливо, как могло показаться на первый взгляд, наслаждались чаепитием, был поворотным моментом, который определил, объединятся ли они точно товарищи или разойдутся сродни врагам. Свидетельством тому были сузившиеся — в отличие от растянутых в широкой улыбке губ — глаза женщины. Даги-хатун, супруга старшего брата императора и мать Хайсана, была смелой дамой с энергичным характером, которая была полна решимости в будущем получить титул вдовствующей матери императора. Она стучала по столу длинными ухоженными ногтями.
— Не буду ходить вокруг да около, Иджил-Буха. Встань на мою сторону.
— Я уже на вашей стороне, госпожа Даги. Разве вам это неизвестно?
— Нет, я говорю не о Хайсане, а о себе.
Вон, потянувшийся вновь поднять пиалу с чаем, замер, но не растерял своей лукавой улыбки.
— Титул императрицы вам уже не получить. Дважды одна возможность не выпадает. Как бы вас ни печалило, что в прошлый раз я не вмешался в вопрос назначения императрицы, теперь уж с этим ничего не поделать.
Вон видел намерения Даги-хатун насквозь, но та продолжала толковать о минувшем. Поскольку она была вдовой покойного хана Дармабалы, второго из старших братьев Тэмура, ей могли жаловать титул императрицы. У монголов есть обычай брать в жены вдову покойного отца или старшего брата, чтобы защитить ее и имущество семьи, поэтому Тэмур собирался сделать Даги своей императрицей.
У нее было двое превосходных сыновей — достойные претенденты на престол, — а кроме того, она была родом из племени конгратов, самых могущественных из свойственников имперской четы. Чингисхан, чьи мать и жена родились в том же племени, постановил при жизни: коль родится средь конгратов девочка, станет императрицей, а коль родится мальчик, в супруги ему отдадут принцессу. Супруга первого императора Хубилая, мать Тэмура Хохжин-хатун, и его покойная первая императрица тоже были родом из племени конгратов.
Однако Даги не стала императрицей. Конфуцианские ученые, не понимавшие давних обычаев кочевников, яро противились этому, а кроме того, решительно против выступила и Булухан-хатун, ставшая самой могущественной из здравствующих супруг каана после смерти императрицы. На фоне тяжелой болезни императора она, уроженка племени баяут[88], уверенно набирала силу. Поскольку в вопросе престолонаследия ее маленький сын Тешоу был менее вероятным будущим правителем, чем сын Даги, а кровные связи в монгольском обществе были крайне значимы, в случае восшествия Даги на престол положение Булухан тотчас оказалось бы под угрозой, поэтому она воспользовалась несогласием конфуцианских ученых с дарованием сопернице титула императрицы и помешала ей. Так возможность стать здравствующей матерью императора ускользнула у нее из рук. Даги-хатун легко отшутилась, точно и не сожалела о минувшем:
— Это и мне известно. Я желаю стать матерью императора, а не супругой. Ты и сам это знаешь, Иджил-Буха.
— В таком случае мы уже давно на одной стороне, госпожа Даги. Хайсан одержал победу в битве и был назначен правителем Хуайнина[89]. Во всем Улусе не сыскать отпрыска имперской семьи, которого славили бы больше.
— Прославлений недостаточно.
— Недостаточно? Что еще нужно Хайсану, чтобы взойти на престол?
— Мой выбор.
Вон распахнул рот в притворном удивлении. Даги наклонилась к нему поближе и заговорила вдвое тише:
— Послушай, Иджил-Буха. Хайсана считают влиятельным наследником, потому что он мой сын. Потому что я из племен конгратов. Будь моя родословная иной, не привлеки я на свою сторону множество высокопоставленных чиновников и ханов, которые прежде поддерживали великую хатун, урожденную в том же племени, что и я, у Хайсана не было бы и шанса стать правителем. Не всякий победитель сражений становится кааном, не так ли? Даже если он унаследует престол, удержать его без поддержки конгратской знати будет нелегко.
— Хотите сказать, что принц не сумеет заручиться ей?
— Его первая жена родом из племени эхиритов[90], вторая — одна из тангутов[91]. А сам Хайсан много странствует по чужим землям и свободно водит дружбу со всякими. Особенно с багатурами из асов, канглов и кипчаков. Не водить прочных союзов с монголами неразумно.
— Значит ли это, что Аюрбарибада[92] заслуживает быть избранными вами, потому что его супруга родом из племени конгратов? С этим нелегко согласиться, госпожа Даги.
— Я не желаю одного лишь титула здравствующей матери императора. — В ее глазах вспыхнуло неприкрытое желание. Она заговорила тише: — Я не желаю влачить существование в самой отдаленной части дворца. Мне нужен каан, который будет преданно исполнять мою волю. Хайсан никогда не станет делиться со мной властью, но Аюрбарибада — другое дело. Так и с тобой, Иджил-Буха. Если ты желаешь не только вернуть себе корёский престол, но и надолго оставаться агой при имперской семье, придется решить, на чьей ты стороне. И чем раньше ты примешь решение, тем лучше.
— Чего вы хотите от меня, госпожа Даги?
Такой ответ означал, что решение уже принято. Женщина наконец улыбнулась удовлетворенно. Еще долго они пили чай и вели тайную беседу в приятном расположении духа.
— Вот же хитрая лиса, — пробормотал Вон, непрерывно смеявшийся по выходе из дворца Даги-хатун. Еще до прихода туда он прекрасно знал, какова цель их личной встречи и к какому результату она приведет. Быть может, потому что прямо перед отправлением на Алтай Хайсан шепнул ему:
— В первую очередь стоит опасаться моей матери, а не Булухан-хатун.
Сказав лишь это, принц отправился к западным границам, одолел Хайду, вынудил Дуву подчиниться воле императора, а Чапара, сына Хайду, — сдаться, но до сих пор не возвратился в Тэдо. Однажды он вернется, вот только самый доверенный из его родных начал замышлять иное. Вон вновь кивнул.
«Ты был прав, Хайсан. Враги, готовые напасть изнутри, куда опаснее. — Оглядев роскошный дворец, где Даги усердно разрабатывала план, как помешать старшему сыну и проложить путь к трону для младшего, Вон по обыкновению вежливо улыбнулся. — Ты не должен доверять другим. Матери и брату — конечно, но даже мне, хоть именно меня ты просил проследить за ними».
Он взглянул на левую руку. Его чистые ладони без изъянов были прекраснее, чем у девушек. Повертев ей так и сяк, он внимательно осмотрел левую ладонь, но от прежних ран не осталось и следа.
На левой руке у прежнего вана когда-то было две раны. Первая — на пальце, его Вон порезал, когда они с Хайсаном дали дуг другу клятву верности на крови; вторая — на тыльной стороне ладони, куда Сан ударила его клинком, который он сам и преподнес ей в подарок. Один порез доказывал доверие, другой — напоминал о подорванном доверии. И вот годы спустя обе раны бесследно исчезли. Почувствовав опустошение и одиночество, Вон крепко сжал левую ладонь.
— Ничто не вечно, так ведь? — вздохнул он как раз кстати подоспевшему Чин Квану, точно говорил сам с собой.
Тот, на мгновение озадаченный неожиданными словами своего господина, тихо сказал:
— Дошли новости из Кэгёна: его величество направляется в Тэдо ради аудиенции во дворце.
— С чего это вдруг понадобилось старику?
Уголки губ Вона дернулись от недовольства. Он не скрывал враждебности, которую испытывал по отношению к отцу, открыто проявившему враждебность: тот отказался выделять средства на содержание сына в Тэдо, отрезал ему доступ к государственной казне и снял с должностей всех сторонников Вона, в том числе и Ин Ху.
— Он послал Ван Чона сюда в качестве пленника, чтобы тот мог добиться расположения принцессы, так чего ради ему проделывать весь этот путь?
— Разве вскоре не должен был прибыть посланник, чтобы передать прошение вам вернуться на родину? Возможно, его величество лично обратится к императору…
— Не будь наивным, Чин Кван. Думаешь, старик возьмет меня за руку и станет просить вместе вернуться в Кэгён? Этому не бывать, — усмехнулся он, однако на лице его пролегла тень. Даже когда О Ки и Сок Чхонбо, которых обвинили в сеянии вражды меж отцом и сыном, меж двумя ванами, сослали по приказу императора, противостояние Вона с отцом не прекратилось. За спиной старого вана стоит некто, кто беспрестанно продолжает мучить прежнего государя. Войдя в кабинет внутри резиденции, Вон в задумчивости подпер подбородок, а после принялся за кисть.
— Нужно обратиться с просьбой к Сон Ину.
— К убусынджи Сон Ину?
— Да. Каков бы ни был план отца, мы сумеем помешать ему раньше, чем он прибудет сюда. Но необходимо отыскать тех, кто продолжает подавать старику странные идеи, и избавиться от них. Сон Ин был тем, кто поведал мне о заговоре О Ки и братьев Сок Чхонбо и Сок Чхонгёна. Здесь нужна его помощь. Я отправлюсь к императору и буду просить его вернуть вана Корё, а ты вели посланнику, прибывшему из Кэгёна, передать это Сон Ину.
Вон отдал Чин Квану письмо, составленное на одном дыхании. Тот, вежливо приняв бумагу, склонил голову, заподозрив что-то.
— Все члены семьи Сон Ина стали влиятельными фигурами при дворе в Кэгёне. Его отец, Сон Пун, долгое время был приближенным его величества, а его родные братья и старший двоюродный брат занимают высокие государственные должности. Сложно представить, что Сон Ин поддерживает вас, когда вся его семья стоит на стороне вашего отца.
— Представить сложно, но и такие люди бывают. Забыл, что и прежде подле меня уже был такой человек? — небрежно упомянул Лина Вон, и рука, в которой Чин Кван сжимал письмо, задрожала. С тех пор как госпожа из Хёнэтхэкчу Ван Сан сбежала, а сам Вон лишился престола, он ни разу не говорил о Суджон-ху. Теперь раны на сердце затянулись? Собравшись с мыслями, Чин Кван тихо спросил:
— Вы настолько доверяете Сон Ину?
— Доверяю? Я — да хоть кому-то? — рассмеялся он под конец. — Всякий раз, когда я доверял кому-нибудь, оказывалось, что доверие можно легко разрушить. Так что никому не стоит доверять так просто. Даже если это запятнает мою чистую душу, даже если так я погрязну в абсолютном одиночестве, я должен перестать доверять окружающим, если хочу предотвратить новую боль. Не благодаря тебе разве я понял это, Чин Кван? Я доверял тебе, а ты влюбился в мою жену и обманул меня вместе с ней.
— …
— Не беспокойся, Чин Кван. Я уже приказал кое-кому выяснить, где бывает Сон Ин, с кем встречается и чем занимается. Неужели я кажусь настолько беспечным? Тебе бы тоже не помешало время от времени следить, что происходит вокруг. Тебе известно, следит ли кто-то за каждым твоим шагом? Что ж, я вот знаю, что за тобой и правда кто-то следит.
— Ваше величество…
— Раз ты так беспокоишься, почему бы тебе самому не отправиться в Кэгён, чтобы передать письмо Сон Ину? Сможешь заодно убедиться, хорошо ли поживает Тан.
— Ваше величество!
— Пока ты остаешься подле меня и верно исполняешь приказы, она в безопасности. Разве не этого ты желаешь? Иначе бы уже свел счеты с жизнью, не выдержав унижения. Но, если я не прав, ты скажи.
Внутри Чин Квана кипел гнев. Силясь скрыть его, он сильно прикусил губу. Он помолчал несколько мгновений, силясь успокоить взбудораженное сердце, а после негромко ответил:
— Я желаю лишь исполнить свой долг как подданного вашего величества.
— О том и речь! — ударил по столу Вон. — Ведь это единственный способ защитить женщину, которая так дорога твоему сердцу. Я не отправлю тебя в Кэгён, Чин Кван. И никогда не дам тебе и шанса увидеть Тан. Ты даже проблеска надежды на это не получишь.
Чин Кван глубоко вздохнул. При виде злобной ухмылки прежнего вана он почувствовал скорее жалость. Если это хоть немного смягчит гнев Вона, который тот копил в душе и оттого терзал сам себя, мужчина мог принять его детские капризы.
— Я отойду, чтобы исполнить приказ вашего величества. — Быть может, понимая, что его вежливость и учтивость лишь сильнее раздражают Вона, Чин Кван тихо открыл дверь. Снаружи стояла Есыджин, которая как раз собиралась постучать. Бросив взгляд на покидающего кабинет Чин Квана, она вошла внутрь, закрыла дверь и посмотрела на супруга. Искривив рот, он откинулся на спинку стула, и взгляд ее наполнился жалостью.
— Если вашему величеству мил тот человек, зачем его мучить?
— Мил? Тот, кто таит чувства к моей жене? Я не настолько щедр.
— Если душа тянется к кому-то, с этим уж ничего не поделать. Но они не прелюбодействовали, да и твоя первая супруга — вовсе не та, кого ты любишь.
— Ты пришла сюда, чтобы сказать мне это? — раздраженно спросил Вон, вскакивая. — Предлагаешь позволить ему делать все, что захочет, с той, с кем захочет, только потому, что я ее не любил? Если ты думаешь, будто я мучаю Чин Квана из ревности, Есыджин, ты…
— Конечно, я неверно поняла, ваше величество, — не выказав и капли страха, прервала она Вона. — Раны от предательства тех, кому ты доверял, глубоки, я понимаю. Твою гордость, должно быль, разрушило такое поведение тех, кого ты считал своей собственностью. Но разве ты уже не потерял всех, кем дорожил больше всего? Даже если подобное повторится, нанесенные ими раны не исцелятся. Напротив, с каждым разом они станут глубже, а гнев сильнее захватит тебя. Он отдаляет тебя от других, и в конце концов рядом не останется никого.
— Чему я научился на собственном опыте, Есыджин, так это тому, что людей нужно убедить в том, что единственный способ защитить себя и остальных — подчиняться моим приказам и всецело принадлежать мне. Если дам слабину, они ударят меня в спину и спокойно уйдут.
— Ты и правда не понимаешь, что все совсем наоборот? Силой человеческое сердце не удержать. Чем больше ты сжимаешь его в руке и трясешь, тем сильнее оно желает вырваться. Не проверяй искренность тех, кто мил тебе, причиняя страдания, просто будь искренним, прошу тебя!
— А как насчет тебя? — отвернувшись от супруги и глядя в круглое окно, за которым с сухой ветви дерева падали листья, столь же сухо спросил он.
Сперва не поняв вопроса, Есыджин нахмурилась и переспросила:
— О чем ты?
— Ты ведь не сможешь утверждать, будто наслаждаешься жизнью здесь, со мной, так? Но почему тогда остаешься?
— Я жена вашего величества. Мне нужно назвать другие причины?
— Будашир тоже моя жена, но она живет в другом месте и водится с другими мужчинами. Почему ты не уходишь от меня, если я не проявляю к тебе ласки и не питаю чувств? Если даже не стараюсь удержать твое сердце, почему, Есыджин?
— Безмерно благодарю за еще одно напоминание об этом, — покраснев от унижения и стыда, отвернулась она, больше не в силах находиться там. — Если ты думал, будто я так долго оставалась здесь, потому что у меня к тебе чувства, могу уверить, что ты ужасно ошибаешься, Иджил-Буха. Ты, должно быть, считаешь, будто все в мире от тебя без ума. Но я здесь ради того, чтобы своими глазами увидеть твой жалкий и одинокий исход!
Она шумно открыла дверь, и Вон усмехнулся ей в спину.
— Так все же: зачем ты пришла на самом деле?
— Ой, даже не знаю! Тебе наплевать на собственных сыновей!
Есыджин разъяренно удалилась из кабинета, Вон вдруг ахнул и кивнул головой. Словно когда-то позабыл, что у него есть сыновья, а теперь вспомнил. Вздохнув, он вновь посмотрел в окно. В саду, прежде полном густой листвы, теперь стояли одинокие деревья, от которых остались одни лишь серые ветки.
— Исход…
Бусина в рукаве знакомо забренчала, ударившись о его ногти. Украшенная кораллом и янтарем, она долгое время находилась у него в руке и привычно лежала на ладони.
— Неужели ты не придешь, чтобы увидеть мой жалкий и одинокий исход? Даже из ненависти, раз меня не любишь? Сан… — хрипло прошептал Вон, глядя на деревья, чьи ветви переплелись. Он не замечал этого, пока ветви покрывали пышные листья, но голые деревья выглядели так, словно в слезах тянули друг другу руки, чтобы обняться.
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— Добро пожаловать, — поприветствовала Сонхва распахнувшего дверь гостя, и тотчас улыбка ее исчезла. Молодой человек лет двадцати пяти, напротив, слабо улыбнулся при виде нее и быстро уселся за столик в углу.
— Кувшин спиртного и тарелку овощей, пожалуйста, — заказал он, взглянув на Сонхву, которая стояла поодаль, скрестив руки. Она отвернулась, громко фыркнув, и тогда он вытащил монеты из рукава и с бренчанием опустил их на стол. — Я не прошу бесплатно. Сегодня я принес.
— Ты же понимаешь, что дело не в деньгах? — Не переставая хмуриться, она принесла спиртное и с грохотом опустила его на стол. Пригубив напиток, он довольно улыбнулся.
— Сладко и освежающе! Я пришел, как только получил деньги, потому хотел выпить его. Пикантный аромат имбиря и корицы, сочетаясь со сладостью и мягкостью груши и меда, создает глубокий и насыщенный, по-настоящему изысканный вкус. Такое можно отыскать лишь здесь!
— Думаешь, скажешь это и тебе здесь будут рады? Пей и проваливай. Не отнекивайся и не рыскай тут взглядом.
— К-кто рыскает? Я-я пришел, потому что мне очень захотелось выпить.
Избегая пристального взгляда Сонхвы, он поглощал алкоголь большими глотками. Звали молодого человека Сунь Жуминь, и был он китайцем народности хань, сочинявшим цзацзюй[93]. Некоторые из его предков занимали довольно высокое положение, однако, поскольку они были ханьскими выходцами из Южной Сун, относились к ним с пренебрежением, и Сунь Жуминь даже мечтать не мог о том, чтобы сдать экзамен для поступления на государственную службу и стать чиновником. Поэтому, как и многие литераторы того времени, он желал прославиться созданием популярных цзацзюй и романов, однако пока оставался неизвестным автором, который написал несколько пьес и поставил их на сцене, но не создал ничего громкого.
— Если будешь просто сидеть здесь и пить, вместо того чтобы писать, как станешь известным? — насмехалась Сонхва.
Он тотчас вздернул голову. Его сухое лицо, казавшееся тонким и моложавым, преисполнилось решительности.
— Дни насмешек надо мной сочтены. Когда я закончу историю, над которой работаю сейчас, стану настолько знаменит, что вы шлепнетесь от удивления. У меня в голове сюжет произведения, которое будет впечатлять сильнее Гуань Ханьцин[94] и Ван Шифу[95].
— Толку от того, что оно у тебя в голове? Руками надобно писать.
— Прежде чем история будет записана руками, она должна переполнить голову, — достал из-за пазухи тонкую тетрадь размером с ладонь и кисть Жуминь. Крошечные записи были разбросаны тут и там по тетради, которую он раскрыл на столе. — Обычно я сперва представляю персонажей: характер, привычки, внешность, любимые фразы и блюда. Когда их очертания проясняются у меня в голове, я понимаю, как им встретиться, расстаться, рассориться. Мужчину я уже описал в подробностях. Он красивый и талантливый конфуцианский ученый, который отправляется из провинции в столицу, чтобы добиться успеха, но он рожден не в ту эпоху, поэтому его никто не понимает, вот он и несчастен. Пока он пытается алкоголем утешить ноющую душу, на него брюзжит свирепый владелец постоялого двора, где мужчина остановился. Однако он вежлив, поэтому молча сносит критику и насмешки, посвящая себя писательству…
— Так, а ну-ка! — воинственно положила руку на талию слушавшая его Сонхва. — И с кем ассоциируется этот владелец?
— Я представляю его так ясно, словно он стоит передо мной. Его китайский плох, но ругательства он использует очень точно. Каждое слово, что вылетает у него изо рта, разрывает в клочья сердца тех, кто их слышит. Он очень могущественный. Хоть и не главный герой, а все равно силен.
— А главный герой, значит, красивый и талантливый в писательстве мужчина, которого хозяин притесняет?
— Он действительно идеален, у него совершенно нет недостатков. Когда я представляю его, образ в голове представляется мне очень ярко. Он словно мой двойник или даже я сам!
— Если будешь писать только самое очевидное, театральные труппы с тобой работать не станут.
— Да ты послушай! На родине мужчина оставил возлюбленную. История начинается с того, что она приезжает в столицу, чтобы его найти. После долгих поисков у нее получается добраться на постоялый двор, где мужчина остановился, но злой владелец обманывает ее и не дает героям встретиться. Он лжет, якобы мужчина не может расплатиться с игорным долгами и находится под стражей, угрожает не отпустить девушку, пока та не вернет все деньги. Владелец намеревается безжалостно принуждать ее к работе, а после продать другому мужчине.
— Кто кому угрожает? — широко распахнув глаза, зарычала Сонхва, и Жуминь вскинул руку, прячась от ее взгляда.
— Это выдуманная история! Не знаешь разве, что чем бесчеловечнее отрицательный герой, тем сильнее он нравится людям? Чтобы все были добры к главным героям, злодею нужно мучить их вдвое сильнее. Почему ты смотришь на меня так злобно? Я тебя чем-то уколол?
— Если какая-нибудь девушка приедет в Тэдо, чтобы найти тебя, я поведаю ей о твоем истинном лице. Уйдет отсюда без всякой лжи и угроз. Проблема в том, что такой девушки нет.
— Так и есть, проблема именно в этом… — вдруг поник плечами и уронил голову набок Жуминь. — Главная героиня выглядит неестественно. Поэтому история не развивается как должна и просто стоит на месте.
Увидев, как он растерял всю энергичность, Сонхва почувствовала, что зашла слишком далеко, и прижала ладонь к губам, плевавшимся ядом. Ее голос слегла смягчился.
— Что тут сложного? Ей достаточно быть красивой, доброй и невинной. Такие и есть героини в цзацзюй.
— Ты говоришь так, потому что не знаешь о главной героине. В красивой и доброй девушке нет очарования. Поэтому героиня моей истории не из тех, кто терпит тяготы и невзгоды в ожидании спасения, — она точная противоположность. Эта девушка побеждает злодея, спасает мужчину и помогает ему прославиться на весь мир.
— Так вот какую девушку ты желаешь. Даже не думаешь добиваться чего-то своими силами, а просто ждешь, пока в этом помогут другие. Всерьез думаешь, будто сможешь написать из этого что-то стоящее? Приди в себя!
Когда голос Сонхвы вновь стал резким, Жуминь спешно схватил ее за рукав.
— Нет, героиня, которую я изобразил изначально, была не такой, а красивой и доброй, как и сказала, терпела угрозы и противилась завлечениям, пока не появился ее возлюбленный, добившийся успеха. Но из-за здешней молодой девушки образ, который существовал у меня в голове, совсем переменился. Если увижу ее еще хоть раз, думаю, смогу четко обрисовать образ главной героини…
— О чем ты? У нас нет никакой молодой девушки, — в растерянности замахав рукавом, поднялась Сонхва, но Жуминь прилип к ней точно пиявка.
— Я видел ее, собственными глазами видел. Ночью чуть больше месяца назад. Тогда я тоже заказал выпивку, а ты гнала меня отсюда. Когда ты выставила меня, я понял: срочно нужно что-то делать. Вот и отправился в бамбуковый лес, что у заднего дворика, а там откуда-то заслышал свирель. Я пошел на звук и увидел, как посреди леса на свирели играла длинноволосая дева. Было темно и разглядеть лицо я не смог, но фигура ее была красивой и изящной, точно у Чанъэ из Лунного дворца! Я слушал ее мелодию, такую грустную, что слезы наворачивались на глаза, но вдруг та госпожа отчего-то прекратила играть и, поднявшись, стала взмахивать свирелью, точно танцевала с клинком. Движения ее были очень сдержанными и плавными, элегантными и грациозными. И тогда я подумал: «Вот она, моя главная героиня!» Даже если бы ее свирель угодила мне прямо в голову, я должен был продолжить наблюдать за ней и рассмотреть ее лицо! Но она вдруг замерла и посмотрела в ту сторону, где я прятался, поэтому я вдруг сбежал. Вот дурак, зачем я только сделал это! Спьяну я был не в себе. Нужно было подойти и поговорить с ней!
— Тебе просто привиделось спьяну. Я повторю: нет здесь никакой молодой девушки. Кроме меня и той, что поднимается вон там, женщин здесь нет, — указала она на Пиён, которая шла вверх по лестнице, чтобы прибрать комнаты на верхнем этаже. Жуминь недоверчиво покачал головой.
— Нет, она была стройной и нежной для матери ребенка, но это точно был кто-то другой. Та красавица не была настолько исхудавшей и маленькой, она выглядела выше и стройнее.
— Ты много раз захаживал сюда и сам знаешь. В нашей семье есть лишь мы с матерью ребенка, четверо взрослых мужчин, девятилетний мальчик и мой неразумный…
Не успела Сонхва договорить, как сверху донесся громкий шум и юноша вместе с ребенком сбежали вниз по лестнице, слегка задев Пиён.
— Остановись, Нантха! Это вещи нашего гостя! Если ты сломаешь их или еще что-то натворишь, тебе не поздоровится от тетушки!
— …младший брат, — стиснув зубы, договорила Сонхва и громко закричала на Нантху с Сан, которые сбежали вниз и, смеясь, носились по первому этажу.
— Говорила же вам не бегать! Не носитесь по всему дому только потому, что гости ушли! Из-за вас двоих лестницы не бывают чистыми! Я отдала вам комнату, чтобы вы могли заниматься, так что происходит! Вечером останетесь без мяса, Нантха, Сан! — закричала она, и наступила тишина.
Кажется, больше всего на них повлияла последняя фраза. Не по возрасту крепкий Нантха сморщился, протянул Сан круглую коробку с крышкой, которую держал в руках, и обеспокоенно зашептал что-то. Та весело рассмеялась.
— Все в порядке! Если поднимешься в комнату и как следует почитаешь, тетушка даст тебе мяса. А если поможешь маме прибраться, получишь вдвое больше! — подмигнула Сонхве Сан. Все это время та смотрела на них сурово, поэтому, когда она кивнула, мальчишка почувствовал облегчение и поспешил наверх за Пиён.
— О, давно не виделись, братец! — заметив Жуминя рядом с Сонхвой, подошла к нему Сан.
Тогда молодой человек наклонил голову и пробормотал:
— Да, та девушка была ростом с младшего брата владелицы, а не с мать ребенка.
— О чем это он?
— Напился, вот и несет чушь. Нам пора заниматься делами. Раз допил, возвращайся к себе и пиши наконец руками, а не только в голове все сочиняй.
Сан, не знавшая, что они обсуждали, задала вопрос Сонхве, но та отвечать не стала, просто отодвинула стакан от Жуминя и подтолкнула того к двери. Пока она грубо вытирала стол тряпкой, он, прижав письменные принадлежности к груди, обратился к Сан:
— Вот ты! Ты-то помог бы мне! Помог еще разок взглянуть на ту девушку, что была на заднем дворике. Лишь она одна может быть моей героиней! Прошу! Я ради этого произведения жизни не пожалею!
— Ха-ха, о чем это ты…
— Я о девушке, которая играла на свирели у бамбукового леса. Она исполняла танец со свирелью вместо клинка! — подскочил к ней Жуминь, и Сан, в удивлении отступив назад, бросила недоуменный взгляд на Сонхву. Та глубоко вздохнула и покачала головой, мол, ничего поделать не могу.
— Тебя и правда не унять. Человек, которого ты видел там, — мой младший брат, вот он перед тобой.
— Что?
— О чем это ты? Сестрица!
Жуминь и Сан, широко распахнув глаза, глядели на спокойно стоявшую рядом Сонхву.
— Моему брату двадцать, но он большой негодник. Ты, похоже, видел его. Он вечно катается по земляному полу вместе с Нантхой, хотя тот на десять лет младше. Вечно перепачкается, и по несколько раз на дню приходится одежду менять. С месяц назад он носился вместе с Нантхой и на радостях уронил чан с навозом, который собрал Кэвон, и извалялся в нем. Когда отмылся, оказалось, что переодеться ему не во что, вот я и дала ему одежду мамы Нантхы. Я так разозлилась, что прогнала его из дома, он и начал играть на флейте, растрепав волосы. Так что молодая девушка, которую ты видел, была моим братом, извалявшимся в навозе. Но ты был так пьян, что разглядел в нем Чанъэ из Лунного дворца. Братец мой и правда симпатичный для парня. Теперь, когда вспомнила об этом, все сошлось, — продолжала лукавить Сонхва.
Жуминь тем временем прищурился и взглянул на стоявшую неподалеку Сан. Даже на расстоянии вытянутой руки она почувствовала, как сильно от него пахнет алкоголем, и озорно улыбнулась. Молча поглядев на нее, он сильно наморщил нос.
— Это точно был не братец Сан, — уверенно заявил Жуминь. — Лица я не разглядел, но это была молодая девушка с прекрасной фигурой. Насколько бы я ни был пьян, ни за что не спутал бы ее с парнем, который постоянно носится и шумит. Даже мельчайшие движения кончиков ее пальцев заставляли трепетать своей элегантностью и грациозностью. Даже лучшим актерам Тэдо было бы нелегко показать такое. Почему? Да потому что это дано той девушке от природы. Парень бы не осмелился изобразить такой танец. Значит, вывод один: ты лжешь, потому что не желаешь показывать мне ту девушку. Кто она такая? Почему ты ее прячешь?
— Вывод таков: ты несносный пьяница. Прекрати вмешиваться в чужие дела и проваливай отсюда! — взмахнув тряпкой перед лицом Жуминя, Сонхва вытолкал его за дверь. Он умолял позволить ему увидеть ту молодую девушку, которую они скрывали, но Сонхва наконец выставила его на улицу и захлопнула за ним дверь. Вернувшись к недоумевающей Сан, она фыркнула:
— Парень-парень, да куда уж! Тридцатилетняя женщина.
Смех, который Сан пыталась сдержать, вырвался наружу, но вскоре она стала серьезной.
— Мне двадцать девять. Не накидывай лишний год.
— Ладно, хорошо. Двадцатидевятилетняя женщина. Насколько ж надо баловаться, чтоб тебя за двадцатилетнего парня принимали и девушку в тебе не видели?
— Все благодаря тому, что я ношусь тут как безрассудный мальчишка. Разве ж был бы такой результат без усилий?
— Это твоя сущность, а не результат усилий. Но в чем бы ни было дело, веди себя осторожнее. Сунь Жуминь, конечно, тот еще пьяница, но он настойчив. От таких головной боли больше, чем от чиновников.
— Хорошо, обещаю, — улыбнувшись, подмигнула Сан. Она была очень активной, «юнцом, похожим на девушку», как сказал когда-то Кэвон. Даже в свои двадцать девять она, уже не столь юная, выглядела как пушистенький парнишка, который поздно повзрослел. Когда Сан попыталась выйти через заднюю дверь, Сонхва схватила ее за руку.
— Сегодня ночью тоже пойдешь?
Оглянувшись на нее, Сан легонько улыбнулась. Сонхва скрестила руки и недовольно нахмурилась.
— Ты вкладываешь в это душу и сердце. Неужели думаешь, прежний ван поблагодарит тебя за еженощные старания?
Сан продолжала нежно улыбаться, но улыбка ее отдавала горечью. С тех пор как она прервала свое странствие на пути в Самарканд и вернулась, незаметно прошло два года. Больше года она провела вдали от Тэдо, а возвратившись, несколько месяцев разведывала обстановку, чтобы понять, что за опасность угрожает Вону и как ему помочь. Встретиться с ним она не решилась, поэтому стала наблюдать за королевской семьей и дворянами, прибывшими из Корё. Несколько раз она под маской пробиралась туда, где жили присланные в Тэдо пленники, и подслушивала тайные разговоры; так она узнала, что группа людей, которая пыталась избавиться от Вона, еще когда тот был наследным принцем, пробралась и сюда и продолжает поддерживать связь с людьми из королевского дворца в Кэгёне. Сторонники нынешнего государя, поддерживающие установленную власть, и сторонники прежнего вана, желающие вернуть на престол Вона, враждовали и втайне вели ожесточенную борьбу.
Конфликт разрастался и становился все более запутанным по мере того, как каждая из сторон заручалась поддержкой императорской четы Юань — влиятельные люди были немало обеспокоены вопросом престолонаследия: Тэмур тяжело болел, а имя будущего императора оставалось неясным. Сонхва беспокоилась, что Сан рисковала своей жизнью ради сбора информации, поэтому пришла в ярость, когда увидела, что та вот уже несколько дней подряд ускользает из дома каждую ночь.
— Я правда не понимаю. Ты хочешь помочь прежнему вану даже после всего, что он сделал? Ты до сих пор считаешь его другом? — Не получив ответа, она слегка повысила голос. — Почему ты вернулась с полпути, хотя отправилась искать Суджон-ху? Почему, вернувшись, тратишь время впустую и ходишь абы где? Сколько ты собираешься оставаться в Тэдо? Если думаешь, что Суджон-ху явится за прежним ваном, так и следи за прежним ваном! Зачем подслушивать разговоры дворян? Зачем ты приехала в Тэдо? Не ради встречи с Суджон-ху, а ради спасения прежнего вана, да?
— Хоть ты и не понимаешь этого, Сонхва, я не могу не помочь Вону. Не могу холодно притвориться, будто он мне не друг. Я ведь рассказала тебе о мудрых старцах, которых я встретила в пустыне. Они сказали, что, пока я буду помогать Вону, Лин найдет нас и мы сможем встретиться.
— Сколько месяцев прошло с твоего возвращения? Если б не вернулась, уже добралась бы до Самарканда и даже дальше. Если они такие великие предсказатели, почему не сказали тебе, где находится Суджон-ху?
Сан почувствовала, будто ей в грудь вонзили острый гвоздь. Вернувшись в Тэдо, как того и советовали Боорчи с Борханом, она стала сожалеть. Тогда ей казалось, будто, возвратившись, она тотчас сможет встретиться с Лином, но это была лишь иллюзия. Сан убедилась в том, что вновь свидеться с ним практически невозможно, а Вону угрожают политические противники. Отправься она тогда в Самарканд, было бы не так тоскливо!
Однако она больше не предпринимала попыток отправиться в странствие по Великому улусу. Особенно теперь. Подслушивая корёских дворян, Сан застала важный тайный разговор там, где нынче живет Сохын-ху Ван Чон. Человек, который перешептывался с Ван Чоном, был послом, прибывшим из Корё. Молодой мужчина был обескуражен известием о том, что посол привез прошение отправить прежнего вана обратно в Корё, поэтому посол попытался его успокоить, и Сан отчетливо услышала, как тот сказал: «Это не входит в намерения его величества. Вот что на самом деле замыслил государь, поэтому вам не о чем беспокоиться. Эти послания помогут избавиться от прежнего вана и возвести на корёский престол вас».
С того дня Сан рыскала по месту пребывания посольства в надежде заполучить «послания», о которых Ван Чону поведал мужчина, с которым он встречался. Сонхва подробностей не знала, поэтому для нее эти ночные вылазки были лишь поводом для беспокойства. Понимая ее чувства, Сан улыбнулась, хоть у самой и было тяжело на сердце.
— Мне нужно подготовить кое-что во флигеле. Я пойду, принеси ужин туда, пожалуйста.
— Этим могут заняться и Пхильдо с Чан Ыем. Почему идти туда обязательно тебе?
— Потому что так нужно.
Мягко отодвинув Сонхву, что не давала ей пройти к задней двери, Сан вышла на улицу. «Прости, Сонхва, — мысленно обратилась она к глядевшей ей вслед подруге. — Думаю, нам с Воном пришло время довести дело до конца. И сделать это я должна своими силами». Та громко крикнула молча уходившей Сан:
— А как же гости? Я не сильна в китайском и толком не понимаю, что они говорят!
— У тебя есть Нантха. Он говорит так же хорошо, как и я. Да и гостям он нравится.
— Ладно, ну и делай что хочешь! Что бы там ни случилось, когда ты уйдешь! Да пожалуйста!
Сердитый голос Сонхвы вдруг переменился — кто-то зашел к ним.
— Добро пожаловать! — закрыв заднюю дверь, засеменила она меж столами. Ее голос звучал необычайно мило, будто говорил и вовсе другой человек, быть может, оттого что она говорила не по-корейски. В такие моменты становилось ясно, что она рождена, чтобы держать свое заведение. Оставив позади встречающую гостей Сонхву, Сан легким шагом направилась дальше.
— Место выглядит чистым. Давай остановимся здесь, Юсуф! — крикнула на монгольском какая-то девушка, которую снаружи ожидал спутник. Сонхва тоже немного понимала в монгольском, поэтому звать Нантху, наверное, не потребуется. Сан прошла через задний дворик и направилась к флигелю, что стоял за бамбуковым лесом.

Когда Жуминя выставили за дверь, уйти он не смог. Хозяйка постоялого двора уверяла, что девушка на заднем дворике померещилась ему от опьянения. Так на самом деле это был молодой мужчина, переодетый в женский наряд, а вовсе не прекрасная девушка? Это не могло не ввести в уныние Жуминя, который целый месяц без конца воображал, как же выглядит та красавица. Но и признать такую правду и отступить было ему нелегко: та девушка, танцевавшая в тусклом лунном свете, покорила его сердце. На самом деле он просто желал увидеть ее еще хоть раз, а не нуждался в этом, чтобы ярко изобразить главную героиню произведения, которое после сочтут шедевром. Но ее даже не существовало! От этой утраты ноги его ослабели.
— Не верю! Тело ее точно не было мужским! — сжав кулаки, бормотал он, качая головой. — Я не могу отступить просто так. Мне нужно увидеть все своими глазами! Тем более сегодня я почти не пил и совсем не пьян.
Он чувствовал, как начинает действовать спиртное, но с той ночью в прошлом месяце это было не сравнить. Вдруг грудью почувствовав прилив сил, Жуминь двинулся вперед, прижимаясь к боковой стене здания. Тогда это и произошло. Оглядевшись, он заметил, как из ниоткуда появился высокий мужчина. Он стоял, держа в руках вожжи, и глядел на Жуминя сверху вниз, лицо его было невозмутимо. То был еще один гость постоялого двора. Невольно показавшись незнакомому мужчине в столь неестественном виде, он так растерялся, что не сумел прижаться к стене быстро, как лягушонок, и так и застыл полусидя, в смешной позе. Короткое молчание меж ними — мужчиной, чье лицо скрывал низко надвинутый на глаза черный саткат[96], и широко распахнувшим глаза Жуминем — нарушило появление миловидной девушки, выскочившей из-за двери.
— Я хочу остановиться здесь! Как тебе, Юсуф?
Мужчина в шляпе повернул голову к повисшей у него на руке девушке, затем взглянул на Жуминя, до сих пор жавшегося к стене, молча стряхнул с себя руки своей спутницы и повел лошадь прочь от постоялого двора. Девушка, не заметившая Жуминя, недовольно топая ногами, последовала за мужчиной.
— Что тебе не нравится? Я хочу ночевать там, Юсуф!
Жуминь подумал, что мужчина мог счесть его подозрительным. Он и правда выглядел подозрительным. Однако и мужчина в черном саткате, похоже, был непрост, раз ушел, не сказав ни слова хозяйке постоялого двора лишь потому, что увидел подозрительного писателя.
Писателя, которого, похоже, совсем не трогали дела мирские. Обрадованный тем, что не попался хозяйке гостиницы, он обогнул стену и направился к заднему дворику. Однако, в отличие от прошлого раза, когда проникнуть за постоялый двор не составило труда, теперь все оказалось куда сложнее из-за высокой ограды, которая затрудняла возможность самовольно забраться во дворик.
«Посмотрите-ка на это. Если человеком, которого я видел, был Сан, к чему тогда строить ограду? За ней явно что-то спрятано!» — подогревали настойчивость молодого человека его подозрения. Жуминь тотчас лег наземь и принялся рыть яму под оградой. Почва, к счастью, оказалась не слишком твердой, и копать всю ночь не пришлось. Тем не менее потребовалось немало времени, чтобы прорыть достаточно глубоко, чтобы мог подлезть человек. К моменту, когда он пробрался под ограду и попал на задний дворик, наступила глубокая ночь. Жуминь копал так усердно, что холодный ночной воздух казался ему едва прохладным. Попытавшись подняться на ноги, он снова упал на живот. Глаза его обнаружили черную фигуру, быстро движущуюся в темноте ночи. Одежды ее были необычны: все черное, даже ткань, скрывавшая глаза. За спиной висел клинок.
«Вот кого я тогда видел!» — с первого взгляда понял Жуминь. Ловкие и скрытные движения человека в черном были гибкими и изящными, прямо как у танцевавшей девушки из его пьяных воспоминаний. Следуя за человеком с покрытым лицом, который перемахнул через ограду, Жуминь быстро прополз через подкоп еще раз — в обратную сторону. Нет, украдкой не увидать! Сжав кулаки, он вновь взглянул на черную фигуру. Не успел опомниться, как она умчалась через длинное ограждение, соединяющее меж собой переулки и крыши. Совершенно протрезвевший Жуминь побежал со всех ног. Ему, обыкновенно занимавшемуся лишь писательством, нелегко было перемещаться по переулкам и вместе с тем наблюдать за человеком с покрытым лицом, который мчался поверху, однако ему удавалось поспевать.
В ту пору китайцев народности хань притесняли ужасно жестоко, поэтому Жуминю не было позволено свободно разгуливать по ночам. Любой ханец, что нарушал строжайший комендантский час, который начинался вечером и заканчивался с рассветом, лишался головы на месте: падал наземь и умирал как предатель, замысливший измену, — никаких возражений против обвинений. Улицы были необычайно пусты, однако человек с покрытым лицом, похоже, не заметил погони. Так, бросившись за ним и, к счастью, не угодив в лапы патрульным, Жуминь оказался у довольно высокого и роскошного особняка. Прислонившись к дереву неподалеку, он наблюдал, как черная фигура перескочила через ограду.
«Это становится затруднительным!» — подумал он.
Таланта перескакивать ограды у него не было. Не зная, что же делать, Жуминь отошел от дерева и зашагал вдоль ограды. Заколебавшись на мгновение, он забрался на лежавший рядом камень, чтобы взглянуть на территорию особняка. Внутри было тихо. Во дворе горело лишь несколько факелов, в комнатах и коридорах стоял мрак. Жуминь мог лишь предположить, что человек с покрытым лицом находится в одной из комнат.
Раз он пробрался внутрь с клинком за спиной, перемахнув через ограду посреди ночи, хозяином особняка этот человек точно быть не мог. Он промышляет воровством или у него есть иная причина проникать внутрь? Жуминю не хотелось думать об этом человеке как о простом воришке. Эта черная фигура украла его сердце, и, быть может, именно в ней он увидел Чанъэ из Лунного дворца. Героиня его произведения — воительница, которая карает злодея и спасает своего возлюбленного. Где закон, который запрещает делать это, покрыв лицо? Разум Жуминя спутался: сюжет, который он представлял, смешался с реальностью.
Вдруг он услышал чей-то голос и опомнился. Двое мужчин, проходивших через внутренние ворота, вели разговор. Выглядели они как слуги. Быть может, решили быстро обойти двор и убедиться, исправно ли работает охрана, прежде чем отправиться спать. Если бы все осталось как есть, возможно, ничего бы и не произошло. Слуги не стали бы открывать все двери в длинном коридоре и тщательно осматривать комнаты. Однако Жуминь, опустивший подбородок на ограду, наблюдал за происходившим крайне встревоженно. Человек с покрытым лицом мог и не заметить приближения слуг, значит, его могут и схватить! Жуминь подобрал с земли маленький камушек и бросил его. Было отчетливо слышно, как он ударился о колонну. Этот звук, должно быть, привлек внимание человека, который скрывался где-то в коридоре, но его заметили и двое слуг. Вздрогнув от испуга, они быстро обернулись и, увидев голову Жуминя, высунувшуюся из-за ограды, закричали так громко, что, казалось, затрясся весь особняк. Когда молодой человек соскользнул вниз и стал искать путь к спасению, из-за ворот и из коридора уже гурьбой выбегали люди.
«Да нас обоих теперь схватят, потому что я пытался помочь!» — Вместо того чтобы убежать от особняка, запаниковавший Жуминь оббежал ограду и стал думать, что же ему говорить, если его схватят. Если сказать, что он заглянул за ограду, потому что заволновался из-за неизвестного вора, никто не поверит. Но и выдумывая себе оправдания, он не забывал беспокойства о том, удалось ли скрыться человеку с покрытым лицом. «Он, небось, и не знает, кто ему помог! А я теперь в опасности из-за него! Но даже если он никогда не узнает, на какие жертвы мне пришлось пойти, я буду доволен, если хотя бы сумею выбраться отсюда!» — затуманился от чувств его взгляд.
А слуги тем временем выскочили из особняка и, заметив Жуминя, погнались за ним. Заметив у них в руках длинные дубинки, он опомнился. Лишь тогда его подкашивающиеся ноги вновь обрели силу. Вот только преследовавшие его слуги оказались намного быстрее. Кроме того, Жуминь, изо всех сил мчавшийся от гостевого дома за человеком в маске, и так был измотан, поэтому его бы в любом случае нагнали и ударили дубинкой по затылку. Это был лишь вопрос времени.
— Спасите, спасите! — невесть кого просил он. Лишь это ему и оставалось. Но кто бы знал, что это сработает! Кто-то схватил Жуминя за загривок и оттолкнул в сторону, но это оказался не один из гнавшихся за ним слуг, а человек с покрытым лицом, который, как думал молодой человек, давно сбежал. Он спокойно обнажил свой клинок, и слуги застыли в удивлении. Сумеет ли он сбить с ног сразу несколько противников, если будет двигаться так же грациозно, как и той ночью минувшего месяца? Сердце Жуминя забилось с надеждой. Будь это цзацзюй, человек в маске с легкостью одолел бы всех пятерых одним ударом. И хотя молодой человек надеялся, что возвышавшийся над ним спаситель, закрывший его собой, окажется столь искусным мастером, сердце Жуминя колотилось так сильно, что он не сумел открыть глаза и взглянуть сам. Увидев, как в воздухе мелькнуло несколько дубинок, и услышав раздавшиеся крики, он, закрыв голову обеими руками, опустился на корточки. От одних лишь звуков мощных ударов у него дрожали руки.
— Беги к лесу! Быстрее, братец!
Жуминь опустился плоскими ягодицами на пятки, но, услышав этот короткий оклик, приподнял туловище.
— Ты, ты…
— Беги, сейчас же!
Он понимал, что не располагал временем убеждаться, кем был человек в маске. Несколько слуг с дубинками в руках уже пошатывались, но его спаситель отнюдь не был непобедим. Он взмахивал клинком, но лишь угроз ради, а не с целью нанести удар — это заметил не только Жуминь, но и слуги. Те стояли справа. Он со всех ног бросился в лес.
И далеко убежал, но, запыхавшись, едва не упал. Колени подогнулись, а силы совсем иссякли, и он кубарем прокатился меж деревьев. Только Жуминь перевел дух и прислонился к одному из стволов, рядом, тяжело дыша, опустился последовавший за ним человек в маске. С пустым лицом Жуминь глядел, как от вдохов и выдохов вздымается черная ткань на чужом лице.
— Ты в порядке? — спросил человек с покрытым лицом, поглядев на Жуминя и указав на его лоб. Приложив ладонь к лицу, тот почувствовал липкую кровь. Похоже, он поранился, пока кубарем катился по лесу. Потирая лоб рукавом, он сглотнул с трудом.
— Бра-братец Сан? Это правда ты?
Ответом ему был долгий вздох. Хотя Жуминь уже догадался обо всем сам, когда Сан стянула ткань с лица, он все равно удивился. И разум, и сердце его пребывали в смятении. Почему Сан, скрыв лицо, пробралась в особняк и что это вообще за место, ему было совершенно неинтересно. Важно было другое: как и сказала хозяйка постоялого двора, человеком, которого он принял за Чанъэ из Лунного дворца, была Сан. И невероятно впечатляюще и драматично оказалась раскрыта тайная сторона Сан, которую он прежде считал лишь шаловливым парнем, который с годами не взрослеет. От того, как пот стекал по ее скрытому тканью лицу, как спадали взмокшие волосы, как спокоен был взгляд, у Жуминя захватывало дух, и сердце его трепетало даже сильнее, чем месяц назад.
— Как же так! Ты ведь парень, как я сам! — покраснев, опустил глаза Жуминь. На душе у глядевшей на него Сан тоже было неспокойно, она пребывала в замешательстве. В особняке, куда она пробралась, жили послы, прибывшие из Корё. После нескольких дней тщательного наблюдения она обнаружила, какие комнаты чаще посещал Сон Гюн, корёский чиновник, который вел тайные беседы с Сохын-ху, и, наметив ночь, когда всех прибывших ожидали на приеме у прежнего вана, она решила отыскать «послания», которые могли представлять угрозу для Вона. Однако она не только не добилась желаемого, но и упрочила настороженность его противников — вскоре разойдутся слухи о том, как в особняк проникли недоброжелатели. На сердце было тяжело точно от свинца: план отыскать тайные послания и доставить их Вону не просто провалился, но и усугубил положение. Не менее серьезной проблемой была и реакция обнаружившего ее Жуминя. Она сама и вся ее семья, проживавшая на постоялом дворе, могли оказаться в опасности. Был лишь один выход: навсегда закрыть ему рот, но даже мысль об этом заставляла Сан содрогаться. Увидев, как он застенчиво наклонил голову, она ощутила ядовитую горечь на языке.
— Братец… — с трудом заговорила она. — Сможешь притвориться, будто ничего не знаешь, и не задавать вопросов обо всем, что сегодня произошло, обо всем, что ты видел? Сможешь молчать, будто вообще ничего не видел, даже во сне?
— Я не должен об этом говорить? — В глазах Жуминя читалась непонятная обида.
Сан быстро кивнула, и он, подсев поближе, точно привязанный, быстро заговорил:
— Я-я готов помочь, о чем попросишь! Даже если не знаю, что там произошло…
— Ты поможешь тем, что не станешь спрашивать об этом и вовсе позабудешь все. Одно твое необдуманное слово может погубить меня и всю мою семью. Если так случится, я…
«…не смогу оставить тебя в живых», — прикусив губу, не договорила она. Не догадываясь о ее мучениях, Жуминь, чей взгляд был полон решимости, быстро ответил:
— Не беспокойся! Я никому не расскажу о произошедшем сегодня ночью.
— Сонхва… сестрице об этом тоже знать нельзя.
— Хорошо.
— Другим членам моей семьи и Нантхе — тоже, ни за что.
— Хорошо, доверься мне! — Схватив Сан за руку, он крепко сжал ее ладонь. Судя по глазам, он был полон решимости не обмануть оказанного доверия. Можно ли ему доверять? Точно ли он будет держать рот на замке? Ее глубокая тревога никак не ослабевала.
«Что будет с Воном? Известно ли ему хоть что-то о заговоре против него? — От этих мыслей ей стало еще тревожнее. Вдруг сегодняшняя ошибка обернется непоправимым! На сердце было тяжело. — Что мне делать? Что мне теперь делать, Лин? Как бы ты поступил на моем месте?»
Она вновь вздохнула и, откинув голову на дерево, закрыла глаза.
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Лин открыл глаза. Пора было выдвигаться. Когда непрерывно ворчавшая Беки заметила это, ее голос зазвучал громче:
— Тот постоялый двор был намного лучше. Здесь пахнет плесенью. И одеяла истрепавшиеся, сам посмотри. Сколько еще нам придется находиться в таком месте?
— Пока не вернемся к Хангаю. Иди к себе в комнату, Беки.
Даже колкости были лучше постоянного молчания. Наклонившись поближе к заговорившему с ней Лину, она заскулила:
— Не хочу, там холодно — окна дребезжат. Я останусь тут.
— Как хочешь.
А это что за дела? На лице оживившейся было Беки появились ямочки, но Лин тотчас поднялся и надел черную шляпу. Когда он, проверив висевший на поясе клинок, завершил свои приготовления, путь ему вдруг преградила веснушчатая девушка.
— Куда ты опять собираешься в одиночестве?
Ответа не последовало. Это происходило уже множество раз, и Беки стоило бы привыкнуть, но, как ни странно, всякий раз она начинала злиться. Выносить это и дальше нет сил! Положив руку на свою тонкую талию, она встала перед дверью.
— Ты не забыл, Юсуф? Моя задача — следить за тем, что ты делаешь и как ты это делаешь. Куда бы ты ни ходил, тебе лучше перестать просто оставлять меня здесь. Сегодня я непременно последую за тобой, — твердо заявила она, но Лин оттолкнул ее и направился к выходу.
— Юсуф! Ты игнорируешь приказы Хайсана? — повысив голос, затопала ногами она, и рука Лина, тянувшаяся к ручке, замерла.
— Ну так иди следом, — оглянулся он. Глаза его не были видны из-под ткани, но спокойный голос звучал не слишком сердито. — Но с собой я тебя не возьму, Беки. Ты просто пойдешь следом.
— Как ни назови, все одно, — натянула шляпу она и последовала за ним в приподнятом настроении.
— Это совсем разные вещи. Ты просто идешь следом, поэтому мне нет дела, потеряешься ли ты.
— Тебе не о чем беспокоиться. Думаешь, я потеряюсь?
— Мне нет дела до того, что с тобой случится, если ты останешься одна на улицах Тэдо. Даже если встрянешь в передрягу, поранишься или лишишься жизни.
Ямочки вновь появились у нее на щеках. С губ сорвался слабый звук, ни капли не похожий на смех. Не повышая и не понижая голоса, Лин сухо продолжил:
— И не болтай больше как попало о правителе Хуайнина. Никто не должен знать, что ты дочь из знатного рода кереитов. Если люди заподозрят хоть что-то, тебя настигнет смерть от руки Хайсана, которого ты так уважаешь.
Побледневшая Беки тихо открыла дверь и вышла из комнаты, не сказав ни слова. Когда они с последовавшим за ней Лином покинули постоялый двор, ее взволнованно бившееся сердце замедлило ход.
Она тоже понимала, что Юсуф в Тэдо не ради развлечений. Они проделали весь путь сюда, чтобы разузнать о политических противниках героического правителя Хайсана. Однако какой бы важной ни была задача Юсуфа, Беки все равно была взбудоражена. Всю свою жизнь она провела в Каракоруме, и Тэдо был для нее совершенно новым миром. Как бывшая столица Монгольской империи, Каракорум тоже был огромным городом, но сейчас он находился в упадке. В сравнении с ним Тэдо выглядел поистине достойным императора городом. Люди, товары, зрелища — всего здесь было в достатке.
Беки едва исполнилось двадцать, и роскошное убранство новой столицы ее очаровало. Тем более она прибыла сюда вместе с Юсуфом, о котором грезила уже несколько лет. Ее влюбленное сердце безудержно стучало в груди. Однако после черствого предостережения она почувствовала, будто ей на голову, затуманенную мечтами, вылили ушат холодной воды. Они шли вдоль ярких улиц ночного города, заполненных редкими диковинками, но Беки была подавлена.
«Из-за кого мы отправились так далеко?» — Хотя ей и было известно, что Юсуф должен следить за кем-то, она понятия не имела, что это за человек, ради которого они прибыли в Тэдо. Он оставлял ее одну, и Беки была вынуждена в ожидании коротать ночи без сна на убогом постоялом дворе, который ей не нравился.
«Тебе нужно лишь следовать за ним, Беки. Вот твоя задача, — сказал ей Хайсан и добавил: — Это отличный шанс добиться его, борись!» До чего обстоятельный человек! Вспомнив о нем, Беки вздохнула. По сравнению с мужчиной, который шел прямо перед ней, Хайсан был пылким и неизменным в своем поведении. Вот только быть она желала не с ним, а с тем, кто шел по улице рядом с ней. Наверное, уже за одно это «рядом» стоит быть благодарной. Сердце Беки заходилось в разочаровании, но она неустанно следовала за Юсуфом, быстро устремившимся вперед.
Однако смотреть лишь в затылок возлюбленному девушка не могла: слишком уж многое привлекало ее внимание. В душе у нее поднималось негодование — идти дальше приходилось раньше, чем она успевала как следует рассмотреть сбрую высоко качества, изысканные женские украшения, прекрасную одежду и обувь, расшитые разноцветным шелковыми нитями. Особенно неприятно — настолько, что захотелось закричать на Юсуфа, — стало, когда Беки заметила молодых влюбленных, которые вместе выбирали украшение для девушки, а почти все рыночные прилавки остались позади. В раздражении она изо всех сил схватила его за одежду, а когда он оглянулся, выпятила губы.
— Хочу вот это.
Он окинул незаинтересованным взглядом прелестные мешочки для благовоний, на которые Беки указывала кончиком пальца, и не то что останавливаться, даже замедлять шаг не стал.
— Ну так купи, — бросил он куда-то за спину.
«Купи ты!» — хотелось закричать ей, но она сдержалась. Юсуф не был одним из тех мужчин, кого заинтересовали бы благовония. И тем более — тем, кто стал бы покупать кому-то мешочек для них. Но…
«Почему это было так ценно для тебя?» — с силой сжала ладонь с левой стороны груди она. Нащупала небольшой мешочек, скрытый под одеждой. Тот самый мешочек, который два года назад она отобрала у Юсуфа возле подножья Хангая. Она протянула ему пустые ладони, будто упустила мешочек вместе с прядью волос, унесенных ветром, а на самом деле быстро спрятала его в рукав. Прятать нечто драгоценное для другого человека было, конечно, ничуть не весело, но и возвращать мешочек не хотелось: Юсуф был слишком одержим им. Пусть даже Беки и знала, что одержим он был не обычным мешочком для благовоний, а мешочком, подаренным «кое-кем». Нет, она не могла вернуть ему мешочек, как раз потому, что знала все это. Но и сжечь его или выбросить не сумела. Беки и без того чувствовала себя глубоко виноватой, а висевший на груди мешочек для благовоний и вовсе стал для нее тяжким бременем.
— Спешите видеть! «Воительница-чжаожун»[97] — самая популярная цзацзюй в Тэдо! Элегантные песни, захватывающие танцы с клинками! Такое хочется пересматривать снова и снова! Коль все пропустите, пожалеете! — ухватился за Юсуфа мужчина, который раздавал листовки в конце улицы; шея его раскраснелась от прилившей крови. Одну из листовок он вручил Беки, которая упорно следовала за своим спутником. На небольшом листике, исписанном китайскими иероглифами и монгольским письмом Пагба-ламы, была нарисована девушка с клинком в руках. Беки, никогда прежде не видевшую цзацюев, текст на листовке заинтриговал. Понравились ей и перезвоны пипы[98], на которой беспрестанно играл музыкант, что сидел позади зазывалы. Сама того не осознавая, она громко вскрикнула:
— Как интересно!
Не только Беки, но и многие другие собрались в полукруг, разглядывая листовки под звуки пипы. Зазывала кричал все громче:
— Участвует Люй Джунбу, самый женственный актер во всем Тэдо! На сей раз он продемонстрирует чудеса владения клинками в полете! Не упустите шанс увидеть Люй Джунбу в новом амплуа!
Беки оторвала взгляд от листовки. «Мы просто обязаны посмотреть эту пьесу прежде, чем вернемся к Хангаю», — решила она и взглянула на стоявшего рядом Юсуфа горящими глазами. Что? Увидев рядом лишь тучного мужчину, она вздрогнула. Беки огляделась, но так и не увидела того, кого искала.
«Боже, да он бросил меня!» — Не в силах решить, куда идти, она так и стояла посреди оживленной улицы. Беки чувствовала себя точно потерянный ребенок, разлучившийся с родителями в незнакомом месте. Она, конечно, не ожидала, что отправится с ним на вечернюю прогулку будто влюбленные, но и не ожидала, что он исчезнет вот так.
«Он ни за что не оставит тебя одну — слишком уж ответственный», — бодро уверял ее Хайсан. Хлюпая носом, Беки принялась сильно тереть глаза рукавом.
— Ответственный, конечно! Поэтому и оставил меня тут, — выплевывая слова, пробормотала она, а после отправилась обратно тем же путем, каким пришла.
Оглянувшись, Лин увидел, как Беки, низко натянув шляпу на опущенную голову и что-то бормоча себе под нос, направилась к постоялому двору, где они остановились. Затем и обернулся. С тех пор как они покинули Хангай, он не мог не беспокоиться о безопасности Беки. Хайсан, обещавший тотчас отправить Лина в Тэдо, продержал его на алтайском поле боя еще два года. Виной тому был Чапар, который выступил против войск императора, хоть все и ожидали, что он склонится пред Тэмуром вместе с Дувой. Однако, потерпев поражение, он в конце концов сдался и инициировал перемирие. Лишь получив в награду за свои свершения земли Хуайнина и титул правителя, он послал Лина в Тэдо — решил, что так тот принесет столь же пользы, сколько и на поле брани. Хотя его отъезд в столицу и отложили на некоторое время, в конце концов Хайсан все же сдержал свое обещание. Как, впрочем, и обещание приставить к нему лишнюю головную боль — доглядчика.
«Я доверяюсь твоим навыкам, Юсуф. Что бы ни случилось с Беки, отвечать за это будешь ты. Помнишь? Я предупреждал», — сказал он.
Перед отъездом Хайсан с широкой улыбкой предложил Лину выпивку, пока они сидели в ханской юрте лишь вдвоем. Тот молча принял чарку, осушил ее залпом и ушел. Монгольский принц не раз лично подчеркивал, что свою задачу — раскрыть тайные намерения и сговоры влиятельных лиц императорского двора — Лин должен выполнить совершенно секретно. Намерение отправить в столь важное и опасное странствие еще и Беки можно было расценить лишь как желание насолить.
Хоть Лину было и не по душе позволять Беки идти до постоялого двора в одиночестве, он лишь ускорил шаг. У него были дела поважнее и посрочнее безопасности девушки. Губы его давно побледнели от усталости, но он точно ветер направился прочь от оживленного центра столицы, который они миновали вместе, к отдаленной и куда менее многолюдной дороге — к лесу.

— Если прежний ван разузнает об этом, нам всем конец, — дрожащим голосом объявил корёский чиновник несколько дней назад в кабинете видного чиновника по имени Баян. Тряслись и шуршали послания, которые он держал дрожащими руками. Глядевший на него сарт[99] цокнул, поглаживая кучерявую бороду. Этот цветноглазый чэнсян[100], получивший монгольское имя Баян лично от каана Хубилая, был внуком Сеида Аджаля, знаменитого первого наместника самого Хубилая, а настоящим именем его было Абу Бакр. Он пользовался глубоким доверием почившего и нынешнего императоров, поэтому вот уже десяток лет служил в великом императорском секретариате[101] в улусе и считался главным среди всех сановников императора. И был Баян «тарканом», что означает человека, которому дозволяется безнаказанно совершить до девяти ошибок. Он нехотя ответил стенавшему корёсцу:
— Однако в этом документе излагается прошение вана Корё об аудиенции у императора. Его величество уже отказал ему и приказал вернуться обратно в Кэгён, и тот уже развернул лошадей от Согёна. Поводов принять это нет — ничего не поделать.
— Это уловки прежнего вана. Он препятствует встрече отца с императором…
— Уже слишком поздно. Я не могу принять эти бумаги. Если только вы не предоставите их в качестве доказательств для доноса о злодеяниях Иджил-Бухи.
— Это бы уничтожило вана и корёских сановников, которые всем сердцем преданы его величеству императору и императрице. Предыдущий ван уже догадался о существовании этих писем и подослал в мои покои своего человека, чтобы тот выкрал их. Он намеренно пригласил всех послов, включая меня, к себе на прием. И вы предлагаете мне в открытую предоставить в качестве доказательств тайные послания, которые мне едва удалось защитить? А как же секретность?
— Как бы то ни было, иного пути нет, — раздраженно махнул рукой Баян, поднимаясь. На лице его отражалось недовольство. — Дела такого рода стоит организовывать частным образом, дабы не создавать проблем окружающим. Вы и так уже направили в великий императорский секретариат прошение о возвращении Иджил-Бухи в Корё, приложив к нему тайное послание об истинных намерениях нынешнего вана. Вы должны быть благодарными за то, что я просто закрыл на это глаза.
— Разве ж мог я забыть о вашей милости? Но и вы, полагаю, не забыли моих стараний. Молю, спасите меня на сей раз, — опустив на стол завернутую в шелк шкатулку, осторожно подвинул ее к Баяну корёский сановник. Однако тот холодно отвернулся.
— Нет, так нельзя! Больше ничем помочь не могу. Либо бесследно уничтожьте послания, либо найдите другие способы передать их императору! Это единственный совет, который я могу дать.
Как ни умолял его склонивший голову мужчина, отвернувшийся от него Баян оставался непоколебим словно скала. В конце концов сановнику пришлось покинуть кабинет чэнсяна, прижимая к груди с десяток тайных посланий. Он с сожалением поглядел на принесенную шкатулку, но забрать ее не решился.
Лин, тайно следивший за Баяном — тот вызывал особую обеспокоенность у Хайсана, поскольку имел большое влияние на императора с императрицей, но, в отличие от монгольской знати, не заботился о родословной будущего преемника престола, — был потрясен неожиданно полученной информацией. Почувствовав, что Вон, о котором он не забывал ни на минуту, находится в опасности, Лин немедленно последовал за корёским сановником, которого выставили из кабинета. Ни днем ни ночью ему не было покоя: он не только наблюдал за Булухан-хатун и ее сторонниками, как того предписывали его обязанности, но и пристально следил за корёскими послами и всеми, с кем те контактировали. Тайные послания, оказавшиеся проблемой, находились в руках у Сон Гюна, главы личной охраны его величества. Когда Баян отказал ему в поддержке, тот бегом бросился к человеку, который оказался не кем иным, как старшим братом самого Лина — Сохын-ху Ван Чоном. Выслушав жалобы Сон Гюна, тот предложил представить сановника человеку, который мог помочь в разрешении его проблемы. Они условились провести встречу за день до отбытия посольства на родину — в чиновничьем приказе седьмого ранга.

Туда-то и направлялся оставивший Беки Лин. Опасаясь опоздать, он помчался навстречу порывам холодного осеннего ветра, а вскоре, оказавшись в нужном месте, перелез через ограду и спрятался. Увидев брата во дворе, он облегченно выдохнул, но вскоре нахмурился. Как и ожидалось, его старший брат Ван Чон был не один, вот только Лин никак не мог догадаться, кого увидит.
— Сегодня мне подождать внутри? — взглянув на высокого Ван Чона, застенчиво спросила низенькая женщина. Лин несколько смутился, заметив, с какой нежностью они, освещаемые мастерски изготовленным каменным фонарем, глядят друг на друга. Он тоже знал эту женщину. Прошло немало времени с тех пор, как он видел ее в последний раз, но помнил до сих пор: это была Будашир, супруга Вона.
Лишь теперь он вспомнил, что она живет отдельно от мужа. И что поселилась монгольская принцесса именно в чиновничьем приказе седьмого ранга. Ходили слухи, что она не в лучших отношениях с супругом, поэтому ее встреча со старшим братом Лина — давним противником Вона — и нашептывания ему сладостных речей явно были чем-то большим, чем обычной встречей. Подавив неприязнь, Лин прислушался.
— Пока нет, — зазвучал сладкий, точно мед, голос Ван Чона. — Если все кончится благополучно, мы сможем видеться и в освещенных местах. И мне не придется больше сетовать на темноту, которая мешает разглядеть ваше прекрасное личико.
— Правда? — Ребячливый голос Будашир, обычно ясный и высокий, звучал приглушенно и гулко: она прижималась к груди Ван Чона. И счастливо улыбалась, притираясь щекой к его одеждам. — Чем еще я могу помочь? Я сделаю что угодно. Все, что только смогу.
— Вы уже оказали мне огромную помощь. Предоставили желанное место, пригласили сюда людей, с которыми мне нужно встретиться. Теперь у меня осталось лишь одно желание.
— Какое? Расскажешь мне?
— И в будущем быть опьяненным вашим сладким ароматом, прямо как сейчас. — Склонив голову, Ван Чон прижался носом к шее принцессы, достававшей ему лишь до груди. Не стерпев щекотки, она рассмеялась, вскрикнула со смехом и, извиваясь всем телом, глубже прежнего зарылась в его объятия. Слышать и видеть это было неловко, поэтому скрытое тьмой лицо Лина раскраснелось. Он не находил себе покоя: пред ним стояли его старший брат вместе с супругой Вона. Влюбленные, быть может, желали, чтобы это мгновение длилось вечно, но вот Лин желал лишь, чтобы Сон Гюн явился поскорее и прервал их. Ван Чон, будто ему передались чувства брата, нежно и осторожно отстранил принцессу.
— Уже пора. Нужно поскорее зайти внутрь.
— Ты скоро навестишь меня снова? — спросила она, быстро переплетая их пальцы, когда Ван Чон отошел на пару шагов и отпустил ее руку.
— Конечно.
— Когда станешь ваном?
— Быть может.
— Я и тогда буду супругой государя?
— Разумеется.
Их короткий, будто уже отрепетированный разговор вдруг прервало чье-то покашливание. Державшиеся за руки Ван Чон и Будашир одновременно оглянулись и заметили Сон Гюна, который, не зная, как быть, переводил взгляд по сторонам. Поняв, что время отправляться в постель и правда наступило, Будашир отошла от Ван Чона, помахивая широкими рукавами. Проходя мимо Сон Гюна, она окинула его ледяным взглядом.
— Ни капли манер!
Ее тонкий, но высокий и звонкий голос еще долго звучал у него в ушах даже после того, как Будашир ушла. Лишь убедившись, что она и впрямь удалилась, Сон Гюн, сгорбившись, подошел к Ван Чону.
— Прошу прощения, что испортил ваши драгоценные мгновения. Я торопился, чтобы прибыть вовремя, но лишь разозлил вас. Прошу, не будьте со мной слишком суровы.
— Упрекать тебя в этом мне ни к чему. Почему не явился раньше? Вот в чем ты действительно виновен, — раздраженно бросил Ван Чон, поправляя одежды, измятые обнимавшей его принцессой. — Вы с Боксу оба такие, слишком свободные. Понимаете, насколько важен сегодняшний день, но все равно медлите.
— А Боксу — это…
— Да, именно тот, о ком ты думаешь. А вот и он идет.
Сон Гюн лишь притворился, будто догадался обо всем, а во двор тем временем медленно вошел тот, чье имя вдруг вспомнилось Лину. Его упитанное лицо, блестевшее в свете огня, было гладким — ни единого волоска на подбородке. Некоторое время назад Лин уже видел этого мужчину: то был Ли Боксу, евнух родом из Корё, которого особенно лелеяла Булухан-хатун. Дрожа, хоть он и был укутан в пушнину, мужчина медленно приблизился к ожидавшим его на другом конце двора.
— В такой холодный день вы захотели встретиться на открытом дворе, господин Сохын-ху?
— Думаю, нам повезло, раз не пришлось встречаться где-нибудь высоко в горах. Дело тайное, поэтому давайте закончим его поскорее и разойдемся, будто этой встречи и вовсе не было.
Ван Чон подал Сон Гюну знак, и тот протянул Ли Боксу такую же шкатулку, как предлагал Баяну, и евнух принял ее так естественно, будто она принадлежала ему. Он аккуратно потряс ее, чтобы проверить, много ль она весит, и довольно кивнул, приподняв кончики губ.
— А теперь давайте послания, — велел он, и Сон Гюн, чей встревоженный взгляд бегал по сторонам, вытащил из-за пазухи стопку писем. Приняв их одной рукой[102], Ли Боксу наморщился. — Так много?
— Достаточно будет передать три-четыре письма, остальные — в помощь, — без колебаний ответил Ван Чон.
Чуть наклонив подбородок, евнух спрятал их под пушниной. Поскольку сам он был толст, Боксу удалось незаметно убрать целую стопку писем под одежду.
— А теперь разойдемся, будто вовсе и не встречались.
Неторопливо развернувшегося евнуха остановил Ван Чон:
— Знаешь, что нужно делать?
— Принцесса рассказала мне основное. Но разве нельзя просто отослать императрице тайное письмо и оклеветать в нем прежнего вана?
— На этих листах стоит государственная печать Корё. Даже если пустые еще остались, портить их нельзя.
В знак того, что он об этом не забудет, Ли Боксу осторожно прижал их покрепче. Лишь пристально посмотрев на него несколько раз, Ван Чон позволил евнуху уйти. Когда это произошло, Сон Гюн наконец свободно вздохнул, освободившись от тяжкого бремени, от которого сердце сжималось.
— Теперь я спасен. И все благодаря вам.
— Это лишь начало. Как вернешься в Кэгён, подробно расскажи «ему» обо всем. Его величество не сумел добиться аудиенции императора из-за козней прежнего вана, и мы не знаем, что произойдет, когда императрица получит эти послания. Нужно срочно попытаться добиться позволения вану прибыть ко двору.
— Я как раз собирался доложить все по возвращении в столицу.
— Тогда на этом и распрощаемся. Никому не следует знать о нашей встрече.
Даже отослав Сон Гюна, Ван Чон не стал поспешно уходить, а остался на месте. Поскольку это место ему не принадлежало, Сохын-ху следовало немедленно покинуть его, как Сон Гюну с Ли Боксу, но отчего-то он продолжал бродить по двору под порывами холодного ветра. Размышляя о том, что еще замыслил его брат, Лин тихо ожидал, сливаясь с темнотой в своем черном облачении.
— Ну когда ты наконец предстанешь предо мной? — прошептал его старший брат, и Лин вздрогнул. Однако вскоре облегченно вздохнул — понял: что Ван Чон, не ведая о его присутствии, разговаривает сам с собой. Вскоре раздался новый шепот. — Госпожа из Хёнэтхэкчу, нет, Сан…
То был тревожный зов. Лин бросило в дрожь сильнее, чем от резких порывов ветра. С тех пор как он слышал ее имя из уст других людей, минули годы. Ему захотелось схватить брата за грудки и велеть сейчас же рассказать все, что тому известно о ней. Но наблюдая издалека за Ван Чоном, который, закрыв лицо обеими руками, страдает от бессилия, Лин понял, что тот тоже мучается от неспособности побороть тоску и ничем не отличается от него самого, годами скитавшегося у границ империи и не ведавшего, где находится Сан.
В смешанных чувствах от увиденного — совсем недавно его брат миловался с Будашир, а теперь страдает по Сан — Лин перебрался через ограду. Пламя каменного фонаря опасно колыхалось на ветру.
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— Нет, Пятнистый! Это не те стулья! Я велел принести новые — те, что нам одолжили!
— Хорошо.
Сан быстро отставила стул, который держала в руках, и подняла табурет с длинными ножками. Она пристроилась разнорабочей в новый театр «Чанчунь», где ее и прозвали Пятнистым из-за большого темного пятна, покрывавшего большую часть левой щеки. Пока она расставляла стулья по местам, с другой стороны комнаты резко закричали:
— Эй, Пятнистый! Я велел принести мою одежду! Сколько мне еще повторять? Ты хоть понимаешь, кого игнорируешь?
— Ой, сейчас же принесу!
— Ну какой же ты медлительный! Вечно ленишься в такие дни, как сегодня. Ничего не знаешь, вечно ходишь за кем-то, только и знаешь, что бесполезные игрушки мастерить. Ничего как следует сделать не можешь! Гнать за такое надо! — громко жаловался в спину Сан, убежавшей в комнату, где висели костюмы, Чэнь Чжэнь, отправивший ее по своим поручениям. Чэнь Чжэнь, исполнявший роль злодея, был актером второго плана, что вечно бахвалился своим блестящим владением мечом на сцене, и единственным членом театральной труппы, который ненавидел Сан. Но началось это не сразу. Он невзлюбил Пятнистого за изобретение «летательного механизма».
Особо тепло к Пятнистому относился Люй Джунбу, исполнявший роль прекрасной главной героини; он был любимцем публики, цветком сцены и центральным звеном всей труппы. Образ воительницы по имени Соён, в котором он представал в этой постановке, требовал не только мастерства в пении и сценическом движении, но и впечатляющего владения клинком. Хотя Люй Джунбу участвовал во многих постановках, его навыки сохранили женственное очарование. Когда он размышлял о том, как бы продемонстрировать зрителям более мощные и яркие движения, часто общавшаяся с ним Сан предложила:
— А если привязать к плечам веревку и потянуть за нее? Если ты будешь парить как птица, все впечатлятся.
За словами дело не стало. Заметив интерес Джунбу к этой идее, Сан лично соорудила механическое устройство: к плечам и талии актеров крепилась веревка, которая позволяла перемещать его по сцене при помощи длинного желоба, располагавшегося в верхней части деревянного каркаса сцены — круглого как колесо. Актеры театра «Чанчунь», в том числе и Джунбу, восторженно встретили новое изобретение, один лишь Чэнь Чжэнь стал исключением.
«Цзацзюй создают голоса и тела актеров! Если такие фокусы перетянут на себя все внимание зрителей, это уже и не цзацзюй вовсе! — разъярился Чэнь Чжэнь. Но Люй Джунбу все равно воспользовался изобретением Пятнистого и, взмыв ввысь, грациозно взмахнул клинком; все видевшие это радостно вскричали. Всякий раз по окончании спектакля члены труппы наперебой хвалили Сан, один лишь Чэнь Чжэнь косил глаза в сторону. — Ему совершенно наплевать на цзацзюй, в который актеры вкладывают душу».
Чэнь Чжэнь постоянно командовал Пятнистым, раздавал ему указания и придирался по пустякам. Но тот совсем не выглядел подавленным и расторопно бегала туда-сюда, выполняя все поручения. Даже сейчас, получив костюм, Чэнь Чжэнь накричал на Пятнистого — не доставало пояса, а тот лишь обронил: «Прошу прощения», и тут же убежал.
Войдя в комнату, полную костюмов и реквизита, Сан принялась искать пояс.
— Тяжело тебе, да? — наблюдал за ней невесть когда подошедший Сунь Жуминь. — В труппе немало брюзгливых актеров.
— Вовсе нет. Все здесь — хорошие люди, — широко улыбнулась Сан и вновь сосредоточилась на поиске пояса. «Даже с пятнами на лице она красивая, — сам того не осознавая, сглотнул он. — Никто иной не знает, что за лицо скрывает это пятно. Один лишь я!» — Душа его преисполнилась гордостью.
Именно Жуминь видел, как пожелтело небо в ту ночь, когда у постоялого двора вдруг появились новые владельцы, а прежняя хозяйка и вся ее семья бесследно исчезли. В ту ночь Сан не поверила его обещаниям сохранить в секрете ее вылазку с покрытым лицом и, как думал Жуминь, исчезла навсегда, отчего он совсем отчаялся. Сан была первой, с кем ему захотелось провести остаток жизни, даже если бы она не оказалась женщиной.
«Не стоило мне тогда идти следом. Нет, пусть бы я молча наблюдал — тогда ничего бы не произошло», — терзался сожалениями он, однако Сан вновь предстала пред ним, и мир вновь засиял для него красками. Она, конечно, пришла не в поисках него, но в поисках работы средь актерской труппы, но Жуминь был тронут и счастлив — все думал: вдруг это судьба?
Половину ее лица скрывало черненое пятно, и оттого было ясно: у нее были причины скрываться. И какими бы они ни были, его долгом как человека любящего было защитить ее. Не успела Сан докончить просьбу вести себя так, словно они видятся впервые, Жуминь прикрыл глаза, обещая молчать.
— Я могу помочь тебе чем-нибудь, Сан?
— Нет. — Покачав головой, она показала подошедшему Жуминю пояс. Откуда-то снаружи вновь донесся крик Чэнь Чжэня. Быстро проходя мимо, Сан тихонько прошептала:
— Но будет здорово, если и ты станешь звать меня Пятнистым, как все остальные, братец.
Оставив позади удивленно кивнувшего Жуминя, она поспешно вышла из комнаты. Беспокоиться о нем было некогда: после сегодняшнего Сан все равно больше не увидит ни его, ни актеров. Ведь она пришла в труппу именно ради этого дня. Пока к ним не пожаловал ни один зритель, но подготовка к представлению шла как никогда активно — сегодня его устраивают лишь для двоюродного брата императора и его сыновей. А этим двоюродным братом императора был, конечно, не кто иной, как предыдущий ван Корё, Вон. Именно сегодня Сан собиралась предупредить его о том, что он рискует лишиться власти.
Когда план выкрасть письма у Сон Гюна провалился, Сан первым делом завершила все дела постоялого двора и отправила Сонхву с остальными за пределы Тэдо. Хоть Жуминь и клялся, что унесет ее секрет с собой в могилу, ей нужна была подстраховка побезопаснее. Тогда же она послала Вону несколько анонимных писем, в которых рассказала о существовании тайных посланий, однако так и не получила от него ответа. Она стала сомневаться, дошли ли вообще ее письма до него. Поскольку всюду были люди, верные каждой из сторон, а шпионы нынешнего вана могли пробраться даже в нынешнюю резиденцию Вона, вероятность того, что ее письма бесследно исчезли, была высока.
В конце концов, не стерпев тревог, она решилась предупредить его напрямую и наметила день, когда Вон прибудет смотреть цзацзюй, — сегодня. Попасть в театр было куда проще, чем в обитель прежнего вана, да и сбегать куда удобнее. Она устроилась в труппу мальчиком на побегушках. Сонхва и другие ее друзья, конечно, такой план не одобрили.
«Это слишком опасно. Это все равно что отдаться прежнему вану на съедение, — высказалась первой Сонхва. Сидевшие рядом с ней Кэвон и Ёмбок согласно кивнули, глядя на Сан телячьими глазами. Нахмурившиеся Чан Ый и Пхильдо разделяли их чувства. И Сан знала, как к ее решению отнесутся все, кто волнуется и заботится о ней, вот только она уже приняла решение. — Ты сделала все, что могла! Даже если его изгонят и он станет монахом или еще кем, твоей вины в этом не будет!»
Велев им всем уйти, если она не вернется в назначенный день, Сан поднялась и упрямо покинула их, как бы Сонхва ни кричала ей вслед. Как бы они все ни пренебрегали ее словами, Сан была уверена в том, что благополучно вернется к своим друзьям. Завтра она снова будет носиться с Нантхой и получать нагоняи от Сонхвы. Сан бодро вошла в комнату, где гримировался и переодевался Чэнь Чжэнь.
— О?
Комната была пуста. Так шумел, требуя принести ему пояс, а сам куда подевался? Сан осторожно уложила пояс на его костюме, висевшем на стуле, и вышла. В ту же секунду на сцене раздался грохот, а следом — громкий визг. Голос, без сомнения, принадлежал Чэнь Чжэню. Когда Сан выбежала на сцену, вокруг актера уже собралось несколько членов труппы, в том числе и Люй Джунбу.
— Наш летательный механизм сломался, — не поворачивая головы, поведал подошедшей Сан Люй Джунбу, холодный взгляд его красиво накрашенных глаз был направлен на Чэнь Чжэня. Сан внимательно осмотрела актера, которого, держа под руки, поднимали другие члены труппы. Все выглядело так, словно ему на ноги рухнул длинный желоб, что висел в верхней части каркаса сцены. Сан пребывала в замешательстве: каждый день до и после представлений она проверяла, безопасно ли работает ее механизм.
— Все в порядке? — протянула руку, чтобы поддержать Чэнь Чжэнь она, но тот сухо ударил ее по ладони.
— Эти твои игрушки всю пьесу погубят! Убирайся отсюда — нам такие, как ты, ни к чему!
— Пятнистый-то тут при чем? Как по мне, это из-за тебя сегодняшнее выступление оказалось испорчено еще до начала, Чэнь Чжэнь! — вступился Люй Джунбу. Что характерно для известного актера, он и в повседневной жизни вел себя куда женственнее, чем настоящие женщины, и оттого, даже злясь, ничем от них не отличался. Его дерзкий тон задел Чэнь Чжэня за живое, и тот, оттолкнув двух коллег-актеров, поддерживавших его под руки, подошел поближе, словно собирался собственной крепкой грудью сбить Джунбу.
— Что ты несешь? Чем это я испортил выступление?
— В нашей постановке злодей важнее главного героя, а ты поранился по неосторожности и теперь толком двигаться не можешь. Ну и как ты предстанешь перед теми, кто пришел увидеть твое блестящее владение мечом на сцене?
— Будешь еще притворяться, будто переживаешь о том, что я со своей ролью не справлюсь? И думать об этом забудь, я буду ничуть не хуже обычного! А злишься ты, потому что эта ваша игрушка сломалась. Без помощи этого деревянного колеса тебе не скрыть свое неумелое владение оружием. Настоящему актеру положено работать над своими навыками, а не полагаться на подобные приспособления, Джунбу!
— Так ты хотел доказать всем, что я недостаточно хорош?
— Что за чушь!
— Всем известно, что летательный механизм тебе не по вкусу. А теперь, хотя прежде все было в порядке, он ломается именно в тот момент, когда ты находишься рядом. Не так уж легко поверить, будто это была случайность.
— Обвиняешь меня в том, что я сломал его нарочно? — разгневанно сжал челюсти Чэнь Чжэнь, зубы его громко клацнули, точно огниво. Темная косметика, нанесенная ему на глаза, лишь подчеркнула их страшный блеск, отчего лицо актера выглядело еще более устрашающим. У наблюдавших за происходящим побежали мурашки по коже. Лишь один человек — сложивший руки на талии и выставивший бедро вперед Люй Джунбу — спокойно, точно ни капли не испугался, ответил ему, ухмыльнувшись красными губами:
— Разве ж можно подумать о чем-то ином, если долго гримировавшийся человек вдруг падает прямо здесь?
— Я лишь гнался за спрятавшимся воришкой!
— Ой ли? Вечно ты про воришек говоришь.
— Это правда! Я примчался сюда вслед за воришкой, который пробрался ко мне в комнату.
— Да ну? И где ж тогда этот воришка?
— Не знаю. Здесь он вдруг куда-то пропал. Я поднялся на сцену, и деревянный каркас вдруг рухнул.
Люй Джунбу громко фыркнул. В оправдания Чэнь Чжэня верилось с трудом. Другие актеры, что стояли рядом, нахмурившись, обменялись недоверчивыми взглядами. Тот не мог этого не заметить. Свирепо оглядев окружающих, он взорвался гневом:
— Вы мне не верите? Мне, Чэнь Чжэню? Говорю же, здесь был вор!
— Оставим выяснения на потом, — махнул рукой Джунбу, когда актеры молча отвернулись от Чэнь Чжэня. — Осталось совсем немного времени до прибытия прежнего вана Корё. Нам некогда раскидываться на разговоры о воре, которого и не было.
— Как это не было! Я правда…
— Возвращайся быстрее в комнату, закончи с гримом и переоденься, Чэнь Чжэнь! Сегодня здесь будут родственники его величества императора. Если не хочешь, чтобы нам всем поотрубали головы, не тяни время!
Зубы Чэнь Чжэнь снова пугающе застучали, но не послушаться Луй Джунбу он не мог. Из ушей у него валил пар, словно от только приготовленных пельменей манду, но он, тряхнув головой, вернулся в комнату, ведомый под руки другими актерами.
— Летательный механизм теперь не использовать? — повернувшись к Сан, спросил Джунбу. Как и подобает актеру, известному своим талантом перевоплощения, он переменил свой тон, и даже взгляд его вдруг стал ласковым. Сан, опустившаяся на корточки и осматривавшая упавший деревянный каркас с тех пор, как актеры стали спорить меж собой, покачала головой. Она не заметила никаких признаков поломки. Каркас сломался не оттого, что был стар или не выдержал веса. Сан подняла со сцены веревку, которая крепилась к железному кольцу, вбитому в каркас, и осмотрела ее кончик. Тот был довольно прочным, а место разрыва — гладким, без изъянов.
«Кто-то перерубил его», — взглянула она на каркас, где располагался желоб. По сцене, поддерживавшейся толстыми колоннами, были развешены широкие и плотные части занавеса, а подле самих колонн располагалась лестница, которая поднималась к балке, что проходила по верхней части занавеса. Чэнь Чжэнь мог взобраться по лестнице, перерезать веревку, что проходила через желоб, соединявшийся с балкой, а затем спуститься вниз и притвориться раненым. Сан начала взбираться наверх.
— Думаю, это можно быстро исправить. Будет здорово, если ты пошлешь кого-нибудь помочь мне.
— Конечно, сейчас позову. Что бы мы без тебя делали, Пятнистый!
Когда Люй Джунбу, одарив ее прекрасной, точно цветок, улыбкой, ушел, Сан приподняла занавес, покрывавший верхнюю часть колонны.
— Тс! — приложил палец к губам Сан некто, усевшийся на балке.
«Так значит, Чэнь Чжэнь не врал», — поняла она.
Сан приподняла руку, чтобы заверить собеседника в том, что кричать не станет, а затем медленно отняла чужой палец от своих губ. Другой рукой она тихонько сжала клинок, который прятала под одеждами из пушнины.
— Кто ты?
Незнакомец в черной шляпе саткат недоуменно наклонил голову, словно не понял вопроса. Рука, прежде закрывавшая Сан рот, приподняла шляпу и открыла покрытое прежде лицо. То была девушка с милыми ямочками на пухлых губах.
— Тише! Я расскажу, зачем пробралась сюда, так что не кричи. Я не какая-то подозрительная особа, — прошептала по-монгольски Беки.
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Вон безучастно смотрел на разложенные перед ним листы бумаги. На гладких высококачественных, словно белый шелк, страницах стояли лишь красные оттиски большой квадратной печати, и больше ничего. Однако Вон, с первого взгляда определивший, что это за печать, понимал: бумага эта не обычная.
— Пустой лист с государевой печатью Корё…
Его длинные ресницы, прежде опущенные, взмыли вверх, и Вон устремил взгляд к лицу сидевшего напротив человека. Оглаживая свою седую бороду, правый первый советник Харахасун кивнул, точно по одному лишь взгляду прочел мысли Вона.
— Все, что будет написано здесь, станет прошением правителя Корё, ваше величество.
— Их нашли у начальника дворцовой стражи Ли Сыну, который собирался вернуться в Корё?
— Когда глава министерства наказаний Тачар поймал Ли Сыну на выходе из дома евнуха Боксу, он обнаружил несколько таких листов. После допроса выяснилось, что тот намеревался передать их недавно прибывшему Сон Гюну. Как известно вашему величеству, евнух Боксу пользуется расположением Булухан-хатун. То есть ваш отец намеревался передать ей тайное послание из Корё через Сон Гюна и Боксу.
— Тайное? Какое именно?
— Этого мы не знаем. У Ли Сыну обнаружились лишь пустые листы, и Боксу утверждает, будто ему ничего не известно об этом, поэтому содержание послания разузнать невозможно. Однако есть косвенные доказательства того, что против вашего величества замышлялось нечто недоброе.
— Тебе известно что-то еще?
— Вашему величеству известно, что через корёских послов отправили передать прошение императору?
— Прошение о возвращении меня на родину? Это лишь для виду. Ложное прошение от якобы скучающего отца, который прекрасно знает, что в Корё я не вернусь.
— Верно. Среди страниц прошения подбросили иной документ, который и доказывает ложность обозначенных намерений. Его передали в великий императорский секретариат. Вот его копия, — достал послание Харахасун и вежливо протянул его Вону через стол. Тот раскрыл письмо, составленное на уйгурском, усмехнулся и бросил его на стол.
— Неужто это и есть тайное послание, которое мой отец передал Булухан-хатун?
— Да, ваше величество. Официально он просит вашего возвращения на родину, а за спиной пытается несправедливо обвинить и свергнуть с престола. Нетрудно догадаться, чем планировалось заполнить листы с государевой печатью. Возможно, послания, которые отобрали у Ли Сыну, не были единственными. Быть может, часть листов уже заполнена и передана Булухан-хатун.
— Одно неоспоримо: отец ненавидит меня и ведет двойную игру. Что, если мы используем эти бумаги как доказательство, чтобы наказать его и его вероломных приспешников? — в предвкушении заблестели глаза Вона.
Харахасун, слегка улыбнувшись, пожал плечами.
— Император не желает вражды между двумя ванами. Точнее, он прислушался к совету Булухан-хатун, которая выступает против отречения нынешнего вана Корё от престола. Ей известно, что вы близки с правителем Хуайнина, поэтому ваше повторное возведение на престол не обрадовало бы ее.
— Тогда что, если император узнает обо всем от правого первого советника, который поддерживает сердечные отношения с правителем Хуайнина? — приподняв уголки губ, усмехнулся Вон. Правый первый советник Харахасун был одним из самых влиятельных людей при дворе. Он, как и Баян, величался тарканом. В отличие от левого первого советника Ахутая, что встал на сторону Булухан-хатун, он благоволил Даги-хатун и ее сыновьям, что, естественно, сблизило их с Воном.
— Я отправил военного министра в Корё, чтобы тот провел тщательное расследование и искоренил всякого, кто использует государеву печать в личных целях и подделывает бумаги. Быть может, Булухан-хатун и удастся помочь вашему отцу сохранить престол, но крылья ему мы подрежем. Однако этого, возможно, будет недостаточно, чтобы удовлетворить ваше величество.
— Нет, я очень благодарен. Этого желал и я. Для начала.
— Значит, я поступил верно. Для начала. — Харахасун встал, словно с делами здесь было покончено. Сложив руки на животе, Вон наблюдал, как тот складывал и убирал разложенные по столу бумаги.
Похоже, дело было завершено, и Харахасун поднялся. Вон наблюдал, как он аккуратно сворачивал бумаги и убирал их. Чуть позже он прищурил свои узкие и холодные, словно у феникса, глаза.
— Скажи-ка мне, таркан, — остановил Вон Харахасуна, когда тот, попрощавшись, собирался покинуть комнату. Правый первый советник вопросительно приподнял бровь, когда Вон, подойдя поближе, заговорил с легким подозрением в голосе. — Как ты узнал обо всем этом? Вот что мне интересно.
— Как я и сказал, глава министерства наказаний Тачар как раз кстати столкнулся с Ли Сыну, когда тот выходил из дома Боксу…
— А как он так «кстати» оказался у дома Боксу?
— …
Харахасун неловко — поскольку не сумел тотчас дать ответа — улыбнулся. Вон не упустил этого из виду, и его собственная лукавая улыбка стала ярче.
— Зачем Тачар обыскал Сыну? С каких пор глава министерства наказаний занимается обыском корёских чиновников?
— …
— Бумаги нашлись не вследствие обыска, об их существовании было известно еще до этого, поэтому Тачар устроил обыск. Значит, тебе было известно об их существовании еще до того, как ты увидел эти послания. Откуда? Как тебе удалось прознать об их существовании, если только это не вы с евнухом с Боксу и подготовили эти письма?
— Ваше величество! Вы меня подозреваете? Это ведь я принес и показал вам эти бумаги!
— Потому я и спрашиваю: как ты узнал о том, что они существуют?
— …Кое-кто рассказал мне, — недовольно признался Харахасун. У него на лице отразилось замешательство. — Несколько дней назад, поздним вечером, ко мне в кабинет пришел молодой мужчина. Он сообщил, что евнух Боксу тайно посылает письма от вана Корё, чтобы оклеветать ваше величество Иджил-Буху. Он настаивал, чтобы мы использовали их в качестве доказательств и разыскали тех, кто выступает против вас. Кроме того, велел отыскать и изъять письмо, написанное на уйгурском и приложенное к прошению о возвращении вас на родину, которое привезли корёские послы, прежде чем его отправят императрице. Я также счел его познания подозрительными, поэтому велел ему назвать себя, ежели он помогает вашему величеству, однако он не сообщил о себе ничего.
— Как он выглядел? Сколько ему лет? Не показался ли он тебе знакомым?
— Я ничего не смог разглядеть, ваше величество, — раздраженно сжал губы Харахасун. — Он неожиданно возник сзади, приставил лезвие мне к горлу и не позволил мне и кончиком пальцев пошевелить.
— Потому ты и не сообщил мне о том, что все это поведал некий подозрительный незнакомец?
— Я правый первый советник Великого улуса, ваше величество. И я же отвечаю за охрану императора и императорского дворца ночами. Я не мог признаться, что выполнил все обещанное под угрозами незнакомца, который приставил мне лезвие к горлу в моем собственном кабинете внутри императорского дворца, за дверями которого стояла вооруженная стража.
— Ну конечно, конечно! Немыслимо, чтобы кто-то посмел так обойтись с тарканом! — Не желая задеть чувства столь могущественного соратника, Вон намеренно очернил незнакомца, благодаря которому получил ценную информацию. — Однако к чему такие грубые методы, если он хотел помочь нам? Что-то здесь не то.
— Человек он неизвестный, и причины его неизвестны. Быть может, он переметнулся на вашу сторону или ведет двойную игру… — пожал плечами Харахасун. — Как бы то ни было, самое важное — использовать планы вана Корё против него самого и обратить их во благо для вашего величества. Уверен: военный министр, отправившийся на восток, со своей задачей справится.
— Я в большом долгу перед тобой, тархан. Еще раз спасибо.
Отпустив правого первого советника, Вон достал из ящика стола несколько писем. То были анонимные послания, регулярно приходившие ему в последнее время; содержание их было неизменно: в них сообщалось, что один из корёских послов есть некий сановник по имени Сон Гюн, который привез в Тэдо опасные послания, призванные свергнуть прежнего вана, и рекомендовалось проявлять осторожность всякому, кто встретит этого человека. Этот посол уже вернулся в Корё, и Вон оставил полученную информацию без внимания, поскольку источник ее не вызывал доверия. Однако теперь, после визита Харахасуна, он не мог не задаться вопросом, кто же посылал ему эти письма. Был ли это тот же человек, что приставил лезвие к горлу правого первого советника и велел тому помочь Вону? Есть ли причина, по которой этот человек сообщил подробности лишь Харахасуну, а прежнему вану поведал о посланиях расплывчато?
— Как бы то ни было, это говорит об одном: за мной кто-то наблюдает, — пробормотал Вон, щелкая пальцами по анонимным письмам, что держал в руках. Подослать шпиона мог кто угодно. Отец, Булухан-хатун, а может, и его новая союзница Даки-хатун. Вон никогда не забывал о том, что враги окружали его повсюду. Но среди них появился неизвестный, который помогает ему. Кто, почему, с какой целью?
«Никто не стал бы помогать, не желая чего-то взамен. Предстань передо мной, кем бы ты ни был!» — скомкал он анонимные письма.
— Принцы готовы, ваше величество, — прозвучал из-за двери голос Есыджин.
— Я тоже готов.
Вон засунул послания обратно в ящик и открыл дверь. Лицо встречавшей его супруги было как никогда светлым. Она даже подарила Вону редкую мягкую улыбку.
— Выглядишь радостно.
— Это ведь первый выезд принцев с отцом.
— Может, и последний.
Есыджин тяжело вздохнула.
— Не терзай их. Они ведь твои сыновья.
— Тебе не понять, как отцы относятся к собственным сыновьям, Есыджин. Они опаснейшие враги друг для друга. На меня вон взгляни!
— Лишь ваше величество в силах изменить такие отношения. Для своих сыновей ты отец, которого они уважают.
— Мне нелегко тебя понять, Есыджин. Как ты можешь продолжать уверять детей, будто я достойный уважения отец, несмотря на все оскорбления, которые я тебе нанес?
«Моя мать была совсем другой», — смутно припомнил он. Мать критиковала и проклинала его отца прямо при Воне. В детстве он смотрел на отца ее глазами и видел в нем не способного править развратника, который был падок на охоту и выпивку. Прежде чем они стали политическими противниками, отец стал объектом ненависти Вона — человеком, которому до́лжно отомстить за слезы матери.
— Я ведь их мать. — Ее серо-голубые глаза потемнели от печали. В груди заныло, и Вон отвернулся. Все матери грустят, хотя и выражают это по-разному.
— Один совместный поход на цзацзюй не сделает из меня любящего отца, — резко, сам того не осознавая, бросил он.
Отец — тот, кто пытается задавить сына, пока тот не задавил его. Вону вспомнился красный оттиск печати на белой бумаге, которую показал ему Харахасун. В ней он видел настойчивость, с которой отец преследовал его и после в изгнания в Тэдо, чтобы измучить и ввергнуть в страдания.
«Чтобы задавить другого, нужно наступить первым. Чтобы лишить головы — первым рубить. Пока я лишь подрежу тебе крылья, но в следующий раз — оборву нить жизни».
Вон прошел мимо Есыджин и направился к готовому паланкину.
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Заручившись помощью других рабочих, Сан заново прикрепила желоб к столбу, установила каркас на место и вернула механизм в его первоначальное состояние. Остальные разбежались по своим делам, и она, оставшись у сцены в одиночестве, заглянула за занавес. Между слоями плотной, темной ткани оставалось узкое пространство, где мог уместиться человек. Там, сняв с головы шляпу, ее тихонько ждала девушка, которая прежде пряталась на балке. Ямочками и широко распахнутыми глазами, глядевшими на Сан, она походила на щеночка.
— Как тебя зовут?
— Беки, — ответила она, но тут же прикусила губу, будто готова была ойкнуть. Похоже, ей нельзя было беспечно называть свое имя, однако Сан оно ни о чем не говорило. Да и они не на допросе, чтобы выяснять, где та живет и как ее зовут. Сан села чуть поодаль и смягчила интонации, дабы не казалось, будто она поторапливает девушку:
— Значит, Беки. Хотела посмотреть представление? Поэтому и спряталась?
— Да.
— Но тебя заметил Чэн Чжэнь, и ты попыталась убежать, а потом заметила лестницу и взобралась под потолок?
— Да. Он как безумный гнался за мной с мечом.
— И ты искала способ, как бы спуститься по лестнице, не привлекая внимания, заметила веревку и перерезала ее?
— Да… Я и подумать не могла, что оттуда свалится что-то такое и поранит его. Я лишь хотела хоть разок взглянуть на представление, правда — никогда не видела ничего подобного.
Сан пристально смотрела ей в глаза. Те были ясными и чистыми, столь наивными, что не верилось, будто Беки может лгать. Сан смущенно почесала голову. Если выведет девушку наружу, Чэн Чжэнь, скорее всего, в ярости набросится на нее с мечом.
— Люди, которые хотят посмотреть на цзацзюй, обычно пользуются входом и платят.
— Я так и хотела, но сегодня не пускают. Нормально я не вошла, но заплатить могу хоть сейчас, — потянулась к рукаву она.
— Нет, — вскинув руку, остановила ее Сан. — Дело не в деньгах. Сегодня выступление устраивают для особого человека, поэтому широкую публику в зал не допускают. Даже если заплатишь, посмотреть не сможешь. Поэтому приходи в другой раз.
— Но я уезжаю сегодня. Не знаю, когда еще смогу приехать.
— А если отложить отъезд всего на день?
— Не могу. Человек, с которым я приехала, никогда не нарушает договоренностей. Нам и так пора уезжать, но я улизнула, чтобы прийти сюда. Узнает — уволочет меня обратно. Позволь мне спрятаться здесь и взглянуть, а? — пересев поближе к Сан, стала выпрашивать Беки. Ее детское личико напоминало Нантху, поэтому Сан не смогла резко прогнать ее. На мгновение заколебавшись, она все же не устояла перед жалостливыми глазками и обеспокоенным личиком ожидавшей ее решения Беки и кивнула. Она решила, что проблем не возникнет, если оставить девушку за сценой, а как представление закончится, тихонько вывести оттуда.
— Но ты должна оставаться здесь и не двигаться, — велела Сан, поднявшись и оставив в занавесе крохотную щелочку, чтобы Беки могла видеть сцену, а затем повторила: — Сиди неподвижно. Если тебя заметят, поднимется переполох, а если поднимется переполох, не только мы с тобой, но и вся труппа попадет в беду. Сегодняшние гости действительно особенные.
— Не переживай! — сжала кулачки, словно пыталась успокоить ее, Беки, чем вновь напомнила ей Нантху. Ну что уж тут поделать. Сан покачала головой, словно надеялась сбросить тревогу, и хотела было выйти из-за кулис, как вдруг Беки потянула ее за одежду. — У меня есть просьба.
Просьба в разгар всего этого? Сан недоумевала. Помедлив, Беки продолжила. Она переплела пальцы и заерзала, лицо ее зарделось.
— Понимаешь… возможно, кое-кто придет за мной.
— Хм?
— Если придет, пожалуйста, не выгоняй меня, просто попроси его подождать снаружи.
Сан снова присела напротив Беки, наклонила голову и заглянула ей в смущенные глаза. Поколебавшись, та быстро добавила:
— Человек, с которым я приехала. Возможно, он будет меня искать — я оставила на столе листовку. Давай, мол, посмотрим цзацзюй.
— Разве ты не говорила, что он уволочет тебя обратно, если поймает?
— Если он придет за мной, я последую за ним.
Сан молча посмотрела на Беки. Румянец на щеках, улыбка с ямочками, блуждающий взгляд, ни на мгновение не замирающие пальцы — ясно, о чем говорило все это.
— Беки… — невольно рассмеялась Сан. — Ты же не ради постановки пришла? Просто хотела проверить, придет ли он за тобой?
— Он вечно занят своими делами, а я для него — вечно что-то незначительное, — проворчала она, надув губы. — Я хочу, чтобы он хоть раз пришел за мной.
— Тот человек, он к тебе безучастен, Беки?
— Совсем.
— Он из тех, кто не показывает, что лежит на душе? И по нему не понять, о чем он думает, что чувствует?
— Да.
— Холодный как лед, твердый как камень, непоколебимый как дерево?
— Точно! Иногда я сомневаюсь, течет ли по его жилам кровь.
— Но он тебе нравится?
— Конечно! Снаружи он такой, но внутри — великодушный и теплый. Спасал меня, защищал, заботился обо мне.
«Ох, как же я понимаю!» — Сан вдруг увидела в Беки саму себя, какой она была много лет назад. В юности и она жаждала узнать, любит ли ее тот, кого любит она сама, поэтому ей захотелось помочь Беки всем, чем она только сможет.
— Хорошо. Если он придет — я скажу ему подождать у задней двери.
— Большое спасибо! Ты такая же добродушная, как Хай… Нет, первая такая.
— Пятнистый! Пятнистый, где ты? — настойчиво звали ее снаружи, и Сан, чью душу грело счастливое лицо Беки, вдруг очнулась. Она оставила ту за кулисами и вышла. Актеры и другие разнорабочие пытались дозваться ее по всему театру.
— Я здесь!
Нашедшуюся Сан повели в комнату Чэн Чжэня. Еще не войдя внутрь, она почувствовала, что творится нечто неладное. Посреди комнаты, полной людей, восседал на стуле Чэн Чжэнь — не переодетый, не закончивший наносить грим. Его левая нога, что лежала на соседнем стуле, выглядела распухшей.
— Ты, говорят, в ладах с мечом? — окинув взглядом вошедшую Сан, неожиданно спросил Чэн Чжэнь.
— Что? — не поняв вопроса, поспешно переспросила она и ответила на устремленные к ней взгляды. Когда она посмотрела в глаза Жуминю, тот помрщился, будто вот-вот расплачется.
— Чэн Чжэнь поранился сильнее, чем мы думали. Нужен кто-то, кто сможет сыграть злодея вместо него. Господин Сунь сказал, что ты умеешь обращаться с мечом, — объяснил Люй Джунбу.
«Вот же длинный твой язык!» — нахмурилась Сан при виде потиравшего руки Жуминя.
— А как же дублер?
— Неожиданно простыл, все тело болит.
— Я не умею петь и вообще ничего не умею. В искусстве владения мечом тоже не разбираюсь.
— Прекрати болтать, просто попробуй! — раздраженно бросил ей меч Чэн Чжэнь. Сан растерянно поймала его.
— Но я ведь совсем не похож на него…
— Время на исходе! Родственники императора вот-вот прибудут! Нам нельзя быть наказанными за обман имперской семьи! — притопнул Люй Джунбу.
«Если вместо настоящего актера на сцене появится обычный разнорабочий, это и впрямь будет обманом», — подумала Сан, но все смотрели на нее в ожидании, и ей не осталось ничего, кроме как поднять меч. Последние несколько дней она раз за разом пересматривала эту пьесу, поэтому примерно помнила сценические движения и реплики. Она усердно взмахивала оружием, подражая Чэн Чжэню, но лучше прочих понимала, насколько это нелепо. Движения злодея, на которого наносили больше всего грима, имели значение. Эту роль исполнял Чэн Чжэнь — высокий и величественный, прекрасно владеющий мечом, а она была худенькой и нежной на вид, поэтому двигать клинком под стать ему ей было нелегко. Завершив свой танец, она опустила меч и заметила, что люди молча смотрят на нее в гнетущей тишине. В смущении она протянула оружие Чэн Чжэню. Но тот не принял меч, а страшно взглянул на нее искоса.
— Кутерьма какая-то. Из тебя не выходит ни героини, ни злодея — все одно.
Сан едва удержалась от того, чтобы напомнить: «А я ведь говорила, что не выйдет». Чэн Чжэнь, однако, еще не договорил.
— Но выбора у нас все равно нет: ты единственный знаешь всю роль. Я сам все озвучу, ты просто открывай и закрывай рот. У тебя голос слишком тонкий, от него тут проку никакого!
— Что? Да это же смешно! — в изумлении распахнула рот Сан. Люй Джунбу потянул ее за руку.
— Садись скорее. Надо наносить грим, переодеваться. Придется поторопиться! Обычно все гримируются сами, но тебя, Пятнистый, подготовит Чэн Чжэнь. Остальные поскорее возвращайтесь к своим делам! Времени правда почти не осталось! — Услышав это, люди, что замерли там точно куклы, вновь зашевелились. Чэн Чжэнь с мрачным лицом опустил на лицо Сан пальцы, покрытые черным красителем. В мгновение ока она превратилась в актрису цзацзюй: ее переодели в костюм, увенчали ее макушку головным убором, повязали пояс. Только они завершили приготовления, стало известно: двоюродный брат императора, прежний ван Корё, в театре. Выслушав брюзжания Чэн Чжэня, ошеломленная Сан оказалась у сцены вместе с другими актерами.
«Нет, нет! Я не могу предстать перед Воном вот так!» — подумала Сан, но ее вытолкнули на сцену. В глазах потемнело, ничего было не разглядеть. Зрителем она могла видеть всю сцену будто на ладони, но, оказавшись среди актеров, почувствовала себя точно посреди широкой равнины. Даже Люй Джунбу, что сидел за столом посреди сцены, казался слишком далеким. В той части сцены, где находился он, безукоризненно перевоплотившийся в очаровательную девушку, пространство выглядело заполненным, а вокруг Сан — совершенно пустым, неправильным. Хоть она и играла представительного военачальника, настоящая проблема крылась не в ее худобе, а в том, что тело Сан двигалось совершенно не под стать ее герою.
Не стоило ожидать от нее натуральности сценического движения — Сан едва поспевала открывать рот в такт репликам, которые из-за правой кулисы зачитывал Чэн Чжэнь. Задней части сцены зрители не видели, поэтому и его бы никак не разглядели. А вот Сан могла бы рассмотреть зрителей, но ее взгляд заволокло дымкой, точно кто-то растянул перед глазами белый хлопок. Даже после стольких лет она, конечно, узнала бы Вона, но она сумела разглядеть лишь несколько человек, что сидели в зале.
Лишь когда она принялась танцевать с клинком, ее затвердевшее от напряжения тело постепенно стало поддаваться. Ей не хватало величественного очарования, каким обладали мужчины, однако ее навыки владения оружием, изящные изгибы ее лезвия и красота плавных движений привлекли внимание зрителей. Стоя на сцене, она чувствовала: их взгляды прикованы к ней.
Сцена, веявшая холодом от отсутствия актера, постепенно наполнилась теплом. Лишь тогда Сан сумела отчетливо разглядеть собравшихся зрителей. Густые брови, холодные вытянутые глаза, алые губы. Несмотря на странноватую бороду, Вон мало отличался от себя прежнего. Дети, что сидели рядом с ним, должно быть, его сыновья? Когда Сан заметила их, как две капли воды походивших на молодого Вона, которого она впервые встретила много лет назад, ее переполнили чувства, которые не описать словами. Они познакомились, когда им еще не было и двадцати, а теперь уже обоим за тридцать.
«Это я, Вон. А тебе невдомек, что актер, взмахивающий пред тобой клинком, — я», — подумала она. Его взгляд остановился на кончике клинка, и Сан беспорядочно рассекла им воздух. Как же славно, что все лицо скрыто под черно-синим гримом! Взглянув на поглощенного представлением Вона, Сан облегченно выдохнула. Когда-то он, рыча, угрожал убить ее собственными руками, если только она сбежит. Она думала, будто никогда впредь не захочет его видеть, но на самом деле желала этого. Однако она испытывала не только желание встретиться, но и леденящий страх пред этой встречей. И вот они находились в одном месте, всего в паре шагов друг от друга, но вся спина Сан была мокрой от холодного пота. Однако Вон так и не узнал ее, и она благополучно покинула сцену по окончании представления, которое казалось ей длиннее целой прожитой жизни.
Покидать деревянную сцену и ступать на голую землю ощущалось странно. Сан совсем не чувствовала собственного веса, кончики ее пальцев, казалось, парили в воздухе. Разум требовал бежать как можно дальше от сцены, но ноги не слушались, и Сан, задрожав, прислонилась к колонне за сценой и осела вниз. Сняв тяжелый головной убор и украшения, она запрокинула голову назад, пытаясь перевести дыхание; тогда-то к ней, хромая, и подошел опиравшийся на трость Чэн Чжэнь. Он впился в нее взглядом, и зубы его разгневанно застучали.
— Ужасно, просто кошмар!
— …Я и сам знаю, — ответила притихшая Сан. Она, точно после отлива, растеряла всякие жизненные силы, и казалось, даже пальцем пошевелить бы не сумела. От усталости она валилась с ног. Не только от того, что впервые в жизни поднялась на сцену точно марионетка, но и, что оказалось куда сложнее, от встречи с Воном. Однако Чэн Чжэнь полагал, что Пятнистый трясется как раз из-за первого.
— Ну, твоей вины в этом нет… — великодушно сдержался он, хотя и хотел буркнуть: «Все из-за твоих бесполезных штучек вроде летательного механизма». Пятнистый, покрытый таким толстым слоем грима, что даже его собственного пятна было не разглядеть, вызывал жалость.
— Вот ты где, Пятнистый! — вдруг вклинился Люй Джунбу. Сан и Чэн Чжэнь в унисон ахнули в ужасе. Они не понимали, что могло означать его появление: главному актеру до сих пор нужно было находиться на сцене — но все равно испугались.
— Почему ты здесь, Джунбу? Что случилось?
— Пошли скорее, Пятнистый. Его величество зовет.
Люй Джунбу даже не стал притворяться, будто не заметил, как переменился цвет лица Чэн Чжэня, и, схватив Сан за руку, потянул ее за собой. Хотя под слоем синего грима этого было не заметить, ее лицо тоже переменилось.
— Его величество? Но зачем, почему?
— Мы тоже не знаем. Он сказал, что насмотрелся на постановку, и велел нам завершить ее и привести тебя. Злым он не выглядел, так что, думаю, ты просто пришелся ему по душе.
— Этот… Пятнистый? — задрожал голос Чэн Чжэня.
Лишь тогда Люй Джунбу взглянул на него и резко бросил:
— Он велел привести того, кто играл злодея.
— Но злодей — я.
— Не сегодня.
— Но голос принадлежал мне!
— И что теперь? Собираешь волочить ноги прямо туда? Расскажешь обо всем и попросишь снисхождения только потому, что на сцене звучал твой голос? Тогда, может, расскажешь и о том, как вместо тебя на сцену вышел обычный рабочий, а?
Чэн Чжэнь, растеряв все слова, лишь щелкнул зубами. Лицо его исказила гримаса — точно от слишком соленой еды. Меж ними пошатываясь встала Сан.
— Я не могу. Пусть идет Чэн Чжэнь.
Изначально она пришла в театр, чтобы встретиться с Воном, но Сан и подумать не могла, что эта встреча состоится вот так. Она припрятала анонимное письмо — ровно такое, как и те, что она подбрасывала Вону, — и планировала исчезнуть, как только убедится, что оно попало ему в руки. У нее и в мыслях не было передавать письмо, добившись личного приглашения на встречу. Это, как говорила Сонхва, сродни тому, чтобы протянуть ему обе руки и подбодрить поймать ее. Чэн Чжэнь, конечно, никак не мог знать этого, поэтому весь, вплоть до кончиков волос, разъярился:
— Ты хоть слышал, о чем мы сейчас говорили? Предлагаешь мне пойти туда и сознаться в том, что на сцене стоял другой человек?
Не в силах сдержать гнев, он размахивал тростью, которую держал в руке. Когда та оторвалась от земли и взмыла в воздух, Чэн Чжэнь, лишившись опоры, покачнулся. Не дав Сан с Люй Джунбу и шанса подхватить его, он завалился на бок, отчаянно ухватившись за кулисы. Ткань шумно рухнула, явив им Беки, тихонько прятавшуюся там. Взгляд обернувшейся на шум Беки встретился со взглядом Чэн Чжэня, который, упав, держал в руке порванную ткань.
— То-то-тот воришка здесь…
В глазах Чэн Чжэня вспыхнуло пламя. При виде широко распахнувшей глаза виновницы произошедшего несчастного случая и той, из-за кого он поранился и лишился шанса предстать перед императорской семьей и получить награду, мужчина почувствовал, как у него в жилах закипела кровь. Он молниеносно протянул руку и изо всех сил схватил ее за ворот одежды.
— Ты что творишь! — вывернулась у него из рук и отшатнулась от Чэн Чжэня, что набросился на нее точно якша[103], Беки. Он так сильно вцепился в ее одежду, что та порвалась. Сан, напрочь позабывшая о том, что спрятала за сценой Беки, растерянно бросилась к ним двоим. Вот только когда она попыталась схватить Чэн Чжэня за руку и оттащить его от Беки, Сан увидела кое-что, выскользнувшее из-под одежды девушки, и замерла. Небольшой мешочек, когда-то сшитый из фиолетовой ткани, но теперь ставший багряным от засохших пятен крови. Сверху вышиты два имени: Лин и Сан. Мешочек для благовоний, который она сделала собственными руками и подарила ему. Даже если бы Сан действительно захотела его не узнавать, у нее бы не вышло.
Дрожащей рукой она подняла мешочек для благовоний.
— Беки, откуда ты…
Горло ее пересохло до того, что она едва могла издать хоть звук, и только лишь шевелила губами, будто рыба. Но даже заговори она громче, Беки, угодившая в руки Чэн Чжэню, вряд ли бы услышала ее. Беки умело стреляла из лука, но в бою на кулаках была совсем никудышна, поэтому, хотя она и видела, что удар мужчины придется ей аккурат по лицу, увернуться не сумела. Сан повисла на Чэн Чжэне, к ней присоединился и Люй Джунбу, но защитить Беки все равно не получилось. Чэн Чжэнь с грохотом рухнул на землю, вслед за ним упали и Сан и Джунбу. Выяснять, что произошло, было некогда.
Без промедления взвился черный вихрь, и они разлетелись сродни осенним листьям. Сан крепко сжала в руке расшитый мешочек для благовоний, чтобы случайно не упустить его. В это время мимо нее прошел человек, облаченный в черные одежды и скрывший лицо за черной шляпой саткат. Она была надвинута до самого носа. Из-под ее полов были едва заметны подбородок, обросший курчавой бородой, и шея с плечами, покрытыми отросшими спутанными волосами. Ничего, кроме этого, было не разглядеть. Этот молодой мужчина появился из ниоткуда и тотчас скрылся за сценой, закинув Беки на плечо, словно тюк.
Сан не понимала, как же так. Она в оцепенении уставилась на покачивающуюся дверь, за которой скрылся мужчина, забравший Беки.
«Почему? Я видела лишь бороду и волосы, каких у тебя никогда не было. Так почему я точно знаю, что это был ты? Ты совсем на себя не похож, ничто в тебе не напоминает того образа, что я хранила в памяти семь лет, так почему я сразу поняла, что это ты? Быть может, потому, что каждая частичка моего тела, к которой ты прикасался, до сих пор помнит тебя! Сколько бы времени ни прошло, следы, что ты оставил на моей коже, заставляют меня дрожать от радости, стоит нам оказаться рядом. Поэтому, как бы ты ни выглядел, я узнаю тебя даже по прядке! Пусть даже пройдет не семь, а семьдесят лет! Но я не хочу ждать семьдесят лет. Это слишком долго. Пусть мы встретимся сейчас же. Нужно подняться и бежать за ним, позвать его, сделать так, чтобы он понял: я здесь…» — но сделать этого Сан была не в силах. Она лишь смотрела в ту сторону, куда он унесся.
— Лин… — сорвалось с губ его имя, и слезы хлынули из глаз Сан. Горячие капли смыли и черный грим, что старательно наносил ей на лицо Чэн Чжэнь, и огромное пятно, которое она сама рисовала, дабы замаскироваться. Слезы стекали по щекам, оставляя за собой белесые следы, и падали прямо на мешочек для благовоний.

Остановив представление, Вон первым делом отправил сыновей обратно во дворец. Сегодня он пришел в театр не ради наслаждения великолепной игрой известных актеров, а для того, чтобы провести время с сыновьями. Это был их первый совместный выход в свет с того дня, как Есыджин бросила ему в обвинение: «Тебе наплевать на собственных сыновей!» — тогда-то он и понял, что никогда не проводил времени с собственными детьми. Однако стоило ему увидеть необычного актера, поднявшегося на сцену, и Вон позабыл обо всем. Движения его были скованными, владение клинком — неуклюжим, а рост — слишком малым. Играть девушку ему пошло бы куда больше, чем играть злодея, но он все равно осмелился выйти на сцену перед родственником императора и даже открывать рот, следуя за чужим голосом. Однако грация и элегантность, с которыми он исполнял танец с клинками, затмили собой незатейливую игру и привлекли внимание Вона. С точки зрения соответствия роли это было полным провалом, но красота есть красота. А прекрасное прежний ван любил, вот и велел позвать к нему этого актера. Однако сыновья могли стать ему помехой, поэтому Вон велел своей страже отвезти сыновей обратно домой.
— Я велел позвать его, а он тратит время попусту и не выходит. Вот уж правда странный человек, — пробормотал Вон, пригубив аккуратно поданного чаю. Стоявшие подле него владелец театра и члены труппы «Чанчуня» встревоженно переглянулись, не смея выпрямить спины. Почувствовал что-то неладное, Чин Кван подошел к Вону и тихо сказал:
— Если вы велели остановить представление из-за плохой игры, почему бы просто не вернуться? Ваша супруга сильно огорчится, если вы отправите принцев домой, а сами не вернетесь с ними.
— До чего ж тебе интересны мои жены, — холодно улыбнулся Вон. — Неудивительно, что они благоволят тебе и хотят сблизиться: с таким-то вниманием к ним относиться.
Лицо Чин Квана потемнело, но отвечать он не стал. Скажи он что в ответ, Вон разгневался бы и того сильнее. Однако его раздражало и молчание. Он собрался было продолжить, но из-за занавеса, что висел в передней части сцены, раздался громкий шум. Окружавшие его сотрудники театра в недоумении бросились туда. Вон остался наедине со своей охраной, как вдруг глаза его засияли от любопытства. Он не стал вежливо ожидать и сам направился к сцене вслед за остальными.
— Пошли посмотрим, что там случилось, Чин Кван.
— Это место какое-то подозрительное, ваше величество. Нам немедленно нужно покинуть его…
— Нет. Прячься здесь убийцы, театр не был бы столь простодушным. Нет здесь ничего подозрительного, только нелепое! Хочу посмотреть на очередную нелепицу.
В поисках развлечений Вон, давно уж заскучавший, приподнял занавес, что висел над сценой. Там, в пространстве за сценой, через которое актеры выходили к зрителям и уходили, обнаружилось трое человек. Двое из них развалились по полу, а последний — тот самый актер-лгунишка, с которым он хотел встретиться наедине, — стоял на коленях, безучастно глядя на широко распахнутую заднюю дверь.
Актер медленно повернул голову на звук шагов. Его покрытое гримом лицо было залито слезами. «Так и думал: лицо совсем крохотное», — подумал Вон при виде опечаленного актера. Тело его было удивительно маленьким и худеньким для мужчины. А бледная кожа, обнаженная дорожками слез, — нежной и влажной. Но…
— Вон… он ушёл. Лин… оставил меня и ушел…
Ему хотелось узнать, насколько красивым окажется лицо этого актера, если смыть с него черный грим, но, когда тот позвал его сквозь слезы, лицо Вона побледнело. На нетвердых ногах он подошел к задней части сцены, вокруг него стали собираться люди.
— Чин Кван, выведи отсюда всех! Оставь нас вдвоем, а остальных уведи! Чтоб ни одного стража здесь не осталось, даже тебя! — резко закричал прежний ван, отчего все вздрогнули. Голос его звучал предостерегающе: любой, кто ослушается приказа, понесет суровое наказание. Чин Кван со стражниками без промедления вывели людей из театра, забрав наружу и потерявших сознание Люй Джунбу с Чэн Чжэнем. Внутри воцарилась мертвая тишина, которую нарушали лишь слабые всхлипы Сан.
Меж ними не осталось ничего, что могло бы помешать ему приблизиться к ней, но это далось Вону нелегко. Он мечтал о встрече с ней. Сотни и тысячи раз представлял, что скажет и как возьмет ее за руку, когда они вновь увидятся. Он множество раз обещал сам себе, что отнесется к ней с добротой и теплотой, чтобы стереть воспоминания о той жестокости, какой она подверглась во дворце госпожи Чо. Если б они только встретились вновь! Но теперь, когда этот момент и впрямь наступил, Вон позабыл обо всем, что воображал и планировал. Вместо того чтобы опустить ладони на ее дрожащие плечи, он сжал их в кулаки — холодные и жесткие. Язык и горло его пересохли, а голос стал хриплым:
— Ты была настолько близко? В Тэдо? Прямо там же, где живу я?
Вон не спрашивал. Он разгневанно обвинял. Тоска, копившаяся в нем все эти годы, когда он не ведал о том, что она была совсем рядом, извратилась и была готова обернуться негодованием и ненавистью. Медленно, шаг за шагом, Вон приблизился к Сан, и на губах его застыл ядовитый оскал.
— Я так долго искал тебя, Сан! — Он опустился на одно колено, чтобы их глаза оказались на одном уровне. — Знаешь почему?
Она, казалось, совсем не слушала. Сан не игнорировала его слова, но слезы, непрерывно катившиеся у нее по щекам, бередили его старые раны. «Потому что я скучал. Потому что хотел увидеть тебя еще хоть раз…» Вот только губы Вона двигались сами собой и сказал он совсем иное:
— Говорил ведь, Сан: поймаю за попыткой побега — собственными руками убью. Думала, я не смогу? Поэтому ты сбежала, а потом держалась неподалеку от меня и насмехалась, а теперь вдруг осмелилась показаться мне на глаза? Если ты думала, будто я навсегда останусь твоим другом, что бы ты ни сделала, Сан, я сейчас же разобью твои высокомерные иллюзии! — протянув руку, схватил ее за шею Вон. Чуть дыша, она откинула голову назад — даже плакать не могла. Впервые за долгие годы он почувствовал теплоту и мягкость ее кожи. Ни с кем другим он не мог ощутить того же. Он стиснул зубы — горячая дрожь пробежала по его ладони. Сан задыхалась, но даже не пыталась отнять его руку. Ее ладони безвольно свисали вниз. Не в силах терпеть это и дальше, Вон ослабил хватку. Она закашлялась, а он схватил ее за плечо — не дал упасть.
— Почему ты не вырываешься? Ты правда готова умереть? Хочешь, чтобы я тебя убил? Думаешь, будто не смогу, вот и проверяешь меня? Говори! — Грубо схватив ее за подбородок, Вон повернул ее лицо так, чтобы она смотрела ему в глаза. Ее мокрые от слез глаза до сих пор были затянуты дымкой.
«Он ушёл. Лин…» — лишь теперь он вспомнил, что сказала Сан, когда только увидела его. Лицо Вона побледнело.
— Лин… Лин тоже был здесь?
Она едва заметно кивнула. Вон отпустил ее. Мысли спутались, словно его ударили обухом по голове.
— Что значит — оставил тебя и ушел? — с трудом припомнив ее шепот, спросил Вон. Голос его обессилел, а сам он совершенно растерялся. Множество вопросов, словно родник, бурлили у него в голове, но добиться ответов на них, пока Сан продолжала молчать, было невозможно. Ясно было лишь одно: Сан сейчас прямо перед ним, а Лин — нет. Когда Вон понял, что причиной ее отчаяния стало отсутствие Лина, гнев вновь поднялся у него в груди. Так если с Лином больше не встретиться, можно и умереть? По руке Вона вновь пробежала дрожь, словно тот собирался снова вцепиться ей в шею.
— Как он мог так поступить? Вон, как Лин мог так поступить? — вновь заплакала она. Крупные слезы покатились по его ладони, что замерла на щеке у Сан. Ее слезы пронзили его сердце, точно острые кусочки льда.
— Сан… — смягчился и наполнился нежностью его голос, — я буду рядом. Я не оставлю тебя и никуда не уйду.
Она слабо покачала головой. Вон настойчиво продолжил:
— Тогда ты оставайся рядом со мной. Не покидай меня. Ты мне нужна.
Вновь покачав головой, она достала из-за пазухи письмо и протянула его Вону. Открыв его, он увидел то же анонимное послание, что получал уже не раз. Его голос дрогнул.
— Так это ты их посылала? Ты беспокоилась о том, что я утрачу власть?
Сан не стала кивать, но в том и не было нужды. В душе у него поднялся шторм.
— И это ты угрозами вынудила Харахасуну помочь мне? Твои хрупкие руки приставили ему лезвие к горлу? Твои?
Она слабо покачала головой. Так значит, незнакомец, которого упоминал правый первый советник!.. Догадавшись обо всем, Вон нежно схватил ее за руки. От его ладоней исходил жар.
— Останься рядом со мной, Сан! — горячо просил он. — Если ты будешь рядом со мной, Лин придёт. Если вы оба будете со мной, как раньше, когда мы были счастливы, я стану тем, кем пожелаете. Захотите, чтобы я вновь взошел на престол Корё, — снова стану ваном. Избавлюсь от продажных сановников и стану выдающимся ваном, который любит свой народ и заботится о нем. Только останься рядом и приглядывай за мной, Сан, пожалуйста… С тобой, с Лином я справлюсь! Только с вами! — Наклонившись, он уткнулся лицом ей в колени. Прижался к ней, точно ребенок, и Сан наконец посмотрела на него и тихонько погладила его по струящимся волосам, заплетенным в косу.
— Я не могу быть рядом, как ты того хочешь, Вон. А даже если бы могла, Лин бы не пришел. Человеком, которого он искал, был ты, а не я, — едва слышно звучал ее притихший голос. Вон покачал головой и, точно вовсе не слушал, сильнее вжался щекой ей в колени.
— Не уходи! — дрогнул его голос. — Не уходи, как Лин, который даже лица своего не показал! Это я вас бросил, но оттого и страдал от одиночества все эти годы. У меня больше никого нет, Сан, никого! Ни отца, ни семьи, ни друзей. Остались лишь отец вана, семья вана и друзья вана. Мне нужны мои люди, и своих людей я и хочу. Лишь ты одна зовешь меня по имени, Сан!
— Вон… — обхватив его лицо ладонями, тихо позвала она. Его лицо, всегда светившееся улыбкой, было мокрым от слез. — Прежде чем стать выдающимся ваном, стань счастливым человеком. Ведь ты мой друг, которого я очень люблю. — Притянув Вона к себе, Сан поцеловала его в закрытые веки и тотчас отстранилась. — Но как друг, я могу сделать для тебя лишь это. Как я писала в письмах: вокруг есть те, кто хочет навредить тебе, поэтому будь осторожен.
Отстранившись от него, она поднялась.
— Отчего? — распахнув глаза, воскликнул он. — Отчего ты не можешь сделать большего? Потому что я не Лин? Даже будь я ваном? Даже будь это королевский указ?
— Как ты сам сказал мне когда-то, я лишилась права считаться твоей подданной, — медленно отходила от него Сан. — Но даже если меня нет рядом, я все равно остаюсь твоим другом. И думаю о тебе как о том, кто навсегда останется моим другом. Сам посмотри, Вон! Мы не виделись годами, но всегда хранили чувства друг к другу в своих сердцах. Расстаются лишь тела, а сердца наши навечно связаны. Мы такие друзья. И вы с Лином тоже…
Она не спеша удалялась, а Вон, медленно встав на колени, провожал ее взглядом. И тот вдруг вновь стал острым.
— Это я дарую и отнимаю права, Сан. И я решаю, врагами вам мне быть или друзьями. Не вы, а я! — прогремел голос Вона, и тотчас два больших решетчатых окна, обтянутых рисовой бумагой, с грохотом разлетелись вдребезги. Двое мужчин в масках, закрывавших даже носы, ворвались внутрь через разбитые окна и схватили Сан за руки, а после скрылись так же, как и появились. В мгновение ока оставшийся в одиночестве Вон выбежал через открытую заднюю дверь. Нападавшие скрылись из виду. На шум, обнажив меч, выскочил Чин Кван и побежал к своему господину.
— Чин Кван, там…
Тот поспешно взглянул в ту сторону, куда указывали кончики пальцев кричавшего Вона, но переулок уже был пуст. Не дожидаясь окончания приказа, Чин Кван кликнул стражников и приказал половине остаться охранять прежнего вана, а другую половину повел в том направлении, которое указал Вон. Однако это оказалось пустой тратой времени. Чин Кван, толком не знавший, за кем гнался, вернулся ни с чем и обнаружил Вона застывшим в оцепенении. Тот отчего-то не стал бранить подданных за то, что те вернулись с пустыми руками.
— Снова она ускользнула! Была в моих руках, и вот опять! — пробормотал Вон, глядя на свою ладонь. Его широко растопыренные — словно меж ними она и проскользнула — пальцы лишились прежнего тепла и вновь стали холодными.
Когда от зимнего вечера повеяло тем же холодом, что от его собственного сердца, Вон пошатнулся, потеряв равновесие. Он схватил подхватившего его Чин Квана за рукав и низко вскрикнул:
— Я правитель, так почему все не по мне! — Казалось, он был готов заплакать.
Поддерживая прежнего вана, Чин Кван отвел его обратно в театр, усадил на стул и подождал, пока тот не успокоится. Если он был прав и человеком, с которым прежний ван пожелал остаться наедине, была госпожа из Хёнэтхэкчу, рано или поздно он взорвется — это лишь вопрос времени. Когда его глаза стали проясняться, а зловещее предчувствие Чин Квана — усиливаться, откуда-то из-за сцены раздалось отчаянное:
— Ну где же ты, Сан?
Услышав тихий, но отчетливый голос, Чин Кван обеспокоенно обернулся. Пока ни намека на взрыв. Чин Квану было поистине тяжело справляться с гнетущей атмосферой: услышав голос из-за сцены, Вон плотно сжал алые губы, и хуже того — он молчал. Но вдруг Чин Кван услышал, как Вон, опершись на подлокотник, потер что-то в руке, а затем спокойно повелел:
— Приведи мне того человека, Чин Кван.
Только он договорил, украшенная кораллом бусина разбилась у него на ладони. Рассыпавшись крошкой, она проскользнула меж его пальцев и опала на подол одежд.
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— Ох, холодно, холодно, — подрагивал подбородок у Кэвона, пытавшегося отогреть руки у жаровни посреди небольшой потрепанной комнатушки. Пламя горело ярко, вокруг него столпились несколько человек, благодаря чему было довольно тепло, однако Кэвон все никак не прекращал притворно причитать. Отчасти потому, что сидел спиной к дребезжащей двери, но и потому, что среди царившей в комнатушке тишины чувствовал себя неловко. — Там, куда мы направляемся, будет очень тепло, правда ведь, начальник дворцовой стражи? Это же пустыня.
С некоторых пор Кэвон перестал называть Чан Ыя «господином» и теперь старался разрядить напряженную обстановку, громко обращаясь к нему по старой должности при дворе. Однако ответ Чан Ыя оказался совсем не таким, как он ожидал.
— Нет, даже летними ночами там холодно, что уж говорить о зиме. Это же пустыня.
— Вот проклятие!
— Тихо. Чему ты ребенка учишь? — обеими руками закрыла Нантхе уши Сонхва, глядя на выругавшегося Кэвона.
— Твой рот грязнее моего. И кроме того, он уже вырос и знает больше ругательств, чем я, — тотчас ответил он, но быстро сдался пронзительному взгляду Сонхвы. Нантха, которому незаметно минуло десять лет, не сдержал смеха: с Кэвоном он был вполне согласен. Что взрослые, что дети — все одно! Сонхва резко повернула голову к Нантхе, взгляд ничуть не изменился.
— Холодно там или жарко, придется узнать самим. Вещи собраны, так не оставаться ж в этой комнатушке на несколько лет.
— При-при-придется у-у-узнать самим. Вещи со-со-собраны, так… — стал повторять Ёмбок за сидевшим в углу Пхильдо.
Прошло три года с тех пор, как они неожиданно закрыли процветавший постоялый двор, а Чан Ый с Пхильдо смело вызволили Сан, угодившую в руки прежнего вана. Было совершенно ясно, что, увидев ее однажды, он с горящими глазами примется искать ее по всему Тэдо и его окрестностям. Куда бежать? Повесив головы, они мучились от безысходности, и тогда Сан, не колеблясь, предложила: «Давайте отправимся в деревню, что в Такла-Макане. Там нас встретят как друзей, и ни одни преследователи туда не доберутся».
Всех немало удивила ее решительность, ведь у них была серьезная причина, рискуя собой, оставаться в Тэдо все это время.
«А как же Суджон-ху? Как ты отыщешь его, если мы уйдем в пустыни?» — спросила тогда Сонхва. А Сан ответила: «Я не стану его искать. Мы просто заживем своей жизнью».
Что? Сонхва была ошеломлена ответом, но больше вопросов не задавала. Потому что в черных глазах Сан плескалась неописуемая печаль. «Ты узнала что-то во время встречи с предыдущим ваном? Он сказал, что Суджон-ху больше нет? Ты видела доказательства тому, что беспощадный ван убил собственного друга?» — спросить Сан они не решились, потому лишь пошептались меж собой и второпях собрали вещи.
Они немного отложили отъезд, чтобы Сан уверилась в своем намерении отправиться в пустыню и вместе с тем убедилась в том, что театру и его актерам ничего не угрожает. Однако даже после того, как Пхильдо с Ёмбоком, переодевшись нищими, разведали все и уверились в том, что никто не оказался в опасности, а прежний ван не стал никому мстить, они не покинули горную долину, которую избрали своим временным убежищем. Сан всеми правдами и неправдами оттягивала их отъезд: то уверяла, что долгое путешествие зимой будет в тягость малышу Нантхе, то сетовала, мол, они почти не собрали вещей в дорогу, а подготовить нужно немало, то убеждала, что им нужно сперва придумать, как безопасно отправиться в путь, не попавшись на заставе.
Некоторое время назад нынешний ван Корё прибыл в Тэдо и никоим образом не выказал желания добиться возвращения сына на родину, и распри их лишь усугубились, поэтому Сан с остальными решили понаблюдать выжидая. «Разве не пора отправляться?» — спрашивала Сонхва всякий раз, как сменялись сезоны, но однажды это надоедало и ей. Три года пролетели быстро, и за это время сложно было не распознать истинных чувств Сан: та не хотела уезжать.
— Она до сих пор хочет отыскать Суджон-ху, — вздохнула Пиён, и все кивнули в согласии. Три года не прошли для них даром. Разговоры те были исключительно женскими, и что лежит на душе у Сан, выясняли Сонхва с Пиён, но в конце концов все узнали, откуда взялось намерение отправиться в пустыню: невероятную правду, которая толкнула Сан сказать, что искать Лина она не станет.
— За других мужчин не скажу, но от господина я такого не ожидал.
— От го-го-господина я та-та-такого…
— Да что вы понимаете! Столько лет прошло с их расставания, какой мужчина станет хранить верность так долго? Даже и половины такого срока не стерпеть! У мужчины, вкусившего женщину, есть ведь предел терпения! — упрекнул Кэвон ворчавших Пхильдо и Ёмбока.
Но тут уж Сонхва пнула разболтавшегося бездельника:
— Но он не такой. Не верю я в это.
Пиён энергично закивала в согласии.
— Да, господин ведь не говорил ничего такого, она видела лишь девушку, которая была с ним. Откуда нам знать, в каких они отношениях с господином?
— Если уж мужчина с женщиной вместе, в каких еще им быть отношениях? Все ж ясно как… Ай! — Пытавшийся встать Кэвон снова получил от Сонхвы и упал, схватившись за бок. Боясь огрести еще раз, вставать он не торопился — так и ворчал, лежа лицом вниз.
— Такой он или не такой человек, что с того? Сколько еще она собирается оставаться здесь, среди собранных вещей? Хоть в пустыню, хоть за море, но если уж уходить, так делать это быстро!
Сонхва широко распахнула глаза, и Кэвон тут же втянул шею:
— Вот же стервоза! Как я говорю, так ребенку такое нельзя слышать, а смотреть, как ты пинаешься, ему, значит, можно? Чему ты его учишь!
— Тому, что тех, кто не следит за языком, пинают.
Ссорились они часто, быть может оттого, что много времени проводили в маленькой комнатушке все вместе. Кто всегда пытался их разнять, так это Чан Йы. Вот и на сей раз он встал меж ними.
— Перестаньте. Кэвон прав. Мы не можем вечно оставаться здесь. Я тоже считаю, что пришло время убедить ее ехать.
— Давайте подождем еще немного, — весьма ласковым голосом ответила Чан Ыю Сонхва.
Раздраженный резкой переменой в ее тоне Кэвон пробормотал:
— Чего ждать-то?
Но никто не обратил на это внимания: нутром почувствовали, что Сонхва говорит о чем-то серьезном.
— Возможно, нам удастся отыскать Суджон-ху.
Все собравшиеся у жаровни наклонились поближе к Сонхве. Она продолжила:
— Некоторое время я отправила деньги, вырученные с продажи постоялого двора, в Кэгён — первой супруге прежнего вана. К ним приложено тайное послание: «Если вам станет известно, где находится Суджон-ху, обязательно расскажите».
Неясный вздох сорвался у них с губ. Они никогда не забывали о том, что находятся в неоплатном долгу пред Тан, первой супругой прежнего вана, которая оказала им самую большую помощь, когда они покинули Корё. Когда они продали постоялый двор и стали готовиться к отправлению в пустыню, Сан предложил вернуть Тан серебро и драгоценности, которые она передала им когда-то, и все с готовностью согласились. Благодаря их тяжелой работе денег удалось выручить достаточно: даже вернув первой супруге Вона все, что они получили от нее когда-то, они все равно остались бы при деньгах, которых вполне хватило, уйди они в пустыню. Поэтому несколько месяцев назад они передали ей сундук через купца, что отбывал в Корё, — с ним Сонхва отправила и тайное послание. Новость удивила всех, и никто не нашелся что сказать: неясно было, верным или неверным было ее решение.
— Ты поступила безрассудно, — первым нарушил долгую тишину помрачневший Чан Ый. — Это все равно что раскрыть наше пристанище. Или сказать: «Вот куда мы убежали».
— Но ведь нужны хоть какие-то зацепки. Раз она хочет увидеть Суджон-ху, нужно сделать все, что потребуется. А даже если отыскать его не выйдет, коль уж мы не знаем, где он, разве не стоит хотя бы обратиться к его младшей сестре?
— Но она ведь супруга прежнего вана.
— Но она же спасла нас от него и помогла сбежать.
— Нет, даже если это так… — не переставая хмуриться, встал Чан Ый. — Нельзя сказать, будто это совершенно безопасно. Нужно обсудить с госпожой. Где она?
— Наверное, упражняется в Ледяной долине, — споро ответил Нантха, и Чан Ый распахнул дверь. В комнату влетел холодный ветер прямиком из глубин долины, и все поежились.
— Сонхва, вот же легкомысленная баба! Как можно было решиться на такое, не посоветовавшись с нами?
— Ну а сколько еще смотреть, как она мается от бессилья? Нужно было сделать хоть что-то.
Чан Ый вышел из комнаты и закрыл дверь под шум ссоры — никто, кроме него, не сумел бы остановить этих двоих.
Хижина, в которой они поселились, находилось неподалеку от Тэдо, но была давно заброшена и скрыта глубоко в горах, поросших березами, поэтому посторонние и не знали о ее существовании. Зимой скалы вокруг покрывались тонким и чистым льдом, сверкающим точно кристалл, отчего передвигаться было нелегко. Лед тянулся от самой хижины до подножия гор. В центре находилась круглая заводь, которую Сан с Нантхой прозвали Ледяной долиной. Она стала не только их любимым местом для игр, но и местом, где Сан часто в одиночестве размахивала клинком, чтобы облегчить душу.
Пока Чан Ый перескакивал через камни в ботинках, обмотанных ремнями — чтобы не поскользнуться, Сан, отложив клинок, присела отдохнуть на пенек.
Когда руки ее были свободны, она неосознанно начинала теребить маленький шелковый мешочек, который носила под одеждой. Тот, подвешенный на тонкой нити у нее на шее и согретый ее телом, был теплым. От частых прикосновений серебряные нити, которыми она когда-то вышила их имена, начали распускаться. Прикасаясь к мешочку, Сан вспоминала, что Лин принадлежит не ей, а незнакомой девушке, которую она никогда не видела до той встречи в театре. Вот он неожиданно появляется — волосы его треплет ветер — и тотчас исчезает, словно ветер, притянув к себе ту самую незнакомую девушку прямо на глазах у Сан…
— Подлец.
Она снова и снова вспоминала тот момент. Воспоминания были такими яркими, словно все это только произошло, и оттого они вновь ранили ее сердце. Лицо ее, конечно, было покрыто плотным слоем сине-черного грима, да и она тогда надела костюм Чэн Чжэня и выглядела точно один из актеров, поэтому Сан могла понять, отчего он ее не узнал, но тот момент простить была не в силах.
«Он теплый. Спасал меня, защищал, заботился обо мне», — слегка покраснев, сказала ей Беки. Кто бы мог подумать, что это о нем скажет другая! Кто спасал и защищал саму Сан, кто заботился о ней, когда она оказалась в заточении, когда она сбежала из Корё, когда потерялась в пустыне? Ей хотелось, чтобы это был Лин, но с ней всегда был кто-то другой. А он бросил ее и отдал себя другой! И та другая даже носила мешочек, в который Сан вложила душу!
— Болван. — Прикусив губу, Сан нахмурилась.
«Неба ради, Лин, как это произошло? Почему мешочек для благовоний оказался у той девчонки? Почему ты был с ней? Почему притянул ее к себе и ушел?» — Будь он сейчас здесь, Сан бы схватила его за ворот одежд и закричала ему прямо в лицо. Но им, похоже, никак не встретиться.
«Я уезжаю сегодня. Не знаю, когда еще смогу приехать», — сказала та. Значит, сколько ни ищи его в Тэдо, она и края его одежд коснуться не сможет. А даже если они и встретятся по счастливой случайности, он, должно быть, снова будет с той девушкой. Вдруг испугавшись этого, Сан задрожала.
— Ну и что мне теперь делать? Лин, болван ты!
Болван, болван, болван… Эхо ее крика, ударившись о лед и скалы, затихло, сухие листья тихо зашелестели на земле. Сердце Сан забилось быстрее. Всякий раз, как она кричала «Болван!», происходило что-то необычное. Она вскочила и хотела было спрыгнуть со скалы, чтобы осмотреть раскинувшийся позади лес. Но не успела она сделать этого, как ее ноги взлетели в воздух. Что происходит? Она попыталась разобраться в происходящем, но в глазах тотчас потемнело. Ее рот заткнули кляпом, руки согнули и накрепко связали за спиной, а на голову натянули большой мешок, и тогда уж все ее тело подняли в воздух.
Кто-то уносил ее прочь. «Пиён! Сонхва! Пхильдо! Кэвон! Ёбпок! Чан Ый! — без устали звала друзей она, но наружу вырывались лишь глухие стоны, да и те заглушались порывами бушевавшего ветра. — Хоть кто-нибудь, пожалуйста!» Она изо всех сил брыкалась ногами — лишь ими Сан могла пошевелить. Откуда-то издалека донесся еле слышно зовущий ее голос, но вскоре он стих.
Добравшись до Ледяной долины, Чан Ый поднял со скалы знакомый клинок. Сан любила поиграть с ними и частенько пряталась. «Опять за свое», — подумал он и стал искать в расщелинах, но Сан нигде не было, поэтому он поднял руки, сдаваясь, и громко позвал:
— Госпожа! Госпожа! Я сдаюсь. Нам нужно обсудить кое-что важное, выходите скорее!
Он подождал некоторое время, но ничего не происходило. Чан Ый вновь сложил ладони у рта и громко закричал. Изо рта его валил белый пар. А в ответ все равно тишина. Сан была той еще проказницей, но пропадать из виду надолго и пугать друзей этим не стала бы. Обыкновенно, стоило им закричать: «Сдаюсь!» — из самых неожиданных мест раздавался ее смех. Подумав об этом, Чан Ый встревожился.
— Госпожа! Где вы? Сан! Сан!
Схватив ее клинок, он бросился обратно к хижине.

Ван долго смотрел на свое отражение в зеркале. Седые волосы, кожа, испещренная глубокими и мелкими морщинами, посеревшие впалые щеки и множество веснушек, разросшихся по лицу, словно побеги бамбука после дождя, — все отражало его старость и немощь. Семьдесят один год. Жизнь его отнюдь не была короткой, но в последнее время страшился: вдруг вот-вот настанет ее конец? С того дня, как он покинул Корё, вознамерившись низвергнуть собственного сына, прошёл уже год. И теперь, глядя на старика в зеркале, ван сомневался: продержится ли его тело, час от часу становящееся все более дряхлым, до того дня, когда он сможет увидеть жалкую кончину своего сына?
Широко распахнув рот, он осмотрел зубы. Передние пообломались и стали совсем плохи. Это произошло, когда он, приехав в Тэдо, остановился у сына — упал по дороге в туалет. Случившееся было болезненным и смущало, да и питаться теперь было нелегко. Приближенные сановники уверяли вана, будто виной всему «недостаточное почтение, оказанное его величеству прежним ваном», и со временем он и сам поверил в это. Поэтому теперь, колеблясь, он всякий раз осматривал свои передние зубы, чтобы вновь разжечь в себе ненависть к сыну. После произошедшего с его зубами ван смог покинуть дом сына и переселиться туда, где жила принцесса Будашир, благодаря чему они теперь свободно обсуждали окончательное свержение прежнего вана. В некотором смысле неудача обернулась для них большим везением. Его величество провел языком по сломанным зубам.
— Убери немедленно, — велел он, и Сон Гюн, державший зеркало обеими руками, поспешно спрятал его и примкнул к остальным присутствовавшим. Вокруг обессиленно опустившегося на стул государя собрались приближенные: Сон Ин, Сон Панъён, Хань Шэнь, Сон Гюн, Ван Юсо и Ким Чхуный, иначе говоря, «люди Сон Ина».
— Так к чему склоняется чэнсян? — спросил ван.
Сон Панъён шагнул вперед. Хоть его и объявили заговорщиком и даже заключили под стражу, предъявив обвинения в подстрекании военного министра к составлению тайного послания на уйгурском и передаче его правому первому советнику Харахасуну, — это произошло, когда дело с пустыми листами, заверенными государевой печатью, вскрылось, — Панъён до сих пор оставался одним из приближенных его величества. Это оказалось возможным благодаря стараниям Сон Ина, который заранее позаботился о налаживании связей на случай необходимости: он выдал свою сестру за сына кормилицы императора. При дворе она не имела власти, зато могла оказать огромное влияние на императора и императрицу, пребывая в их покоях. Кроме того, на их стороне был и евнух Ли Боксу, к которому особым образом относилась Булухан-хатун. Даже когда Сон Панъён доставили в Юань преступником, его удалось освободить благодаря кормилице и евнуху, поэтому теперь он свободно посещал придворных министров вместе со своим шурином Ван Юсо. Сон Панъён доложил:
— Левый первый советник Ахутай и Баду Масинь разумеют волю вашего величества. Они признают, что в вашем с прежним ваном раздоре повинен он, поскольку именно он пренебрег надлежащим исполнением сыновьего долга и не сумел поладить с принцессой. Они также поддерживают ее повторный брак с Сохын-ху и назначение того наследником престола. Ссылку прежнего вана в буддийский храм они также находят приемлемой.
— Вот как? Отлично. А что правый первый советник? У него кто-нибудь был?
— Я, ваше величество, — шагнул вперед Ван Юсо.
Если Сон Ин был мозгом, что плел интриги за спиной короля, то Ван Юсо — руками, которым доставалась основная работа. Пока он находился в Монгольской империи пленником, евнух Ким Рё предложил его супругу вану, благодаря чему тот получил свободу и стал активным участником заговора Сон Ина. Но, в отличие от воодушевленного Сон Панъёна, Ван Юсо звучал мрачно.
— Правый первый советник Харахасун, похоже, встал на сторону прежнего вана. Он не стал отрицать, что тот обходился с вами непочтительно, однако выразил несогласие с нашим планом. Советник сказал: «Иджил-Буха — внук предыдущего императора и двоюродный брат его величества императора Тэмура. Принцесса Будашир тоже член императорского дома. Разве правильно лишать его прав престолонаследия, а ее повторно выдавать замуж? — И холодно заметил: — Сохын-ху даже не является сыном вана, так как можно назначить наследником его?»
— Мм, вот как… — Изменившись в лице от смущения, ван откашлялся и облизнул губы. Несмотря на все усилия, которые он приложил после того, как выдворил сына из Корё, до сих пор оставались высокопоставленные сановники, которые поддерживали его, а не нынешнего правителя. Он был глубоко обеспокоен тем, что вернуться на родину, возможно, придется, так и не добившись намеченного: на его отбытии уже настаивали. Выдержит ли его старое больное тело еще одну попытку, если та представится?
Тут-то и заговорил Сон Ин — тихо и вкрадчиво:
— Не тревожьтесь, ваше величество. Прежний ван остается ваном, лишь пока жив император, а тот тяжело болен уже два года. За это время Булухан-хатун, заручившись поддержкой левого первого советника и Баду Масиня, взяла власть при дворе в свои руки. Император вот-вот скончается, а пред императрицей прежний ван будет бессилен. Кормилица и евнух Ли Боксу не раз клеветали на него, и теперь ваш сын ей отвратителен. Даже чэнсян Баян, главный из имперских сановников, который никак не высказывается о низвержении прежнего вана, на деле поддерживает императрицу. Поэтому его ссылка в монастырь — лишь вопрос времени.
Его величество кивнул. Да, это вопрос времени. Если он переживет императора, все решится само собой. Значит, нужно собраться с силами и прожить подольше! Ван поднялся со стоном.
— Я прилягу. Наступают холода, а я так и не оправился от летней болезни, вот и мерзну. Нужно согреться.
Когда его уложили на постель, ван подмигнул. Это означало, что подчиненным должно привести ему женщину, чтобы та легла к нему и согрела его ложе. Тело его стало старым и дряхлым, и порой он даже пальцем пошевелить не желал, но страсти своей он не растерял, отчего не терпел спать один. Подданные поклонились: они уже видели, как он зарывался в одеяла вместе с женщиной, когда мучился осенней болезнью. С лета до осени ван страдал от дизентерии. Хотя вернее было бы сказать, что он намеренно слег.
Вот как было дело. Его величество давно покинул Корё, и теперь сановники, поддерживавшие прежнего правителя, принялись настаивать на его возвращении. Одним из таких был Ким Мунён, брат Сукчхан-вонби, который был предан Вону с тех пор, как впервые увидел его при дворе. Когда он стал настойчиво требовать государя вернуться на родину, тот отказал: «Говорят, прежний ван ожидает этого, намереваясь утопить мое судно на переправе». Тогда Ким Мунён с другими сановниками сообщили императору, что якобы намереваются вернуться в Корё вместе с ваном, и при дворе императора даже устроили прощальный пир. Все это, конечно, было проделками Вона.
Но старый государь не желал возвращаться домой ни с чем. Он принял лекарства, а после намеренно слег от дизентерии. Даже оправившись, он еще несколько месяцев страдал от сильных болей в животе и диареи, поэтому возвращение в Корё неизбежно отложили, а ван приобрел обыкновение лежать. И всякий раз в такие моменты ему угождали женщины. Приближенные его величества были прекрасно осведомлены о его желаниях, поэтому, молча впустив в покои заранее приглашенную обворожительную кинё, они молча удалились.
— Только бы не переусердствовали.
Всякий раз Ван Юсо беспокоился об одном: если старый ван нелепо скончается, истратив все силы, прежнего вана неизбежно восстановят на престоле. Сон Панъён хлопнул его по плечу.
— Не волнуйся. С девчонкой поговорили заранее, она обо всем позаботится. Так ведь? — обернулся он к Сон Ину, но тот не смотрел брату в глаза. Судя по нахмуренным бровям и опущенным кончикам губ, он был раздражен. Даже во время их разговора с ваном Сон Ин был равнодушен и холоден, хотя со стороны и казался сдержанным и спокойным. Панъён, наблюдавший такое не впервой, снова забеспокоился: — Почему ты такой угрюмый? Все ведь происходит как ты и хотел.
— Так и есть. Прежний ван до сих пор верит, будто ты на его стороне. Все идет как и задумывалось, — поддержал его Ван Юсо, и тогда Сон Ин холодно усмехнулся.
Сердце Панъёна заколотилось сильнее. Он осторожно переиначил слова шурина:
— Все, конечно, затянулось из-за всплывших писем… После этого прежний ван тоже стал действовать активнее и противостояние стало утомительным. Но время на нашей стороне. Ты ведь сам сказал: как только император скончается…
— А так ли нам нужно ждать? — вмешался Хань Шэнь, самый старший из них. Он был известным изменником, поднявшим восстание под предлогом мести Им Ёну, военачальнику времен правления вана Вонджона, и сдавшим монголам пятьдесят четыре крепости у северных границ Корё, в том числе Согён и шесть крепостей к северу от перевала Чабирён[104]. Он долгое время служил военачальником в уезде Дуннин, который монголы основали на полученных с его помощью землях, а когда тот был упразднен, получил новый титул и остался при власти. С прежним ваном он давно был не в ладах. Решение, которое он предложил, было простым и ясным. — Если не станет прежнего вана, придется нелегко.
— Это обернется катастрофой, — посинел Сон Панъён.
— Прежнему вану уделяется много внимания при дворе каана. Если императрица с сановниками позаботятся о том, чтобы он лишился власти, можно будет подослать к нему убийц, и тогда он истечет кровью и даже кости его не соберут. Достаточно лишь превратить его в монаха: члена императорской семьи монголы ни за что не убьют и не позволят того своим подданным, если только дело не станет за изменой Короне.
— Хорошо, можно и убить. — От этого холодного, точно лед, голоса сердце Панъёна замерло. Широко распахнув глаза, тот обернулся к брату, но Сон Ин безучастно смотрел в пространство.
— Ты! Ты и это спланировал?
Ван Юсо с Хань Шэнем и остальными тоже, выпучив глаза, обменялись взглядами. Все были удивлены не меньше, чем Панъён.
— Но не раньше, чем он поплатится за содеянное, — сказав лишь это, Сон Ин ушел и оставил своих людей, жаждавших подробностей, в неопределенности. Те, нахмурившись и наклонив головы, смотрели ему в спину.
— Что это с ним? — раздраженно спросил Хань Хэнь.
— Точно. Он кажется бездушным, отчасти лишившимся рассудка. Даже не стремится низвергнуть прежнего вана… Я возьму все в свои руки, — пожав плечами, недовольно посмотрел в ту сторону, где исчез Сон Ин, Ван Юсо. Остальные запричитали вслед за ним. Лишь Сон Панъён молчал, с сожалением выкручивая пальцы. Сон Ин, прежде всегда находившийся в центре событий как главный стратег, стал понемногу меняться. Понемногу он становился безразличен ко всему, и связь их начала ослабевать. Ван Юсо и Хань Шэнь втайне радовались его несостоятельности: надеялись сделаться фигурами позначительнее, но Сон Панъён думал об ином. Если раньше Сон Ин желал захватить и удержать в руках всю власть над Корё и даже вана бросить себе в ноги, теперь его, похоже, интересовала лишь кончина прежнего вана.
Несчастье, несчастье-то какое! Панъён вздрогнул. Все были так заняты попытками усадить Сохын-ху на трон и планированием дальнейших событий, что не замечали, как в сердце Сон Ина разрастается безумие.
«Знаю только я. Лишь мне известно, что он теряет рассудок!» — съежился Панъён, хотя его и грели теплые одежды.
Сон Ин даже ходил пошатываясь, словно безумный, но совсем не замечал колючих взглядов своих приспешников.
«Алчные людишки! Конечно, вейте веревки из старика, я ведь уже показал вам как!» — насмехался над ними Сон Ин. Он был идейным вдохновителем и фактическим предводителем этой алчной кучки — тем, кто разжигал и подпитывал их жажду к власти, высмеивал их беспрепятственно. И конечно, совсем не чувствовал своей вины. Теперь, когда появилась возможность избавиться от прежнего вана и стать самым могущественным человеком во всем Корё, он мог бы броситься к цели с еще большим энтузиазмом. Но в чем тогда дело? Незначительность. Скука. Никто не мог разделить с Сон Ином удовольствие плести заговоры и обводить людей вокруг пальцев. Сон Панъён и остальные по-прежнему смотрели на него с восхищением, но не «разделяли». Со временем он становился все более одиноким. Не с кем ему было разделить все это. Последним, чего он желал, было заставить человека, который вверг его в отчаянное одиночество, испытать то же самое: разделить все — от хитростей и подлостей до безумства. Единственное, что ему осталось, так это заставить человека, который вверг его в отчаянное одиночество, испытать то же самое.
— О Небо! — послышался громкий смех. Сон Ин замер. Звук доносился из павильона принцессы Будашир и разносился по окрестностям с сухим зимним воздухом.
«Похоже, Сохын-ху ей изрядно по душе», — подумал он, проверив, кто же так смеется, и ушел.
Принцесса, коротавшая время с Сохын-ху, была беспечна. Ее свекор, ван Корё, был совсем рядом, но она не обращала на него никакого внимания. Хотя это могло показаться вполне естественным: старый правитель часто зван Ван Чона и отправлял его к Будашир. Все вокруг, даже ее собственный супруг, с которым она давно не бывала вместе, прекрасно понимали, к кому тянется ее сердце, — по ней все было видно. Но муж, конечно, не собирался отпускать ее так просто. Не из любви, но ради сохранения своего статуса. Таким же был и Ван Чон, что прямо сейчас шептал ей нежные слова. Дело было не в любви, а в троне. Как женщина принцесса, покачивавшая бедрами и хихикавшая средь мужчин, хладнокровно добивавшихся власти, была несчастна.
— Несчастна? Мне, Сон Ину, стало ее жаль? — не мог не рассмеяться сам над собой Сон Ин. Посочувствовал! Ему это совсем не под стать. Разве женщины не более чем инструмент для достижения целей? Даже та единственная женщина, которую он когда-то потерял. Быть может, это странное чувство, совсем не характерное для него, возникло из-за ясных глаз женщины, которую он видел совсем недавно. В тех плескались лишь холод и глубокая печаль.

— Во всем доверюсь вам, убусынджи, — сказала она. Ее глаза были слишком чисты для женщины, которая предает родного брата ради супруга, который ее оставил. Ван Тан. Сон Ин задержался в Кэгёне ради того, чтобы отыскать ее из-за письма, которое передал ему Сохын-ху Ван Чон, игрушка в его руках. В том письме сообщались удивительные вести, которые дошли до него от сестрицы: оказалось, их брату Ван Лину удалось выжить. Тан просила Ван Чона немедленно сообщить ей, если тот придет навестить его: она должна передать ему кое-что важное. Увидев письмо, Сон Ин почувствовал покалывание по всему телу, словно луч света проник ему прямо в голову. Он немедленно прибыл в Кэгён. Ван Лин жив, тот самый Ван Лин, которого прежний ван убил в Пённандо! Это доставило Сон Ину странную радость. Нечто сокровенное, что Тан хотела поведать выжившему и бродившему где-то по свету брату, наверняка станет оружием против прежнего вана и затронет его глубокие раны. Сон Ин не представлял, что ей известно, но интуиция явно подсказывала ему: случилось несчастье. И повинен в этом несчастье лишь прежний ван. Но так легко об этом взбудораженному Сон Ину Тан рассказывать не стала.
— Мне прекрасно известно, что вы задумали посеять раздор меж двумя государями. Я слышала и о тайном письме на уйгурском, и о деле с государевой печатью. — Разговор она вела куда прямолинейнее, чем ожидалось.
Сон Ин раздосадованно покачал головой:
— Предполагать такое, конечно, небезосновательно, ваше величество, но это лишь недопонимание.
— Недопонимание? Вам известно, что меня заключили под стражу, когда дело раскрылось, но смеете называть это недопонимаем? Притом что увозите его величество в Тэдо, подстрекаете моего брата и мучите прежнего вана?
— Я не стану отрицать, что вожусь с теми, кто строит эти козни. Однако я притворяюсь верным их замыслам лишь ради того, чтобы разузнать, как они хотят навредить его величеству прежнему вану, и предотвратить это. Ему это прекрасно известно — он сам отдал мне этот приказ.
Сон Ин озаботился тем, что подобное может произойти, поэтому принес с собой письмо, написанное Воном. Когда он достал его и показала Тан, та, убедившись, что почерк и печать действительно принадлежат ее супругу, взглянула на мужчину с недоверием. Он приподнял брови, словно спрашивая: «Прочли?» — и, не дав ей времени заподозрить что-нибудь, поведал как на духу:
— Я прибыл сюда, потому что его величеству прежнему вану угрожает серьезная опасность. Он может лишиться титула, а может произойти и нечто более страшное.
— Что это значит? Негодяи нацелились на его здоровье? — задрожали ее губы.
Сон Ин уверенно продолжил вести в разговоре:
— Молва о том, как два года назад, когда прежний ван отправился на спектакль вместе с сыновьями, произошел несчастный случай, должно быть, дошла и до вас? К счастью, тогда никто не пострадал и его величество скрыл правду, убедив всех, будто ничего не произошло, но это было лишь начало. Теперь он постоянно находится под угрозой.
— Кто смеет? Если только это не приказ нынешнего вана?
— Вовсе нет.
— Чем тогда занята стража? Как же императорский дворец?
— Убийца не обычный человек. Даже если императорская семья выделит больше стражников, чтобы те охраняли его величество днем и ночью, он с легкостью сможет прорваться. Этот человек…
— Этот человек?
— Мне жаль… Это Суджон-ху.
Скрытые рукавами пальцы Тан задрожали.
— Это-этого не может быть. С тех пор как мой брат исчез, прошло десять лет. Его, должно быть, уже и нет на этом свете, — отвела она взгляд от Сон Ина, не замечая его лжи. Так разволновалась, что едва не начала заикаться, но вскоре успокоилась и заговорила увереннее: — А даже если бы мой брат был жив, он бы ни за что не причинил вреда прежнему вану.
— Мне известна натура Суджон-ху, ваше величество, — посмотрел на нее с сочувствием Сон Ин. — Я втайне работал вместе с ним. Мне лучше других известно, что он за человек и как преданно служил его величеству. Если бы я собственными глазами не увидел, как он едва не умер на глазах у вашего супруга, и сам бы думал точно как вы.
— Едва не умер на глазах у моего супруга?
— Около дюжины мужчин исколотили его толстыми дубинками, и плоть его была изодрана, а кости переломаны. Зрелище было столь жутким, что смотреть я не сумел — отвернулся. Тогда я думал, будто Суджон-ху умер.
— Это приказал его величество?
— Прямо там, глядя на Суджон-ху.
Тан резко вздохнула. Увидев, как она посинела, Сон Ин понял: она ухватилась за наживку.
— Он обвинил Суджон-ху в измене, но я уверен: тот ни за что бы не предал его величество. Быть может, у государя были иные причины избавиться от него.
— Ах… он пошел на такие меры… на такие крайние меры, лишь бы заполучить ее.
Она сжала ладонь на груди, словно та разрывалась от боли. Сон Ин, смекалистый и проницательный, сразу понял, что она имеет в виду, и поразился. Он и подумать не мог, что ей в подробностях известно о болезненной связи между прежним ваном, Ван Лином и госпожой из Хёнэтхэкчу, — сам он лишь смутно догадывался об этом. Значит, можно действовать решительнее. Сон Ин не упустил момента затронуть эту тему.
— Не похоже, что Суджон-ху мучает его величество лишь потому, что едва не умер. Должна быть иная причина. Думаю, есть нечто, что он хочет отнять у государя.
— Ах, бедный братец Лин… Она уже давно не у его величества…
Слезы выступили у нее на глазах. Он прислушивался к каждому слову, что она неосмотрительно роняла в потрясении. Ей, похоже, было известно куда больше, чем он мог ожидать.
— Если вам известно, где находится Суджон-ху или как его отыскать, прошу: расскажите мне ради его величества. Это очень важно.
— Я ничего… ничего… — Беспомощно склонившись над столом, закрыла лицо руками и покачала головой она. Сон Ин и сам знал, что о местонахождении Ван Лина ей не известно. Но он надеялся услышать то самое послание, которое она хотела передать брату. Однако просить напрямую он не стал — был уверен, что она сама проговорится от отчаяния. Так и вышло: отняв ладони от лица, по которому катились слезы, она заговорила:
— Если братец Лин… получит то, чего хочет, он ведь тихо уйдет, так?
— Не знаю. Мне не известно, чего он желает, поэтому…
— Это известно мне.
Поднявшись, Тан достала послание. Она положила его на стол и, помедлив мгновение, наконец осторожно подвинула его Сон Ину.
— Неподалеку от Тэдо есть хижина. Там скрывается госпожа из Хёнэтхэкчу. Ее-то и ищет мой брат.
— Госпожа из Хёнэтхэкчу?
Вот оно что! Внутренне торжествуя, Сон Ин поднял письмо и переспросил с удивлением на лице. Ничего не подозревая, Тан поведала ему о том, каковы отношения между ее супругом, ее братом и Ван Сан, госпожой из Хёнэтхэкчу, и о том, как прежний ван запер девушку во дворце госпожи Чо, а она помогла той бежать. Молча выслушав ее, Сон Ин кивнул и, точно наконец все понял, воскликнул:
— Так вот в чем дело! Если бы его величество отдал Суджон-ху госпожу из Хёнэтхэкчу, все могло бы кончиться хорошо. Вот только… — лукаво заблестели его глаза, — если прежний ван вновь получит ту, кого потерял, разве он не попытается убить вашего брата, чтобы удержать ее?
Тан вздрогнула. Ответить сразу она не смогла — такая мысль даже не приходила ей в голову. Глядя на письмо, отданное Сон Ину, она продолжала дрожать, взгляд ее не становился спокойнее.
— Его величеству… — Когда она наконец заговорила вновь, ее голос, прежде чистый и звонкий, поник. — Его величеству лучше не видеть ее.
— Ох! Да…
— Ему лучше и вовсе не знать, что она совсем рядом.
— То есть вы хотите, чтобы я разобрался с этим сам, ни о чем не сообщая прежнему вану…
Тан не ответила. Печальные глаза сказали все за нее. Сон Ин понял: она не желает им воссоединения и хочет навсегда разлучить госпожу из Хёнэтхэкчу и своего супруга. Вот почему она искала брата. Не ради воссоединения возлюбленных. Глубоко внутри ее глаз полыхал пламень ревности.
— Если ради этого мне придется избавиться от госпожи из Хёнэтхэкчу, ваше величество примет это?
Молчание. В такие моменты оно, однако, громче всех слов. Сон Ин зашел еще дальше:
— А если ради этого мне придется избавиться и от Суджон-ху, это вы тоже примете?
Губы ее задрожали, но она так и не сказала: «Нет!» Удовлетворенный Сон Ин, склонив голову, аккуратно сложил письмо, убрал его в рукав и поднялся.
— Во всем доверюсь вам, убусынджи, — вот последнее, что она сказала ему перед уходом. Он вновь вежливо поклонился, но, взглянув ей в глаза, сам того не ожидая, вздрогнул. Ван Тан выглядела невероятно печальной. Отчего? Этого он не знал. Быть может, оттого, что чувствовала отвращение к самой себе, ведь она была готова пожертвовать собственным братом, лишь бы помешать любви супруга к другой; а быть может, оттого что понимала: муж никогда не выберет ее, как бы она ни старалась.
Отчего-то это напомнило ему взгляд, которым Пуён смотрела на него, когда они встретились на Канхвадо. Тогда он оттолкнул ее, сказав: «С чего мне печься о той, кто не Муби?» — но она все равно прижалась к нему, ища объятий. В ее глазах плескалась ясная печаль. Она, девушка, которую возлюбленный ценил лишь в зависимости от того, была ли она полезна, не смотрела на него ни с обидой, ни с ненавистью — лишь с печалью. Ах, бедняжка. «Вот бы я обнял ее тогда!» — впервые в жизни сожалел о подобном Сон Ин.

— О Небо, как же жаль… — вновь вспомнив взгляд Пуён, тихонько воскликнул он и тут же вздрогнул. Это ему не под стать, не под стать! До сих пор вокруг разносился громкий смех Будашир, а он быстро уходил прочь по припорошенной скрипучим снегом земле. Эту истину он знал лучше прочих: нельзя смотреть на женщин с жалостью. Единственное, что важно в женщине, — приносит ли она пользу. А Ван Тан была полезна вне зависимости от ее печальных глаз. Этого было достаточно, в этом была ее ценность.
— Посмотрим-ка, насколько полезна эта женщина, — пробормотал он себе под нос и, словно под гипнозом, покинул дворец. Пора стояла холодная, но добирался Сон Ин пешком. Место, куда он направился, оказалось ветхим домишкой в лесу за городским валом. Он был единственным во всей округе. К главному дому был пристроен амбар для скота. Красть внутри дома было нечего, зато он был построен из довольно крепкого камня. Распахнув дверь из плетеных ветвей, Сон Ин вошел внутрь, и женщина в потрепанной одежде с платком на голове молча поклонилась ему в знак приветствия. Ни о чем не спрашивая, он направился прямиком в амбар. Внутри царила кромешная темнота: вокруг возвышались толстые глиняные стены, и даже сквозь небольшое окошко, покрытое грязью, не проникал внутрь солнечный свет.
Женщина поднесла Сон Ину фонарь, и тот вошел в амбар, плотно закрыв за собой дверь. Тогда из глубин тускло освещенного помещения к нему, точно зверь, бросилась тень, однако добраться до мужчины ей не удалось: деревянная решетка от пола до потолка стояла ровно посередине. Из-за прутьев на него уставились пронзительные и ядовитые, точно у дикого зверя, глаза.
— Здравствуй, — встав напротив, поздоровался Сон Ин.
— Это ты запер меня здесь? Кто ты такой? — разлетелся по амбару ее звонкий голос.
— Разве ты не помнишь меня, госпожа из Хёнэтхэкчу? — наклонив лицо поближе, слабо усмехнулся он.
Глаза Сан расширились. Раз говорит на корейском, корёсец. И знает, кто она такая. Они где-то встречались? Мужчина выглядел смутно знакомым. Однако ей не вспомнился никто с такими же узкими глазами и узким орлиным носом.
— Не узнаешь, похоже, — сморщился он, точно в разочаровании. — Я приезжал вместе с твоим другом, прежним ваном, в Покчжончжан. Он тогда разозлился, оттого что ты была слишком нежна с Суджон-ху.
Ох, так это был он тогда! Лишь теперь Сан узнала его. Высокий безучастный мужчина, что стоял за спиной у Вона, когда тот застал их с новорожденным Нантхой на руках. Искал ее по приказу Вона?
— Зачем ты держишь меня здесь? — резко спросила она.
— Не спеши. Здесь никто не станет тебя перебивать. Не будем торопиться.
Отыскав в углу амбара табурет, он подтащил его поближе и удобно устроился напротив Сан, их разделяла лишь деревянная решетка. Все его движения были медленными и неторопливыми, словно Сон Ин наслаждался ее нетерпением.
— Рад наконец встретиться, — заговорил он. — Я упорно искал тебя. Целых десять лет.
— Зачем?
— Чтобы убить.
«Что?» — Сан лишилась дара речи и широко распахнула глаза. Равнодушно ответивший ей мужчина был спокоен. Не похоже, будто он шутит. Но, Неба ради, почему? Она глубоко вздохнула и задышала размереннее. Сон Ин тем временем медленно продолжил:
— Ничего личного. Но нет способа лучше увидеть, как прежний ван потеряет рассудок. Я хочу, чтобы твоя смерть добила его в тот миг, когда он будет низвергнут и изгнан, поэтому пока тебе не о чем переживать.
— Та-так ты из тех, кто поддерживает Сохын-ху! Предатель, обманувший доверие Вона! Мятежник!
— Неверно называть меня предателем — я был подле него лишь в угоду своему плану. Я долгое время пытался избавиться от него. С тех самых пор, когда он был лишь наследным принцем, я сотрудничал с твоим отцом, — пожал плечами Сон Ин.
— С моим отцом…
— Я приказал Мусоку убить тебя, чтобы завладеть наследством, но, если подумать, мне повезло, что ты выжила в убежище Ю Сима: умри ты тогда, я бы не смог распоряжаться всем, что принадлежало вашей семье.
Задушенный вздох Сан разлетелся по амбару.
— Так ты и есть «он»? Тот, кто использовал Ю Сима и его людей, чтобы убить Вона во время королевской охоты? Тот, кто устроил атаку на убежище, чтобы убить меня и их всех? Тот, кто отравил моего отца?
— Ах, старые добрые времена…
— Мерзавец! Так просто я тебя не отпущу! — в бешенстве схватилась за толстые прутья и яростно затрясла их Сан. Сон Ин и глазом не моргнул, усмехнулся даже.
— Хорошо, хорошо. Оставайся такой же энергичной. Тогда ты предстанешь пред его величеством в лучшем виде. Тогда твоя смерть будет куда более душераздирающей, чем если ты просто завянешь у него на глазах.
— Вону все равно, умру ли я! Он изгнал меня из Корё как изменницу!
— Потерпи, и увидим.
Не обращая внимания на яростно бушевавшую Сан, он поднялся и отшвырнул табурет. Только он покинул амбар, снаружи щелкнул надежно запертый замок. При виде табурета, прокатившегося с другой стороны от деревянной решетки, силы покинули ее, и она разжала ладони. Осев на соломенную циновку, расстеленную по полу, Сан еще долго не шевелилась.
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Жуминь сидел, безучастно глядя в одну точку: в одну руку упирался подбородком, в другой держал кисть. В комнате было тепло, на столе благоухал чай, а рядом с чашкой, на изящном блюде, выполненном в технике селадон, лежало печенье из пшеничной муки, доставленное прямиком из Корё. Бумага, кисти и тушь — всего вдоволь, пиши сколько пожелаешь. И даже серебра в рукаве хватало с лихвой. Таких богатств хватило бы для счастья, но Жуминь лишь тяжело вздыхал:
— Уже одиннадцатый раз! Если и на этот раз не понравится, я иссохну и умру, бедняжка Сунь Жуминь!
Минуло почти три года с тех пор, как ему выделили небольшую комнату в особняке прежнего вана Корё. Когда он, узнав о том, что Сан исчезла прямо со сцены театра, завыл в отчаянии, ему без всяких объяснений велели предстать перед его величеством. Жуминь тогда трясся от страха.

— Ты звал Сан по имени. В каких вы отношениях? — ледяным голосом спросил прежний ван, и Жуминь не посмел солгать. Он клялся Сан не рассказывать о той ночи никогда и никому, но холод, исходивший от Вона, что смотрел на него свысока, оказался невыносим для слабого литератора. Он поведал обо всем, что знал. Однако прежний ван подозрительно прищурил свои прекрасные вытянутые глаза.
— Так ты даже не знал, что Сан — женщина? Правда считал ее молодым человеком? Женщину за тридцать?
Сердце Жуминя упало с глухим стуком, но его величеству это было невдомек, и он безжалостно приказал стоявшему рядом воину вывести своего собеседника. «Ох, нужно было уверять, будто ничего не знаю! Ослушался братца Сана — и теперь с его жизнью и впрямь покончено!» — сдерживал слезы Жуминь. Однако, вопреки ожиданиям, его не бросили в холодную тюрьму и не заперли в амбаре. Напротив, он оказался в комнате, где стояли кровать со столом, скромная мебель, были там и письменные принадлежности; его даже кормили вкусной едой, отчего он пребывал в замешательстве.
Несколько дней спустя прежний ван вновь послал за ним и повелел описать облик Сан во всех подробностях, какие вспомнит. Страшась его, Жуминь изо всех сил постарался воссоздать ее образ: описал, как она играла с малышом Нантхой, как получала нагоняи от Сонхвы — хозяйки постоялого двора, как болтала с иностранными торговцами, что останавливались у них на некоторое время. В его воспоминаниях она осталась часто смеявшейся озорницей.
— Смеялась, значит… И с посетителями, и с торговцами, и с тобой, — пробормотал ван.
Его аккуратные брови нахмурились. Жуминь сглотнул сухую слюну. Быть может, он ошибся, когда посчитал, будто стоит просто рассказать все как есть! Но он не ведал, что стоило бы приукрасить или скрыть, поэтому оставалось лишь описывать все, что видел и помнил. Оставалось только ждать упреков его величества, вот только все кончилось совсем не так, как ожидал Жуминь: прежний ван лишь потребовал рассказать обо всем еще раз — с самого начала.
— Она много смеялась. И разозлиться могла легко… — пробормотал он.
В глазах его величества плескался не гнев, скорее — печаль. Он слушал одну и ту же историю десятки раз, пока Жуминь не начал валиться с ног от усталости. Лишь в самом конце на губах его величества промелькнула слабая улыбка.
Когда у молодого писателя совсем пересох язык и запершило в горле, прежний ван велел ему написать роман на популярном тогда языке байхуа[105]. Историю двух мужчин и женщины, что дружат с самого детства: повзрослев, они оба влюбляются в общую подругу, а та отвечает взаимностью одному из них. Ван пожелал, чтобы Жуминь придумал финал, в котором героям придется выбирать между дружбой и любовью.
И вот уже почти три года он пытался завершить этот роман, не впервой вздыхая — тягостнее, чем прежде. Его величество наказал писать свободно, однако судьбой финала автор не управлял. Первая версия, в которой двое живут счастливо, снискав благословение третьего друга, оказалась отвергнута. Тогда-то сочинительство и обернулось истинной мукой.
Государя не устроила ни история, в которой женщину предает возлюбленный и она остается со вторым другом; ни та, в которой она умирает, а мужчины скорбят; ни та, в которой один из «мужчин» оказывается женщиной и главный герой берет в жены сразу обеих, — всякий раз его величество говорил лишь одно: «Не то!» Десятую версию, в которой герои расходятся и каждый из троих находит счастье с другими, он и вовсе назвал «смехотворной». Теперь, приступив к сочинительству в одиннадцатый раз, Жуминь и впрямь чувствовал себя на грани смерти. Хоть в доме прежнего вана он и познал жизнь в достатке — его обеспечили едой и одеждой, создали ему комфортные условия, — но вне этих стен никто не считал его настоящим литератором. Он мечтал вырваться из замкнутого круга бесконечных финалов и вернуться к своей прежней жизни.

Дрожащей рукой Жуминь наконец вывел последний иероглиф 完 — «конец» — и отложил кисть. Он заранее сообщил его величеству, что, вероятнее всего, завершит одиннадцатую версию романа в этот день, поэтому тот мог вызвать его в любой момент. И действительно, стоило только вставить кисть в футляр, как дверь распахнулась. Однако вошел не посыльный, а сам Вон. На нем была теплая одежда, обитая пушниной: должно быть, отправлялся куда-то.
— Дописал? — спросил он прямо у Жуминя, который испуганно вскочил из-за стола и подлетел к двери. Его величество взял в руки новый текст, уселся и принялся читать. По обыкновению пропустив начало и середину, он перешел к финалу. Молодой человек надеялся, что тот поскорее скажет хоть что-то — будь то привычное «Не то!» или же «Оно!» — и уйдет. Однако его всякий раз задевало, что ван так ни разу и не прочел текст от начала. Иной подумал бы: раз все равно читают лишь конец, так и писать нужно только его. Но Жуминь был не лишен бахвальства и такого себе не позволял. Раз меняется финал, значит, должны измениться и завязка, и сам сюжет. Потому-то он уже одиннадцать раз переписывал текст с самого начала. Однако прежнему вану не было дела до гордости какого-то ханьского писаки. Он, точно ребенок, что достает начинку из рисовых пирожков, выбирал лишь интересное.
Но, дочитав финал, он вдруг перелистнул страницы и стал бегло просматривать середину. Откуда вдруг такие перемены? Мрачное и мертвенно-бледное лицо Жуминя, поглядывавшего на его величество, стало оживать. На сей раз концовка, несомненно, пришлась по душе! А ведь в этот раз Жуминь и впрямь писал, думая о том, что эта история станет последней. На сей раз она была такова: герой наблюдает за подругой, которая ждет возвращения возлюбленного, что отправился сдавать экзамен кваго, и решается предать друга и выкрасть любимую. Однако та сопротивляется и ничего не выходит, поэтому герой выставляет ее преступницей, дело даже доходит до казни. На предсмертном одре она, настаивая на своей невиновности, пророчит: странные дела станут происходить после ее смерти, летом будут стоять морозы, годами не выпадет дождей. Так и происходит: в июне наступают заморозки, а засуха затягивается на три года. Когда ее возлюбленный возвращается на родину, он снимает с нее ложное обвинение и мстит предателю, помогая душе женщины упокоиться с миром.
Правда, эта история принадлежала не Жуминю: он заимствовал развязку из пьесы «Обида Доу Э» Гуань Ханьцина, известного писателя тех лет. Хотя персонажи и события различались, но ключевые детали — ложное обвинение героини, ее казнь, заморозки посреди лета и многолетняя засуха — были столь узнаваемыми, что любой бы распознал первоисточник. Однако «подражание» осталось последним, к чему мог прибегнуть Жуминь, у которого совсем закончились идеи. А поскольку в ту пору подражанием и заимствованием сюжетов, снискавших особую любовь публики, занимались многие, вины за подражание шедевру Гуань Ханьцина он не испытывал. Даже напротив: при виде вана, читавшего его текст внимательнее, чем прежде, он воодушевился.
— Умирает, значит, — прошептал прежний ван, закрывая рукопись с загадочной улыбкой. Жуминь в напряжении ожидал следующих слов. Однако вместо желанных «Не то!» или «Оно!» он вдруг сказал: — Тоже неплохо. Однако…
Он перевел взгляд на согнувшего будто креветка Жуминя. «Однако… Что дальше?» Литератор с трудом сглотнул. «Не то!» или «Оно!» — ну скажи же хоть что-то, пожалуйста!
— …нельзя просто переписывать чужие творения. Я ведь не держу здесь Гуань Ханьцина и не прошу сочинять мне. Да и будь здесь он сам, я бы не потерпел переписывание одной и той же истории. Ты — Сунь Жуминь. Так ведь, Жуминь?
В ответ Жуминь лишь сильнее склонился в поклоне. Хотя на сей раз ван говорил дольше обычного, суть была одна: «Не то!» Значит, придется начинать двенадцатую версию. У него подкосились ноги, и он едва не рухнул на пол, как вдруг снаружи раздался голос Чин Квана:
— Сон Ин прибыл, ваше величество.
— Пусть входит.
Жуминь ничего не понял. И человек, что стоял снаружи, и прежний ван говорили на корейском, которым молодой человек не владел. В комнату уверенно вошел высокий мужчина, которого Жуминь прежде не видел. Сказав что-то, он поклонился его величеству, но и его речь была на чужом языке, корейском. Высокий мужчина мельком взглянул на Жуминя, что замер в углу, точно напуганная мышь. Его величество что-то ответил ему на корейском; быть может, велел не беспокоиться о том, что в комнате есть посторонний, ведь тот не понимал ни слова в их разговоре.
— Но здесь ведь посторонний…
Вон мягко улыбнулся словам Сон Ина.
— Эта комната — единственное место, где мы можем встретиться так, чтобы об этом не разузнали другие. Это всяко безопаснее, чем если кто-нибудь увидит, как приближенный отца является ко мне домой.
Лишь после этих слов Сон Ин подошел поближе к махнувшему ему Вону и сел на предложенный стул.
— Ахутай и Баду Масинь согласились поддержать повторный брак принцессы и назначение Сохын-ху наследником престола, — сев, тотчас перешел к делу он. Вон тут же нахмурился и вдруг смял лежавшую на столе рукопись Жуминя. Сон Ин спокойно продолжил: — Харахасун высказался против, что вновь доказало: при дворе можно полагаться лишь на правого первого советника.
— Конечно. Баян, хоть и молчит, на деле, скорее всего, поддерживает Ахутая — не зря ведь он закрыл глаза на тайное послание на уйгурском, что передали в великий императорский секретариат.
— Похоже, так и есть. Баяна можно считать самым опасным из всех. Сейчас, пока наследник еще не определен, его выбор может определить выбор Булухан-хатун.
Вон медленно кивнул. Месяца не прошло с тех пор, как скончался маленький принц Тешоу, что был надеждой Булухан-хатун. А жизнь императора тем временем была столь же хрупка, как пламя свечи под порывами ветра. Имперская семья и королевский двор взволнованно обсуждали вставший остро вопрос престолонаследия.
Согласно установленным принципам, после смерти императора трон могли занять его племянники — сыновья Даги-хатун из племени конгратов, Хайсан и Аюрбарибада. Их поддерживали члены императорского клана и великие нойоны, все внимание было приковано к конгратским принцам. В центре этого находился и прежний ван Корё, Иджил-Буха. Но разве станет Булухан-хатун, что годами управляла государством вместо императора, молча наблюдать за происходящим? Ни за что. Она давно уже отправила Хайсана на Алтай, а полтора года назад избавилась и от Даки-хатун с Аюрбарибадой, отправив их в Юйчжо[106]. Сейчас Тэдо, столица империи, находился в ее власти. Вкусив императорского могущества, она не желала с ним расставаться. Так кого же она выберет в наследники? Сон Ин осторожно сказал:
— Баян не только пользовался глубоким доверием покойного и нынешнего императоров, но и служит главной опорой императрице. Как считаете, кого он выберет? Они с великой хатун останутся живы, лишь если на престол взойдет не связанный с дворами Тэдо и Каракорума. К тому же он мусульманин.
— Правитель Аньси, Ананда, тоже мусульманин.
— Верно.
— Сомневаюсь, что монгольские нойоны, поклоняющиеся Будде, смиренно пойдут за мусульманином. Поэтому мы противопоставим Ананде принца Аюрбарибаду.
— Аюрбарибаду? Но ведь есть правитель Хуайнина, — непреднамеренно спросил Сон Ин, но тотчас замолчал. Вон взирал на него мягко, но решительно. Правитель Хуайнина, Хайсан, был ему все равно что брат. Спрятав коварную усмешку, оставил сомнения при себе. Раз прежний ван ни разу не упомянул правителя Хуайнина, это хороший знак.
Из-за двери раздался взволнованный голос Чин Квана:
— Ваше величество, император скончался!
— Наконец-то, — сказал Вон, потирая ладони, и встал. Вместо удивления его лицо сияло решимостью. — Если ты прав, императрица уже послала гонца к Ананде и велела ему немедленно войти в Тэдо и занять престол, — продолжил он.
— Даже если нет, он уже направляется в столицу. Прибудет раньше всех. А кто первый войдет в столицу — тот и до престола доберется первым.
— Нельзя позволить этому случиться. Немедленно напиши письмо правому первому советнику Харахасуну и передай его с Чин Кваном. И пошли гонца в Юйчжо, пусть везет сюда Даги-хатун и принца Аюрбарибаду! А я подумаю, как выиграть время до их прибытия.
— Только его? — еще раз уточнил Сон Ин. Он не желал раздражать прежнего вана, но должен был увериться в том, что разлад меж Воном и Хайсаном уже не разрешить.
— Только принца, — тихо, но четко ответил Вон.
Он быстрым шагом покинул комнату и, бросив Чин Квану несколько слов в дверях, стремительно исчез. Оставшись в одиночестве, Сон Ин взял и достал кисть из футляра. Составление письма правому первому советнику, как и велел прежний, не заняло много времени. В нем сообщалось о смерти императора и о необходимости немедленно донести весть до Даги-хатун и ее сына Аюрбарибады, которые находились в Юйчжо. Однако Сон Ин добавил еще строку от себя: велел сообщить о смерти императора в том числе и посланнику правителя Хуайнина — Тогто из племени канглов, который сейчас находился в Тэдо. Тайные послания такого рода полагалось тотчас сжигать после прочтения, поэтому последствий Сон Ин не опасался. Он спокойно протянул письмо Чин Квану и повелел передать Харахасуну.
— Я пока спрячусь в этой комнате. Когда вернешься, выведи меня отсюда.
Когда Чин Кван ушел, Сон Ин не спеша написал еще одно тайное послание, теперь уже лично для Тогто. В письме сообщалось, что Иджил-Буха предпринимает попытки возвести на престол Аюрбарибаду, а не правителя Хуайнина.
Когда тушь высохла, Сон Ин сложил письмо и убрал его в рукав, а затем аккуратно убрал письменные принадлежности и призадумался на миг. Вскоре в поисках развлечений он взял со стола аккуратно лежавшую рукопись и стал лениво пролистывать ее. Тогда он впервые за время, проведенное в комнате, взглянул на человека, притаившегося в углу.
— Что это за история? — вдруг спросил он на китайском.
Жуминь вздрогнул от неожиданности. Однако, увидев, что к нему обращается тот же человек, что разговаривал с прежним ваном, ответил, не насторожившись. Рассказал, что сочиняет истории по приказу прежнего вана и это уже одиннадцатая версия, а ему теперь предстоит начать двенадцатую.
Сон Ин рассмеялся — негромко, но искренне. Жуминь растерянно распахнул рот.
— Я знаю, как вызволить тебя из беды. Запиши историю, которую я поведаю. Тогда ты наконец услышишь, как его величество воскликнет: «Оно!» Но запомни: никому не рассказывай, от кого ты услышал ее. Пусть она будет лишь твоей.
Жуминь засомневался слегка, но Сон Ин начал свой рассказ. Когда эта долгая история подошла к концу, как раз подоспел запыхавшийся Чин Кван и позвал выйти наружу. Сон Ин поспешно завершил рассказ и вышел из комнаты. Жуминь так и сидел на месте, не решаясь приняться за кисть.
Можно ли писать такой финал? Это было ему не по душе, но иного выхода у него не было. Точно хватаясь за последнюю соломинку, Жуминь достал из ящика чистую бумагу и положил ее на стол. Глубоко вздохнув, щедро обмакнул кисть в тушь. Стоило ей коснуться белой бумаги, Жуминю было не остановиться.
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Сложив письмо, которое он читал под взглядами собравшихся в юрте багатуров, правитель Хуайнина Хайсан бросил его на серебряное блюдо, что держал один из его воинов. Его подданные — отважные командиры асов, канглы и кипчаков — с трудом сдерживали волнение, сглатывая слюну. Всем им было интересно, о чем говорилось в послании, переданном лично Тогто: император почил, трон свободен. Никто не сомневался: взойти на престол должен именно их повелитель. Недавно Хайсан пересек Алтай, разбил остатки войск угэдэидов и вынудил сдаться Мэлик-Тэмура, возглавлявшего род Ариг-Буги, — бывшего союзника покойного Хайду. Хайсан не только происходил из знатного рода, но и десятилетиями служил на окраинах Империи, обеспечивая ее безопасность и целостность. Если герой вроде него не станет кааном, это будет истинной нелепицей. Все ждали лишь момента, когда Хайсан отдаст приказ немедленно выдвигаться в Тэдо.
Молодой хан недовольно фыркнул и наконец заговорил:
— Ананда, должно быть, уже вошел в Тэдо. Будет ли у меня основания претендовать на престол после его восшествия? Как считаете?
— У Булухан-хатун есть свои войска Тэдо, — начал Чонгур, — но в Каракоруме собираются больше монгольских ханов и правителей. Если провести курултай и объявить о незаконности восшествия Ананды и необходимости избрать нового каана, основания появятся. Сколько бы у него ни было воинов, им не сдержать ярость орды вашего величества.
— А промедление, напротив, могут счесть молчаливым согласием с его восшествием. Свои намерения необходимо продемонстрировать немедленно, — энергично поддержал Тогто.
Остальные багатуры принялись вторить им наперебой. Всех охватил пыл ворваться в столицу, сметая все на своем пути. Глаза взбудораженных людей Хайсана налились кровью.
— Хорошо! — поднялся с места хан. — Приведите отряды в боевую готовность и подготовьтесь к немедленному выступлению. Мой брат, правый первый советник Харахасун и Иджил-Буха обещали держаться сколько смогут. Мы должны войти в Тэдо прежде, чем им придется склонить колени перед Анандой!
Ответом ему был оглушительный возглас. Закаленные в сражениях воины не медлили ни секунды. Точно волны во время отлива, багатуры покинули юрту и поспешили готовиться к отъезду.
— Постой, Тогто! — окликнул Хайсан уходившего последним. Убедившись в том, что это действительно его кангл, хан прошептал: — Приведи его.
Тот молча кивнул и вышел. А Хайсан снова опустился в кресло и привалился набок. Рука, опущенная на локотник, подрагивала. Перед верноподданными он сохранял спокойствие и уверенность, но сердце его едва не выскочило из груди от волнения. Совсем скоро! Подлокотник, на который сейчас опиралась его рука, обернется императорским троном с золотым драконом.
«Но сперва нужно кое-что решить», — подумал он и подал воину, держащему серебряное блюдо с письмами, знак подойти ближе. Хайсан поднял оба послания и, сжав их в руке, прогнал подданного. Раскрывать багатурам содержание второго письма он не стал, но теперь, оставшись в одиночестве, вынул то из конверта, помахал им, точно веером, и стал ждать «его» — человека, за которым послал Тогто. И через некоторое время он явился. Ван Лин.
— Наотдыхался? — насмешливо спросил Хайсан молча склонившего голову мужчину. Хан быстро окинул его взглядом: растрепанные волосы до сих пор спадали на лицо, а темная одежда изодралась и обветшала. Из-под разодранного рукава виднелся длинный кроваво-красный синяк на запястье. Увидев это, правитель нахмурился.
— Я велел держать тебя взаперти, а не связывать. Кто это сделал?
— Это ждет любого раба, кто вызовет ваше недовольство, — спокойно ответил Ван Лин.
— Я знал, что ты не убежишь! И был уверен, что вернешься. Но мне не понравилось, как легко ты оставил Беки с письмом и исчез. Но я, конечно, и не думал держать тебя взаперти два года…
— Я должен был понести наказание. — Голос его звучал искренне. Хайсан, засомневавшись, не было ли наказание излишне суровым, смягчился. В знак примирения он наполнил большую чарку.
— Тогда могу я спросить? Где ты провел несколько месяцев после того, как привез Беки обратно?
— Это личное.
Хайсан, протянувший ему чарку, вдруг разразился смехом, отчего пролил половину.
— Каков нахал! — вытерев руки, усмехнулся он. — Мне это нравится, но… держать при себе того, кто скрывает что-то от своего господина, опасно. Потому, Юсуф, пришло нам время прощаться.
Хайсан отодвинул чарку и протянул ему письмо. Лин слегка приподнял брови, и хан кивнул ему — читай, мол, скорее. Тот медленно развернул письмо и принялся за чтение, не меняясь в лице, но правитель Хуайнина знал: чем спокойнее лицо, тем сильнее натянуты нервы. Когда Лин вернул письмо, его черные глаза потемнели еще сильнее — верный знак глубокой тревоги.
Второе письмо, что доставил Тогто, содержало сведения о том, что прежний ван Корё Иджил-Буха предпринимает попытки возвести на престол Аюрбарибаду и намеренно не сообщал ничего правителю Хуайнина, чтобы замедлить наступление его войск. Иджил-Буху обвиняли в предательстве Хайсана. А значит, миг, когда их с Лином уговор осуществится, все ближе.
— Кто отправил это? — спросил Лин, с трудом разомкнув губы.
Хайсан, нахмурившись, ответил:
— А какое тебе дело? Думаешь, лишь тебя я посылал доглядчиком? Забавный ты, Ван Лин! — быстро расслабившись, улыбнулся молодой хан. — Боишься, что кто-то попытается избавиться от Иджил-Бухи? Не стоит, его жизнь в твоих руках.
Хайсан прошел мимо и, коснувшись плеча Лина, поджег письмо, прежде лежавшее на столе. Бумага скоро превратилась в пепел.
Тогда он снисходительно добавил:
— Должно быть, ты давно догадывался об этом, Ван Лин. С того самого дня, когда впервые вошел в мою юрту. Тогда ты с интересом посмотрел на письмо у меня руках, но не решился спросить. Да, ты прав: тот, кто пишет мне обо всем, родом из Корё. Он давно следит за Иджил-Бухой и тайно посылает донесения. Если бы не он, в нашу первую встречу я не мог бы обещать тебе, что позволю избавиться от Иджил-Бухи. Я действительно всецело доверял ему и любил его! У моего доглядчика есть свои причины ненавидить его, но убить моего анду я ему не позволю. Я держу слово. И это дело доверено лишь тебе, Ван Лин, — оглядел он неподвижно стоявшего высокого мужчину. Тот шесть лет провел подле Хайсана, но так и не стал по-настоящему своим. Даже сейчас, когда пришло время уходить, в его глазах не было благодарности. Хайсан тихо вздохнул. Он два года держал Лина под стражей за то, что тот молча покинул его на два месяца… нет, из страха, что тот, не обронив ни слова, покинет его навсегда. Но человек, возжелавший уйти, в любом случае уйдет — рано или поздно. Удерживать его — все равно что оттягивать время.
— В благодарность за спасение моей жизни я обещал исполнить твое желание. Ты обещал озвучить его, когда я отправлю тебя к Иджил-Бухе. Время говорить, Юсуф.
«Желание может быть и не одно, — подумал Хайсан, пока не отринувший остатков сомнений. — Одного недостаточно, это ведь плата за мою жизнь, так проси больше. Чем больше и сложнее, тем лучше. Я знаю: ты не сумеешь жить, будучи в долгу. Чем больше ты потребуешь, тем крепче свяжешь нас. Так говори же, удиви меня!»
Лин подошел к Хайсану. Государь удивленно покачал головой, и он вдруг оказался так близко, что они едва не соприкоснулись друг с другом. Наклонившись, Лин тихо прошептал несколько слов хану на ухо. Тот широко распахнул глаза.
— Ты и правда желаешь этого? На самом деле?
Лин лишь серьезно моргнул в ответ.
— И все ж тебя мне не понять. Ладно, я ничего не теряю. Попытайся. Но если не выйдет, я оставлю твое дело на другого, — хмыкнув, ответил с улыбкой Хайсан.
Лин молча опустил глаза. В знак достижения договоренности он принял поданную ханом чарку и выпил.
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Вернувшись в свою комнату после долгого отсутствия, Вон тяжело, точно все его тело пропиталось влагой, рухнул на стул. Последние дни выдались напряженными. Из-за нехватки сна он ужасно устал, но его алые губы — живые и яркие — не покидала довольная улыбка.
«Если бы не предыдущий ван Корё, Ван Чан, я бы здесь не оказался», — восседая на троне, сказал Аюрбарибада о Воне, принявшем имя «Чан». Спокойный и покладистый по характеру Аюрбарибада широко улыбался, не в силах скрыть трепещущую радость. Его мать, сидевшая рядом Даги-хатун, тоже взирала на Иджил-Буху в удовлетворении. Вон и правый первый советник Харахасун, добившиеся значительных успехов, которые позволили ей осуществить желание одолеть Булухан-хатун и возвести сына на величайший в мире престол, были ей особенно милы.
Расклад на деле был совсем не в их пользу. Войско Ананды, вошедшего в столицу вместе с Мэлик-Тэмуром из рода Ариг-Буги, было достаточно многочисленно, чтобы притязать на престол, а Булухан-хатун, в руках которой находилась печать императора, скрывалась в глубинах укрепленного дворца, который защищала стража. А в отряде Даги-хатун, поспешно прибывшей из Юйчжо, было несколько десятков человек. Харахасун, захватив печати различных ведомств и заперев их на казенном складе, скрывался дома под предлогом болезни и отказывался подписывать бумаги, чем выиграл им время, но избежать восшествия Ананды на престол становилось все сложнее.
В стенах лагеря Аюрбарибады назревала напряженная борьба: одни настаивали на необходимости вступить в решающий бой против Ананды, другие считали это безрассудным. Большинство признавали численное превосходство противника и предлагали дожидаться прибытия старшего брата принца — правителя Хуайнина Хайсана. Однако это шло вразрез с желаниями их матери, Даги-хатун. Тем более что к моменту, когда Хайсан войдет в город, Ананда мог бы уже провозгласить себя кааном, тогда поступки прочих расценивались бы либо как мятеж, либо как покорность подданных. Тогда-то в дело и вмешался прежний ван Корё, Ван Чан, известный как Иджил-Буха.
— Разве представители императорской семьи и многочисленные нойоны столицы поддержат мусульманина из округа Чанъань? Если Ананда взойдет на престол, нойонов из столицы и Каракорума вытеснят, они переселятся в слабые приграничные уделы и постепенно совсем ослабнут. Войско принца Аюрбарибады пока малочисленно. Это известно и Булухан-хатун, и Ананде, поэтому они, должно быть, не тревожатся. Сейчас лучший момент, чтобы перехватить инициативу.
Он уже заручился поддержкой множества буддистов из числа императорской семьи и нойонов, а также людей племени конгратов, готовых вступить в борьбу и мечтавших подобраться поближе к власти — как и Даги-хатун. Благодаря уверенным высказываниям Вона обсуждение, клонившееся к наблюдению, сменилось решением нанести превентивный удар. И его тотчас осуществили. И вскоре оказалось, что Вон был прав: всего за три дня императрицу обвинили в провокациях, левого первого советника Ахутая, Баяна и Баду Масиня убили в ходе сражений, а Булухан-хатун, Ананду и Мэлик-Тэмура схватили. Так и борьба за престол завершилась однозначной победой сторонников Аюрбарибады.
— Теперь осталось разобраться с Хайсаном.
Размяв напряженную заднюю поверхность шеи и откинувшись на спинку стула, Вон выгнул спину. Старший из принцев, пока не добравшийся до столицы, был бы озадачен победой младшего. Самый славный из героев всей империи оказался в условиях, когда ничего не сумел сделать, а его младший брат, обладая скудными ресурсами, умело заполучил престол, хоть и колебался, словно листок на ветру. Не было ни крупных вооруженных столкновений, ни разрушений, что обернулись бы страданиями для простого народа. Видные сановники лишились голов, а императрица оказалась под стражей, но все разрешилось довольно мирно. Благодаря политической смекалке, умению быстро принимать решения и особой мудрости Аюрбарибады его восхождение на престол стало казаться вполне приемлемым. Тем более на его сторону встал клан конгратов — самый могущественный в Монголии.
«Я не виновен в том, что ты не снискал благосклонности собственной матери, Хайсан! — горько усмехнувшись, вздохнул Вон. Аюрбарибаду избрали не потому, что он больше подходил на роль императора, чем его брат. Чтобы стать императором, необходимо больше, чем происхождение и способности. Без массивной поддерживающей армии он бессилен. Поэтому после долгих размышлений Вон все же выбрал поддержать Аюрбарибаду — того, на чью сторону встала монгольская знать. — Я выберу того, кто сумеет защитить Корё и меня, Хайсан».
Вон вспомнил своего старого друга, с которым когда-то боролся в садах императорского дворца, — своего деда по материнской линии.
«Ты пахнешь точно как я сам, Иджил-Буха: волком. Если придет день, когда я возвышусь над своим родом, в тебе я хочу видеть не врага, а союзника!» — сказал тогда юноша, чьи глаза были полны не по возрасту великой мудростью.
«Знал ли он, что этот день придет? — пронеслось в мыслях Вона, и вздох сорвался с его губ. — Прежде всего я король Корё, а после уже твой анда! Не стоит этого забывать».
Прикрыв глаза рукой, он прошептал с болью в голосе:
— Желая защитить Корё, друзья, которых я отверг, пришли мне на помощь. Поэтому я выберу Корё. Я отверг и их, Хайсан. Так отчего не отвергнуть и анду. — Сквозь пальцы, закрывавшие лицо, заблестели слезы, но он грубо стер их. — Смотри, Лин, какой выбор я делаю. Если ты наблюдаешь за мной откуда-то, смотри, как тот, кого ты спас от козней собственного отца, последние три года борется за Корё! Я собственными руками сотворил нового императора, и все ради Корё, Сан!
Резко поднявшись, Вон обвел взглядом каждый уголок комнаты, будто где-то там притаились наблюдавшие за ним. Эта привычка появилась у него после встречи с Сан. С тех пор как он узнал, что, оказавшись в столице, Сан и Лин следили за происходящим и помогали ему, Вон всегда прислушивался: вдруг его старые друзья скрываются где-то поблизости?
С их встречи в театре минуло уже три года, и как бы он ни старался, так и не сумел отыскать их следы. Возможно, в тот день они навсегда покинули его. Сан откровенно простилась с ним, и от нее же Вон услышал об уходе Лина. Если подумать, мысли о том, что они могли прятаться где-то в комнате, — лишь плод его воображения. Но пусть так, оставаясь в одиночестве, прежний ван стал порой внимательно оглядываться по сторонам.
В комнате стояла тишина. Успокоив уставшие нервы, Вон тихо рассмеялся.
— Я здесь один — конечно, тут тихо!
Вновь опустившись на кресло, он прикрыл тяжелые веки, как вдруг из-за двери раздался испуганный голос, нарушивший его спокойствие:
— К вам Жуминь, ваше величество.
«Зачем пришел этот дурачок?» — удивившись, встал и выпрямился Вон. Одиннадцатую историю он прочел чуть больше месяца назад. Новые версии Жуминь по обыкновению приносил каждые три-четыре месяца, так почему он снова здесь?
— Входи! — раздраженно крикнул Вон. Молодой человек, сжавшись, быстро подошел к прежнему вану и протянул ему рукопись. Внимание его величества привлекло название, указанное на обложке: «Жизнеописание Сан Сан». Похоже, так звали главную героиню двенадцатой истории: Сан Сан. Это задело Вона за живое, и он принялся молча перелистывать страницы. Толком не вчитываясь в рукопись, он быстро открывал новые и новые и новые страницы. Выражение его лица заметно изменилось. И без того бледная от усталости кожа стала белой точно лист бумаги, а затем начала постепенно краснеть. В этот момент Жуминь почувствовал, что теперь-то наверняка услышит: «Оно!» — и его сердце забилось сильнее.
«Запиши историю, которую я поведаю. Тогда ты наконец услышишь, как его величество воскликнет: “Оно!”» — уверял высокий мужчина.
Жуминь и подумать не мог, что день, когда он наконец покинет это дом свободным, наступит именно сегодня.
Покрасневшее было лицо его величества посинело, а к моменту, когда он дочитал последнюю страницу, вновь побелело. О некоторых людях, конечно, говорят «сине-красное лицо», но Жуминь никак не ожидал увидеть это воочию. Было ясно: нечто, чем эта история отличалась от предыдущих, тронуло чувства прежнего вана.
— Жуминь! — Прежний ван, бросив книгу на стол и стиснув зубы, громко позвал его. Сердце молодого мужчины билось ужаснее прежнего. — Так человек по имени Вон Чан убил друга, которого безмерно ценил? А Сан Сан выбрала не его самого, а их друга?
— Да, да, — ответил Жуминь.
— Сан Сан, которую похитил и удерживал силой Ван Чан, тайком отпустила его супруга?
— Да, да.
— Я велел тебе писать о том, что у тебя в голове. Писать самостоятельно, Жуминь!
— Я, я и написал, ваше величество… — ослаб его голос.
Пронзительный, точно гром, голос Вона разнесся по комнате:
— Солгав мне, не живут! Кто нашептал тебе эту историю?
Жуминь хотел честно рассказать обо всем. Хотя высокий мужчина настоятельно просил не говорить ни слова, он был не из тех, кто молчит о таком. Хотя укравшая его сердце Сан пламенно просила никому ни о чем не рассказывать и он клялся этого не делать, все равно в конце концов поведал прежнему вану обо всем, что знал. Но его величество, не дав ему и времени на ответ, с пылавшими гневом глазами вскочил и набросился на молодого мужчину.
— Значит, Чин Кван. Никто, кроме него, не осмелится говорить такие вещи! Какова наглость: даже имя мое использовать! Ты вздумал насмехаться так откровенно, что и героя назвал моими именами: Вон Чан!
— Ваше величество, это не так, я…
— Так значит, в итоге я должен умереть? Увидеть, как Сан Сан умирает у меня на глазах, а после пасть от руки друга, которого считал мертвым? Такого конца ты мне желаешь? Чин Кван, подлый ты мерзавец! Не сумел отказаться от Тан и теперь клянешь собственного господина!
Не сдержав гнева, Вон пинком опрокинул свой стол и принялся быстро ходить по комнате, гневно нашептывая себе под нос. В это мгновение дверь тихонько открылась и в комнату, понурив голову, вошел Чин Кван.
— Ты! — гулко и грозно прозвучал голос прежнего вана. — Совсем желание жить растерял, раз смеешь насмехаться надо мной?
Вон Чан схватился за рукоятку меча и резким движением выхватил его из ножен. Жуминь вскрикнул. Клинок устремился к затылку Чин Квана, что молча опустил голову, будто стыдясь показать лицо.
Жуминь снова вскрикнул, но не от вида крови и не в страхе из-за перерубленной шеи, но потому, что Чин Кван пнул его ногой в живот и писатель прокатился по полу, пока не оказался в самом углу.
Обнажив оружие, Чин Кван молниеносно отразил атаку Вона и приставил лезвие к его горлу, а затем взглянул ему в глаза из-под полов низко надвинутой монгольской шляпы паллип.
— Давно не виделись, ваше величество, — сказал он.
Вон уронил меч и, вглядевшись в лицо врага, скривил губы:
— Чан Ый, ты! — Прежний ван не выглядел слишком уж удивленным. Хотя у его уха нависло лезвие, он даже усмехнулся слегка. — Явился отнять мою жизнь? Осмелился?
— Я пришел лишь задать один вопрос. Не хватись вы за меч, и я бы не осмелился на такую дерзость.
— Глупости! Тебе прекрасно известно, что предстать передо мной для тебя сродни смерти. Не ожидаешь же ты, будто я позволю тебе просто вести тут беседы? Хочешь задать вопросы? Ты — мне? Это я тебя спрашиваю: где Сан?
— Это-то и хочу знать я.
Вон Чан рассмеялся от души.
— Жуминь рассказал мне обо всем. Живете точно семья? Это же ты был одним из тех, кто явились в «Чанчунь» с покрытыми лицами и выкрали у меня Сан? Скажи мне, где ее искать, и я обезглавлю тебя, не подвергая наказаниям!
Чан Ый хорошо знал вана. С юных лет его величества он сопровождал молодого выходца из королевской семьи подобно тени, оберегая его. Тот был хитер и коварен, всей правды никогда не говорил в лицо, но и не лгал. И презрение у него на лице было искренним. Значит, Сан не у него. Явиться к прежнему господину было крайней мерой, и теперь Чан Ый находился в затруднении. Исчезновение Сан оказалось невосполнимой утратой для Сонхвы и других. А поскольку это произошло сразу после того, как Сонхва отправила письмо Тан, ее больше других мучило чувство вины. Хотя остальные не винили ее, даже Кэвон, на душе легче не становилось.

— Это прежний ван, прежний ван забрал ее! Из-за меня! Ах, дура я! Бесполезная дура! — рвала на себе волосы и металась по комнате Сонхва, остальные хранили молчание, но думали о том же. Однако Пхильдо, не желая видеть ее страданий, осторожно предположил иное:
— Может, ее забрал и не прежний ван. Вдруг это были горные разбойники?
— Будь поблизости бандиты, отчего не появлялись, когда мы с Нантхой вышли только вдвоем? — заворчал Кэвон, но, глядя на растрепанную Сонхву, замолчал. Чан Ый же поддержал Пхильдо:
— По просьбе госпожи я непрестанно наблюдаю за окружением прежнего вана, но изменений в последнее время не замечал. Быть может, Пхильдо прав и виновны в ее исчезновении те, о ком мы не знаем, а вовсе не ван.
Слова Чан Ыя много значили для остальных, поэтому все, кроме Пиён и Нантхы, стали искать всюду. Они шли по следам разбойников и мелких воров со всей округи, рыскали усерднее всяких сановников. Когда и два месяца спустя им не удалось добиться успеха, они решили, что виновен все же прежний ван: выкрал ее и, как когда-то уже было в Корё, запрятал вдали от чужих глаз.
— Воришки тут ни при чем! Да и бандитам она, по-твоему, сдалась бы так легко? Это все из-за письма! Кроме прежнего вана, некому было ее выкрасть!
Отчаяние Сонхвы и остальных подтолкнуло Чан Ыя втайне принять решение: он замыслил в одиночестве пробраться к Вону и отыскать Сан. Держи ее в плену где-то еще, как то было во дворце госпожи Чо, все сразу стало бы ясно из-за частых визитов его величества, но тот вел себя в точности как и всегда.
Кроме того, борьба за имперский престол была в самом разгаре и внимание прежнего вана было отдано ей, поэтому Чан Ый легко проник в дом, переодевшись Чин Кваном. Однако вопрос престолонаследия решился достаточно быстро, и Вон вернулся домой, чтобы перевести дух, а вместе с ним вернулся и Чин Кван — его верный спутник. Поэтому усилия, которые Чан Ый приложил, чтобы проникнуть в дом, оказались напрасны, и он решился войти в комнату и спросить обо всем напрямик, однако, увидев язвительную усмешку Вона, понял, как ошибался. Его величеству не известно, где находится Сан, да и Чан Ыя он так просто не отпустит.

— Ваше величество, госпожу из Хёнэтхэкчу кто-то похитил. Лишь вы в силах помочь нам ее отыскать, — со всей искренностью заговорил Чан Ый.
— Ты в своем уме? — в недоверии приподнял бровь Вон. — Предлагаешь искать ее вместе? Мне? Забыл, от кого она так стремится сбежать? Правда думаешь, будто, отыскав Сан, я просто так отдам ее тебе и предателям из Покчжончжана?
— Нет, ваше величество. Однако отыскать ее важнее всего…
— Сперва убери лезвие от моей шеи.
— Прошу прощения, я не могу позволить себе умереть от вашей руки прежде, чем отыщу ее.
— Хочешь сказать, что готов лишиться головы, как только мы отыщем ее?
— Как смею я надеяться сохранить жизнь после того, как совершил преступление пред вашим величеством?
— Почему ты так отчаянно хочешь отыскать Сан? Неужели тоже… — «…влюблен в нее?», — хотел добавить Вон, но сдержался.
Прекрасно понимая чувства прежнего господина, Чан Ый горько усмехнулся.
— Она мне как сестра, ваше величество. — Голос его смягчился. — Часть моей семьи. Потому я и готов рисковать жизнью, лишь бы ее отыскать. Остальная моя семья льет слезы ночами.
— Как сестра, говоришь? Семья? Тогда я тебя точно убью, — обнажая ровные зубы, усмехнулся Вон. В его груди вспыхнули злоба и ревность. Он быстро отступил назад, чтобы подобрать упавший меч. Однако Чан Ый был гораздо ловчее — не зря он годами служил стражем при наследном принце. Металл лезвия, вновь приставленного к шее Вона, холодил кожу. Наставить на Чан Ыя оружие он не мог. Как вдруг…
— Ваше величество, срочное известие из дворца… — тотчас распахнул дверь Чин Кван, явившийся сообщить о важном. Увидев, что происходит в комнате, он, не раздумывая, выхватил меч и ринулся вперед. Его клинок ловко оказался приставлен к горлу Чан Ыя.
— Опусти меч, мерзавец! — потребовал он резко.
Чан Ый медленно перевел взгляд с подрагивающего лезвия на Чин Квана и взглянул в глаза другу, которого не видел больше десяти лет. Его голос вновь стал по-воински тверд:
— Его величество пострадает быстрее, чем ты пронзишь мне горло. Отойди, Чин Кван! Я пришел сюда не ради сражения.
— Не хочешь сражаться, так опусти меч. Пусть тебя давно изгнали, как смеешь ты опускаться до такой наглости!
— Если опущу меч, мои усилия окажутся напрасными. Пока не добьюсь своего, этого я не сделаю.
— Тогда ты умрешь от моей руки, Чан Ый.
— Выслушай меня, Чин Кван. Ты ведь целых десять лет не слышал от друга ни словечка.
— Молчать! Ты, может, и мой друг, но я страж его вашего величества. А это важнее дружбы.
Чин Кван яростно сжимал рукоять меча. Взгляд Чан Ыя стал острым и проницательным. И когда они оба были готовы ринуться в бой, раздалось два коротких удара по металлу, и их мечи на мгновение покачнулись. Запястья охватило болью, и, схватившись за них, старые друзья недоуменно посмотрели друг на друга. В тот же миг в центр комнаты стремительно ворвалась черная тень.
Лежавший в углу Жуминь, сжав живот и съежившись, точно мертвый, сощурившись, наблюдал за двумя воинами в одинаковых одеждах, что рычали друг на друга. Их речи он не понимал, но угрожающих взглядов было достаточно, чтобы понять: вот-вот взлетят в воздух клинки и польется кровь. Он мог и погибнуть на месте, поэтому лучше уж было притвориться мертвым.
Однако появился еще один клинок, отчего воины пришли в замешательство. Фигура в шляпе саткат, вся в черном, бросилась меж ними и приставила лезвия к горлу каждого из мужчин. Те замерли. Неясно было, кто этот незнакомец и откуда он появился, однако он точно не вбежал снаружи. Этот человек явно скрывался в комнате еще до прихода Жуминя.
— Опустите мечи — оба.
Слов мужчины в черной шляпе Жуминь не понял. «Похоже, все здесь разговаривают лишь на языке Корё!» — подумал он с едва различимым недовольством. И ван, и его подданные, и даже этот незнакомец — все говорили лишь на корейском. Впрочем, Жуминь понимал, что незнакомец этот спрятался в комнате по приказу его величества: тот выглядел куда более ошарашенным, чем двое воинов. Он побледнел, точно призрака увидел, и выронил меч, хоть и не сносил ударов. Было отчетливо слышно, как металл лезвия ударился об пол. От привычной улыбки не осталось и следа, узкие глаза расширились, по губам прошла дрожь — казалось, его величество вот-вот заплачет. С трудом он вымолвил лишь одно слово:
— Лин!

20
Когда все будет кончено

Сан распахнула глаза в темном углу амбара.
Она не знала, сколько времени провела в заточении, и не могла понять, рассветный теперь час или глубокая ночь: ни один лучик солнца не проникал внутрь. Едва проснувшись, она нащупала подле себя острый глиняный черепок. Когда безмолвная женщина, которой было доверено следить за ней, вновь принесла еду, Сан намеренно разбила одну из мисок и спрятала осколок. Держа его осторожно, чтобы не поранить руку, Сан нащупала у стены что-то еще. Под густым слоем соломы на полу было выскоблено углубление. Сан провела по нему пальцами и принялась усердно скрести его осколком.
Она решила, что через углубление у стены сбежать будет легче, чем через прочную деревянную решетку двери. К тому же солома помогала прикрыть углубление, и женщина, что заходила к Сан несколько раз на дню, ничего не замечала. Недостаток был лишь один: работа продвигалась очень медленно. Сан не прерывалась на отдых, но даже так едва ли приблизилась к тому, чтобы проделать отверстие в толстой стене.
— Выберусь отсюда и так просто это не оставлю, мерзавец! — Стиснув зубы, она с неистовой решимостью продолжала скоблить стену, представляя лицо Сон Ина. Порой ее навещал и он. Внешне мужчина казался спокойным и учтивым, но то была лишь видимость! Разве ж не он тепло поведал о том, что явился убить ее?

— Как долго ты собираешься держать меня здесь? — усталым голосом спросила Сан.
— Еще немного, совсем скоро все закончится, — ласково, словно в утешение, улыбнулся он ей.
— Если ты надеешься использовать меня, чтобы измучить Вона, ничего не выйдет. Он как никто ненавидит меня и желает причинить мне боль.
— Это вовсе не так. Ты его не знаешь.
— А ты не знаешь меня. И не понимаешь наших отношений. Ты не представляешь, какую рану я ему нанесла…
— Мне все известно, госпожа, — с уверенной улыбкой ответил Сон Ин. — Я убедился: если использую тебя, сумею лишить его рассудка. Это будет ужасно интересно. Жду с нетерпением.
— Это ты здесь безрассудный! — возмутилась Сан, яростно ударив по решетке. — Уж лучше я умру, чем позволю тебе мучить Вона! Я тебе не марионетка!
— Вот вы, женщины, непонятные, — недоуменно наклонил голову Сон Ин. В его узких холодных глазах плескалась насмешка. — Не знаешь разве, что он сотворил с твоим Ван Лином? Знай ты, не стала бы защищать прежнего вана с такой горячностью.
— Можешь не пытаться плести интриги — не поможет. Я и сама знаю, как жестоко Вон обошелся с нами, с Лином! Он сам рассказал мне обо всем. Знал, что я никогда не прощу этого, и хотел молчать до самого конца, но все же рассказал!
— Раз поведал сам, всего раскрыть не мог — он ведь человек… А я видел все своими глазами. Свыше десятка мужчин избивали Ван Лина — у него полопалась кожа, изломались кости, и он рухнул им в ноги, но ван и глазом не моргнул. Он не прекратил это! На самом деле он правда хотел убить Ван Лина. Всегда хотел, но прежде сдерживался. Он обещал Суджон-ху: это будет продолжаться, пока тот не сознается в измене Короне!
— Довольно! Все это лишь преувеличение. Ты хочешь заставить меня возненавидеть Вона, взрастить эту ненависть в моей душе! — закрыв уши, встряхнула головой Сан, но Сон Ин, не обращая на это внимания, продолжал. Уж он-то знал: она ясно слышит каждое его слово.
— Ты притворяешься, будто защищаешь прежнего вана, но на деле не меньше моего желаешь увидеть его жалкую кончину. Если бы не он, твой Ван Лин сейчас мог бы быть рядом с тобой. Или… на самом деле ты тоже хотела, чтобы Ван Лин исчез? Быть может, ты втайне мечтала стать возлюбленной вана, а не жить у него в тени без собственных амбиций… Да, ты до самой смерти останешься во тьме и света белого не увидишь, но это вовсе не означает, будто у тебя нет никакой власти.
— Наша дружба не так хрупка, как тебе кажется. Все мы смертельно страдали, но лишь оттого, что глубоко заботились друг о друге.
— Посмотрим, что скажет прежний ван, когда увидит тебя. Он, госпожа, даже твое бездыханное тело готов забрать, только бы одолеть Ван Лина! Дружба — лишь сладостная иллюзия, по крайней мере для него! — подавил нарастающее волнение Сон Ин. Пылкость сменилась ледяным холодом, и он спокойно изрек: — Давай вместе убедимся, госпожа. Так что и не думай лишить себя жизни раньше времени. Я знаю, что средь гор, где тебя поймали, есть и другие. Они до сих пор ищут тебя. Вот преданные люди, настоящие! Они куда лучше глупцов, что окружают меня. Твои, конечно, тоже глупцы, но среди них есть даже дети. Ты ведь не хочешь, чтобы они все погибли?
— Подлый грязный мерзавец! Никогда тебя не прощу!
— Если ты не станешь делать глупостей в ожидании своей смерти, я их не трону. У меня без того хватает забот, — спокойно сказал Сон Ин и поднялся. Подойдя к двери, однако, он тотчас повернулся и добавил: — Скажу сразу: можешь не умолять женщину, что следит за этим местом. Она неграмотна и ничего не поймет. Чтобы ты не сумела подкупить ее, ей отрубили уши и отрезали язык.
При виде побледневшей в неверии Сан он улыбнулся:
— Шучу.

Скоблившая стену Сан задрожала от холода. Безумец! Она быстрее задвигала рукой, в которой сжимала осколок разбитой посуды, точно царапала улыбающееся лицо Сон Ина.
Заслышав скрип и стук из-за двери, она быстро прикрыла соломой выскобленное углубление и спрятала осколок. Ветхая дверь со скрипом отворилась, и внутрь проник луч света. Похоже, утро. В лучах солнца женщина, что принесла еду, казалась черной тенью. Она спокойно выполняла свою работу, ни разу не окинув взглядом сжавшуюся в уголке Сан. Одна за другой у решетки выставлялись тарелки. Неужто она и впрямь глуха и нема? Сан поняла, что ни разу не слышала от той ни слова, и по коже ее побежали мурашки.
— Постой, — протянув руку, ухватилась она за ладонь женщины. — Тот, кто меня держит взаперти, безумен. Сколько бы он ни платил тебе, я дам вдвое больше, если ты выпустишь меня.
Окинув ее холодным взглядом, женщина сбросила руку Сан и отпрянула.
— Ты знаешь, что он за человек? Это предатель, который пытается навредить одному из самых высокопоставленных людей императорского двора. Если ты поможешь ему, на тебя тоже ляжет тяжкая вина. Нужно немедленно уходить вместе!
Женщина совсем ее не слушала. Было непонятно, взаправду ли она не слышит или просто притворяется. Сан в панике ухватилась за деревянные прутья, сильно затрясла решетку и продолжила звать уходящую. Однако дверь вновь закрылась, и в амбар стало проникать куда меньше света, чем прежде.
— О Небо! — в отчаянии взвыла Сан и осела наземь. Силы покинули ее ладони, сжимавшие прутья, вместе с солнечными лучами, что исчезли из амбара. Но вдруг раздались тихие шаги. Вдруг женщина все же не была глуха и нема и теперь она возвращается? Сан резко вскинула голову. Но вместо маленькой полной женщины пред ней стоял высокий Сон Ин. Не желая видеть его, Сан отшатнулась и, резко встряхнув головой, отвернулась прочь.
— Я ведь предупреждал, что умолять ее бессмысленно, — сухо сказал он. — Но долго терпела, молодец. Все это время держала рот на замке.
Сердце Сан забилось чаще. Значит, теперь она покинет темницу? Тихонько спрятав в ладони зарытый в солому черепок, она медленно повернулась к Сон Ину и спросила дрожащим голосом:
— Время пришло?
— Время пришло, — слабо улыбнувшись, кивнул он. — Протяни руки через решетку.
Сан яростно взглянула на него, но, подчинившись, сжала ладони в кулаки и протянула их вперед. Сон Ин хорошо знал, насколько она прытка, и оттого был крайне осторожен. Чтобы следы от оков не оставались надолго, он осторожно обвязал ее запястья мягкой тканью и закрепил их на деревянных прутьях, а затем повернул ключ в замке и размотал крепкую железную цепь. Войдя внутрь, он тщательно связал ее ноги и лишь после этого отвязал руки от решетки. На ладони, в которой Сан сжимала осколок, выступили капельки пота. Подойдя ближе, Сон Ин принялся снимать веревки с ее запястий, чтобы после аккуратно повернуть ее лицом к себе и вновь связать. Она выжидала момент, когда он окажется совсем близко.
Наконец, когда Сан решила, что Сон Ин подошел достаточно близко, она вскинула ноги и ударила его в бок. Он пошатнулся и рухнул, и тогда она полоснула острым черепком по его коже. Укол был холодным и резким — точно лезвием по коже. Боль пронзила его тело.
— Проклятая девка! — стал браниться он и ударил ее по щеке ладонью. Звук удара эхом разнесся по амбару. Он был настолько оглушительным, что Сан едва не потеряла сознание. Ее бросили лицом в солому, плечи резко вывернули, а руки скрутили за спиной и крепко связали. Когда она была надежно обездвижена, Сон Ин поднял ей подбородок, чтобы проверить лицо, и вновь разгневался. На одной щеке был отчетливо виден большой отпечаток его ладони, удар которой оставил на лице сильную припухлость.
— Хочешь предстать перед прежним ваном с безупречным лицом? Так не дергайся. Не испытывай мое терпение! — утер он липкую струйку крови со щеки. Повезло, что порез пришелся не по глазу, а чуть ниже. Если бы она, как и хотела того, попала осколком по венам у него на шее, последствия были бы ужасны. Сон Ин поднял ее, яростно схватив за длинные волосы, но все равно был осторожен: ему хотелось, чтобы она оказалась на глазах прежнего вана живой, здоровой и как никогда красивой.
Усадив ее в телегу, он первым делом направился в дом терпимости[107], куда частенько захаживал. Поручив кинё ее подготовку, Сон Ин тихо и вкрадчиво прошептал ей на ухо:
— Если опять начнешь свои игры, я лично вымою тебя и переодену.
Испугавшись, Сан безмолвно позволила женщинам ухаживать за собой. Они омыли ее в ароматной воде, смазали волосы маслами и аккуратно расчесывали их. Надели на нее красивые одежды и нанесли легкий макияж — ни следа не осталось от долгих дней, когда она притворялась мужчиной. Теперь Сан вновь стала прекрасной дамой. Сон Ин удовлетворенно улыбнулся, и в тот же день они покинули Тэдо.
— Куда ты меня везешь? Не к Вону разве? — спросила в телеге связанная Сан. Ясного ответа он не дал, лишь пообещал уклончиво:
— Вы встретитесь.

Отчаянные времена: Булухан-хатун и Ананда, правитель Аньси, что были надежной опорой сторонникам старого вана Корё, оказались в плену у врагов, а все сановники, обещавшие устранить прежнего вана, были казнены. Старый ван тяжело дышал, словно вскоре испустит последний вздох, а Сон Панъён и Ван Юсо, не ведая, как быть, только и глядели на Сон Ина. Только принцесса Будашир и Ван Чон радовались скорой свадьбе. И лишь Сон Ин сохранял спокойствие, хоть и понимал, что обстоятельства складываются не в их пользу.
— Судя по словам лояльного нам сановника, достаточно избавиться от прежнего вана.
Старый ван, Ван Чон, принцесса и все остальные вмиг обернулись на него, широко распахнув глаза.
— Ты предлагаешь подослать убийцу? — задрожал голос Ван Чона. Не столько из опасений за своего зятя, сколько от врожденной слабохарактерности. Его отец и супруга были куда решительнее.
— Стражи у него немало, значит, нужно как-то заставить его покинуть дом, так? — стал размышлять государь.
— Даже если Иджил-Буха будет убит, нас ни в коем случае не должны заподозрить. Иначе, когда мои двоюродные братья Хайсан или Аюрбарибада взойдут на трон, нам не избежать смерти. Они с детства были близки с Иджил-Бухой точно братья, — проницательно подметила принцесса.
Остальные так и стояли в замешательстве, широко распахнув рты, Сон Ин же, напротив, радостно улыбнулся словам Будашир.
— Действительно, ваше величество! Главное — чтобы на трон взошел лишь один из братьев: или правитель Хуайнина, или принц Аюрбарибада. А прежний ван меж тем поспособствует собственной гибели.
— А как быть с убийцей? Куда его подослать? — не до конца понимая ситуацию, вновь спросил Ван Чон.
Сон Ин покачал головой:
— Убийца ни к чему. Как я и сказал, прежний ван сам станет себе убийцей.
— Объясни-ка яснее, — не выдержал старый правитель и подтолкнул к Сон Ина рассказать детальнее.
— Когда принц Аюрбарибада вместе с прежним ваном и придворными подчинил себе правителя Аньси, правитель Хуайнина только добрался до Каракорума. Он был в замешательстве, ведь никак не ожидал, что брат сумеет подавить восстание без его помощи. Пока младший брат набирал мощь, чтобы унаследовать престол, старший ничего не делал. Мать принцев, Даги-хатун, открыто поддержала младшего и даже отправила старшему послание с требованием уступить престол. Ваше величество уже видели нечто подобное. Прежде чем прежний император взошел на престол, его младший брат Ариг-Бука уже правил. Его величество силой подавил брата и занял трон. Правитель Хуайнина такой же воин, как и покойный император. Так разве ж не сумеет он повторить дело своего прадеда? Тем более когда на кону стоит императорский престол! Сейчас принц Хайсан ведет в атаку лучшие войска, чтобы захватить желаемое. Двор в смятении. Даги-хатун посылает прежнего вана к старшему из сыновей, чтобы предотвратить столкновение братьев. Но для него это сродни тому, чтобы отправиться в пасть к тигру, ведь правитель Хуайнина давно знает о его измене благодаря посланиям, которые ему отправлял я.
Мрачное лицо старого вана вмиг оживилось.
— Истинный убусынджи. Нет ни слабостей, ни изъянов в твоих словах. Вот бы все мои придворные были такими же, как ты!
Хань Шэнь и Ван Юсо закашлялись. Однако и они взирали на Сон Ина с восхищением и завистью: он был особенным советником, мастером интриг. Когда он объявил, что лично отправится к правителю Хуайнину, все собравшиеся в комнате, в том числе и старый правитель, вздохнули с облегчением.

Сон Ин поспешил к Хайсану вперед прежнего вана. Тот должен был увидеть Сан прежде, чем правитель Хуайнина накажет предателя. В этом была его единственная цель. Желания старого вана, амбиции Ван Чона, любовь принцессы, жизнь двоюродного брата — ничто из этого его не трогало. Даже смерть прежнего вана его больше не заботила. С тех пор как Муби умерла, он желал, чтобы Вон пережил тот же ужас, что и он сам. Множество его планов рухнуло за эти годы, и даже если сейчас Хайсан не лишит прежнего вана жизни, его смерть останется лишь вопросом времени. Глядя вперед спокойно, почти отстраненно, он подгонял коня кнутом.
«Пришло время для настоящего сражения, ваше величество!» — изогнулись в восторженной улыбке его губы, скрытые вздымавшейся на ветру бородой.
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Беки пребывала в абсолютном восторге. В преддверии решающей битвы ей следовало сохранять спокойствие, но она лишь раздражала Хайсана своим присутствием, и тот, устав от нее, намекнул на скорую встречу с Юсуфом.
— Сколько же миновало? — считала Беки, подскакивая на носочки, не в силах устоять на месте. Те сладостные времена, когда они вместе подслушивали тайные разговоры высокопоставленных чинов Тэдо, казались теперь далеким воспоминанием. Как же она испугалась, когда он вдруг исчез сразу после того, как вернул ее на Алтай! Она была зла, и уверения Хайсана, мол, он обязательно вернется, совсем не приносили ей утешения.
Когда он несколько месяцев спустя вернулся столь же измотанным, Беки отчетливо поняла: без него ей никак! Пока Юсуф находился в заточении, она тысячи и тысячи раз повторяла это Хайсану.
Родители все чаще торопили ее с замужеством, но ее надежный покровитель Хайсан охотно отказывал в таких предложениях, и Беки продолжала ждать дня, когда Юсуф вновь обретет свободу. И вот сейчас, когда их войска выступают из Каракорума в Тэдо, она узнала о том, что вскоре свидится с Юсуфом. Значит, он выполнил последний приказ Хайсана и вскоре станет свободным.
«Тогда он, конечно, исчезнет, подобно ветру», — была уверена Беки. Он из тех, кого нельзя удержать. Но пока у нее есть ноги, она будет идти за ним. Вопрос лишь в том, сумеет ли догнать. Считает ли он ее кем-то особенным? Не прогонит ли безжалостно, если она последует за ним? Этого она не знала.

— Не унывай, — ласково утешал ее Хайсан. — Сама ведь рассказывала, как он едва не отхватил по лицу, когда бросился защищать тебя на улице. Пусть он и делал вид, будто ему все равно, на самом деле Юсуф бесопокоится о тебе. Не будь у него чувств, он бы просто оставил тебя погибать. И он ведь, не спросив меня, вернул тебя на Алтай в безопасности. Значит, волнуется о тебе, вот что!
— Он поступил так из глубокой ответственности, Хайсан. Но я ведь говорила: это не любовь, — бурчала Беки.
Он рассмеялся над ее надутым лицом.
— Если он чувствует ответственность за тебя, значит, ты для него значимее обыкновенного человека! Если после отправишься за ним, он тебя не бросит.
Хотя она желала услышать не совсем это, слова Хайсана разожгли в ее сердце искорку надежды. Если Юсуф не бросит ее, она последует за ним куда угодно! Беки твердо решила.

— Ну когда же он придет? Сегодня? Завтра? — от волнения не могла усидеть на месте она.
Беки блуждала по огромному военному лагерю, пытаясь унять неспокойное сердце. Ее внимание привлекла одна из юрт. Ее совсем недавно установили недалеко от жилища Хайсана. Неужели для Юсуфа, который вскоре должен приехать? Охваченная неудержимым любопытством, Беки подошла к юрте и медленно осмотрелась. Внутри ни души — тишина. Убедившись, что и вокруг никого нет, она осторожно приподняла ткань и почувствовала мягкий, приятный аромат изнутри. Откуда так пахнет? Решившись, Беки смело вошла в юрту.
Осмотрев ее изнури, Беки убедилась, что новая юрта мало чем отличается от ее собственной. Шкура на полу и простенький деревянный столик не вызывали интереса. Необычным был лишь легкий аромат — изысканный, тонкий запах редких цветов или трав. Пока Беки вдыхала его, из-за полога на кровати вдруг раздался голос:
— Сейчас? Время пришло?
Беки испуганно отскочила назад. Она не ожидала увидеть внутри кого бы то ни было и вдвойне испугалась незнакомому языку. Ведь она без разрешения вошла в чужую юрту, и, пусть ей и покровительствовал правитель, так просто ее не отпустят. Она медленно отступала назад в испуге, как вдруг с кровати снова послышался удивленный голос:
— Кто ты?
Беки все так же не понимала чужого языка, но голос стал куда мягче. Тогда-то Беки и поняла, что приятный аромат исходит оттуда: из-за полога на кровати. От женщины с таким чистым голосом легло могло благоухать! Она замедлила шаг, и голос стал настойчивее.
— Не уходи! — прозвучало на монгольском.
Наконец поняв чужие слова, Беки осторожно спросила:
— Это военный лагерь, так почему здесь женщина?
— А разве ты не женщина? — с радостью ответили ей.
Да, она тоже женщина! Чувствуя неловкость из-за глупого вопроса, Беки слегка потерла нос.
— Но это неважно. Прошу, иди сюда поскорее! — продолжила незнакомка, хотя сама не пыталась отодвинуть полог и выйти к Беки. Почему она не раскричалась и не прогнала непрошенную гостью, а стала умолять подойти к ней? Беки заколебалась, но любопытство взяло верх. Она тихонько подошла к кровати и осторожно отодвинула полог.
Ах! Там сидела невероятно красивая женщина, при виде которой невольно охватывал восторг. Но, что еще удивительнее, она была связана. Тонкая ткань, соединявшая ее запястья, была накрепко обмотана вокруг изголовья кровати. Щиколотки ее тоже были связаны и примотаны к изножью. Женщина могла двигаться, но лишь в пределах кровати. Вот почему она не могла выйти и просила о помощи.
— Кто сотворил это с тобой? Кто ты? Пленница? Рабыня?
— После будешь спрашивать. Сперва освободи меня… — Вдруг глаза женщины распахнулись от удивления шире, чем у пораженной Беки, и она замолчала с распахнутым ртом. В чем дело? Сглотнув, Беки надула щеки, и ямочки на них стали еще заметнее.
— Ты, ты… Беки! Как ты здесь оказалась?
Беки не могла не растеряться. Эта женщина звала ее по имени, словно они хорошо знакомы, но она ее не видела ни разу в жизни. Такую красавицу было не забыть. Но мгновение спустя связанная женщина воскликнула:
— Это я, Пятнистый! Я тайком прятала тебя за сценой в театре «Чанчунь»!
«До сих пор не вспомнила?» — вопрошали нахмуренные брови Пятнистого без пятна на лице.
— Боже мой, Пятнистый? Ни капли не похожа!
Вновь встретив дорогого друга, Беки, хоть и заколебалась в удивлении, сжала чужие ладони. Без пятна будто совсем другой человек! Как может кто-то столь красивый казаться безобразным? А еще…
— Ты ж женщина?..
— Да, но сперва развяжи меня.
— Ах, точно! — поспешно вцепилась в изголовье Беки, распутывая чужие руки.
У Сан, наблюдавшей за старавшейся избавиться от узлов Беки, пересохло во рту. Эта девчушка, ставшая теперь совсем взрослой и женственной, до сих пор оставалась для нее загадкой, и перво-наперво, раз им довелось встретиться, она хотела задать важный вопрос. Он давно волновал Сан, и та не могла дождаться, когда наконец окажется свободна.
— Беки… — тихо позвал она, — где владелец того маленького шелкового мешочка для благовоний, что ты обронила в тот день?
Суетливо двигавшиеся пальцы Беки вдруг замерли. Она заметила в голосе Пятнистого дрожь и тревогу, и странное, неприятное предчувствие сжало ее сердце. Откуда ей знать, что мешочек принадлежал не Беки? И зачем она ищет его владельца? Медленно повернувшись, Беки посмотрела Сан в глаза.
— Тот человек, что спас тебя, человек в черной шляпе — где он?
Спрашивать было ни к чему: Беки по глазам видела, что говорит с женщиной Юсуфа! Она такая красивая… Слезы навернулись на глаза. Неудивительно, что Юсуф не мог забыть ее. Но вместе с тем она была опрометчива. Беки вновь туго затянула почти развязанные узлы.
— Что ты делаешь, Беки? — растерявшись, потянула ее запястье Сан, но веревки, привязанные к кровати, натянулись и не позволили ей пошевелиться. Беки едва не совершила большую ошибку. Поднявшись с кровати, она холодно посмотрела на Сан.
— Помочь пленным или рабам сбежать — значит пойти против «Великой Ясы».
— Я не пленная и не рабыня!
— Это решать хозяину этой юрты.
Беки легко опустилась на шкуру, раскиданную по полу. Увидев, как она отодвигает полог, Сан поняла, что помощи ждать ниоткуда. Тогда нужно было хотя бы добиться ответа.
— Скажи мне перед тем, как уйти! Лин здесь? В лагере правителя Хуайнина?
— Я не знаю такого имени.
— Ты же прекрасно понимаешь, о ком я спрашиваю! О владельце того мешочка для благовоний, его имя там… Это я подарила Лину тот мешочек! — не выдержав, заплакала Сан. Беки молчала, едва сдерживая слезы. — Почему мешочек был у тебя?..
— Он отдал его мне, — ответила Беки и сама удивилась спокойствию своего голоса. Она не собиралась врать, но одна ложь обычно влечет за собой другую. — Он сказал, что мешочек ему больше ни к чему, и отдал его мне. Откуда мне было знать, что его сделала ты? Теперь мне он тоже ни к чему, так что забирай себе!
— Это не… возможно.
— Считаешь, я лгу? Мы провели вместе больше восьми лет, и я ни разу не слышала о другой женщине! Он всегда был со мной!
— Почему он отдал его тебе? Почему тебе…
— Он был моим рабом, но я освободила его. Привела его к Хайсану и помогла ему добиться больших заслуг. Он хотел отблагодарить меня, но у него ничего не было. Поэтому он и отдал мне этот мешочек. Мы… мы скоро поженимся!
Лицо Сан побледнело, она, казалось, вот-вот потеряет сознание. Беки вздрогнула, но уже не могла взять слов назад. Она отвела взгляд и, запинаясь, продолжила:
— Ты же видела его в Тэдо? Того, кто спас меня от опасности. Человеком, которого он искал, была я!
Беки отошла от кровати. Мысль о женщине за тонким пологом, которая теперь проливала безудержные слезы, наполняла ее сердце виной, но она решительно добавила:
— Будь ты так важна ему, он бы узнал тебя в любом обличье. Почему, думаешь, вы не встретились, хоть и были в Тэдо? Да потому, что он тебя не искал! Если бы он захотел, нашел бы тебя обязательно — это он умеет!
Выбежав из юрты, Беки мчалась без оглядки, будто спасаясь бегством. Ей было стыдно. Никогда прежде она не испытывала такого отвращения к самой себе. Эта женщина была единственной, кто проявил к ней доброту в Тэдо! Закрыв пылавшее от стыда лицо, Беки бежала, не замечая приближающихся на лошадях людей, и вдруг выскочила им наперерез. Ржание лошадей вернуло ее в сознание. Если бы незнакомец, сопровождавший Хайсана, не дернул стремглав за поводья и не повернул скакуна в сторону, Беки, должно быть, угодила бы под копыта.
— Беки, баламут ты! Что творишь? — строго воскликнул Хайсан.
От его упрека она расплакалась. Он кричал лишь от волнения и беспокойства, но вовсе не хотел строго наказывать ее, поэтому спустился с седла и подошел к ней. Сопровождавший его мужчина тоже спешился.
— Госпожа, похоже, испугалась лошади, — заметил он.
Хмыкнув, Хайсан нахмурился. Она ведь не станет плакать из-за такой мелочи. Пред ним была двадцатичетырехлетняя девушка, лицо ее распухло от слез и соплей, и он понял: стряслось что-то серьезное. И если это заставило ее плакать, значит, дело явно не в болезни родителей, а в «нем». А это дело касалось лично Хайсана, особенно в непростой политической ситуации.
— Возвращайтесь. Я выполню ее просьбу, — коротко обратился он к высокому мужчине по имени Сон Ин, что стоял рядом.
— С превеликим почтением, буду ждать вызова, — ответил Сон Ин и, поклонившись, уехал.
Убедившись, что тот оказался достаточно далеко, Хайсан мягко погладил прижавшуюся к нему девушку и спросил:
— Что такое, Беки, что на этот раз? Твой Юсуф еще даже не прибыл.
— Я ужасная женщина! — со слезами на глазах призналась Беки.
Хайсан тихо усмехнулся ее словам.
— Все женщины порой бывают ужасны, Беки. Даже матери по отношению к своим ребенку.
Усадив Беки на свежую, только позеленевшую траву, он опустился рядом и подождал, пока она выплачет все слезы и истратит силы плакать. Наконец она, шмыгая и утирая покрасневший нос, успокоилась, и он вновь заговорил:
— А теперь расскажешь мне свою ужасную историю, Беки.
Будь на его месте кто-то иной, она бы ни за что не открыла правды. Но Хайсан был другим. Он был ее единственным советчиком и наставником. Даже Юсуфу было не сравниться с ним в этом. Когда Беки, чьи губы опухли от слез, принялась рассказывать обо всем, что случилось, ничего не утаивая, выражение лица Хайсана стало каким-то неясным.
— Так вот оно что! — неожиданно воскликнул он. Хайсан только что пообещал Сон Ину устроить личную встречу с Иджил-Бухой.
«Не повезло тебе, Сон Ин, я уже выбрал того, кто убьет Иджил-Буху. Поздно лишать его этого права. Я кое-чем обязан ему. Поэтому ты, увы, прибыл сюда напрасно, — с деланым сожалением пожал плечами он. Тогда Сон Ин хитро улыбнулся: — Не беда, господин. Мне будет достаточно лишь встретиться с ним разок перед казнью. Хочу показать ему кое-что».
Должно быть, это-то он и хотел показать: женщину, которую видела Беки! Вдруг у Хайсана промелькнула мысль: «Она — женщина Ван Лина и та, кого оставил Иджил-Буха». Теперь-то все ясно! Хайсан с сочувствием посмотрел на давно знакомую ему шалунью. Она так много плакала, что глаза, нос и все ее лицо опухли и покраснели. Юсуф поистине аскет, раз мог оставить ее! Хайсан улыбнулся. Ему даже стало интересно, что за женщину привез Сон Ин. Но времени на игры не было. Вскоре в лагерь прибудет Иджил-Буха.
— Беки, эта женщина скоро умрет. И Юсуф узнает обо всем, — мягко, но решительно сказал Хайсан.
Глаза Беки, опухшие и покрасневшие, наполнились ужасом.
— Если Юсуф узнает правду, он никогда больше не захочет меня видеть.
«Это и без слов ясно!» — подумал Хайсан.
Вскоре Беки зашлась в новом приступе рыданий.
— Я не хотела! Как я могла так подло поступить! Конечно, Юсуф не обращает на меня внимания…
— Послушай, дело вовсе не в этом, — ласково улыбнувшись, притянул ее голову к себе Хайсан. Его ворот тотчас намок. Наклонившись к ее уху, он прошептал: — Как думаешь, Беки, станет Юсуф обращать на тебя внимание, пока эта женщина существует? А может, и с ее смертью ничего не изменится?
Беки пробормотала ответ, но голос ее был столь тих, что Хайсану пришлось практически приложить ухо к ее губам. Наконец поняв ее слова, он снова тихо прошептал:
— Значит, ты уже знаешь, что нужно сделать. Просто сделай это!
Девушка резко всхлипнула, и плечи ее задрожали. Хайсан крепко прижал ее голову к своей груди. Его широкого сердца хватит, чтобы впитать все ее слезы.
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— Как так вышло? — Жуминь в смятении подергивался в такт покачиваниям мчащейся лошади. Вместе с процессией прежнего вана Ван Чана он направлялся прочь из Тэдо. Они направлялись в лагерь правителя Хуайнина, который вел свое войско из Каракорума. Поскольку ситуация была напряженной, процессия не была многочисленной или официальной. К ней присоединились лишь самые необходимые люди, которые гнали лошадей вперед на пределе возможностей. Самым бесполезным из сопровождавших Вона, без сомнения, был сам Жуминь. Он совершенно не понимал, как оказался здесь, ведь он еле мог управляться с лошадью и потом ехал верхом на повозке.
Не вписывался в процессию Чан Ый, который ехал прямо перед Жуминем, демонстрируя тому свою широкую спину. Не так уж важно, что этот человек ударил самого литератора, но разве можно забыть, что именно он приставил оружие к горлу вана? И все же Чан Ый был одет как подобает и ехал рядом с Чин Кваном, другим стражником, что тоже было странно.
Был и еще один человек — таинственный незнакомец в черной шляпе. Его износившиеся одежды и волосы, которые как будто никогда не расчесывались, никак не соответствовали процессии. Сколь бы малочисленной она ни была, здесь ехал прежний ван, значит, хоть какой-то порядок приличий должен был соблюдаться. Во всяком случае, так считал Жуминь. Но он был уверен: именно этот человек в черной шляпе — тот, кого его величество желает или должен взять с собой.
Молодой человек хорошо помнил, как удивился в тот день прежний государь, когда мужчина в черной шляпе мастерски одолел двоих воинов, схлестнувших мечи перед его величеством. Когда те опустили оружие, незнакомец замер, точно недвижимая скульптура. А затем произошло нечто удивительное: ван прикоснулся к щекам и бороде незнакомца, а затем притянул его в объятия, словно тот был его давним возлюбленным, и долго не отнимал рук…
Когда Чин Кван, что ехал неподалеку, искоса взглянул на Жуминя, тот, будто провинившийся, отвел взгляд от незнакомца в черной шляпе и съежился. Чин Кван тоже казался Жуминю сложным для понимания. Когда тот угрожал Чан Ыю мечом, глаза его были полны гнева, но сейчас в них плескались лишь глубокие чувства.
— Никогда бы не подумал, что снова буду ехать плечом к плечу с тобой, — сказал Чан Ый, не отрывая взгляда от пути. Но по голосу было ясно, насколько он тронут. Чин Кван не многим отличался от него. Пока Чан Ый не покинул хижину, где остались Сонхва с остальными, не встретил вдруг Лина в доме прежнего вана, разве мог кто представить, что он отправится куда-то вместе с процессией его величества? Чан Ый не мог перестать вспоминать тот день.

— Ты пришел убить меня? — оторвав лицо от грязных свисавших с плеч волос Лина, в которые он надолго уткнулся, спросил Вон.
— Это мне до́лжно умереть. Ведь я нарушил приказ никогда не возвращаться.
Тихий и ясный голос был спокойным и твердым, точно он уже смирился со смертью. Вон улыбнулся устало и грустно.
— Разве ты не слышал, что я сказал Чан Ыю? Даже если ты пришел за Сан, у меня ее нет.
— …Я пришел не за этим.
— Тогда почему? Неужто скажешь, будто пришел, потому что соскучился по мне? — сменилась иронией улыбка Вона.
— Вам послание от правителя Хуайнина: он велит помнить, как кончил Джамуха, — сухо ответил Лин, и выражение лица Вона переменилось. Джамуха был другом детства и андой Чингисхана — тем, кто подстрекал к распрям кереитов и найманов. В конце концов его привели к каану и казнили. Напоминание о судьбе Джамухи было предупреждением о грядущей смерти.
— Так ты и правда пришел убить меня! — отступил Вон.
Лин покачал головой.
— Чингисхан сделал Джамухе последнее предложение: вновь стать андой.
— Таково последнее предложение Хайсана мне? А если я откажусь? Удушишь мня, как удушили Джамуху?
— Вы и сами понимаете.
— Думаешь, сможешь убить меня? Правда? Меня? — с удивлением спросил Вон, но, обронив «Меня?» — он, видимо, растерял былую уверенность. Должно быть, перед глазами промелькнула жесткая расправа, которую он учинил десять лет назад в Пённандо.
Однако Лин, похоже, не раздумывал об этом столь же глубоко.
— Есть люди, которые желают вашему величеству смерти. Если откажетесь от последнего предложения правителя Хуайнина, он не станет защищать вас от них.
— Так чего же на самом деле хочет от меня Хайсан? Мою голову?
— Убедите Даги-хатун и принца Аюрбарибаду передать ему престол.
— Невозможно. Они уже начали приготовления к коронации. Если я попытаюсь им помешать, кем я стану в столице? Если я потеряю свою влияние, что станет с Корё? Выстоит ли оно?
Молча слушавший их разговор Чин Кван вдруг вспомнил что-то и воскликнул:
— Из дворца срочное известие! Даги-хатун требует немедленно встретиться.
— По какому поводу?
Вон, мельком взглянув на Лина, нахмурился.
— Двор в смятении из-за известий о том, что правитель Хуайнина идет к столице из Каракорума с многочисленной армией. Должно быть, хотят обсудить, как поступить.
— Вот же, так быстро? — сердито воскликнул он, сжав кулаки, и принялся нервно ходить по комнате, а после подошел к Лину и спросил: — Как быть?
— Если начнется война, многие погибнут. Особенно — среди проигравших.
Плечи Вона, долго взиравшего на Лина горящим взглядом, в отчаянии опустились.
— Хорошо. Я уговорю Даги-хатун и встречусь с Хайсаном. Но при одном условии! — опустил он ладонь Лину на плечо. — Не отходи от меня ни на шаг!
Бровь Лина чуть дернулась. Глаза Чин Квана и Чан Ыя, что слушали их затаив дыхание, расширились. Не отходить? Значит ли это, что они вновь хотят стать друзьями, как это было раньше? Однако Вон не стал объяснять или ждать ответа Лина и резко распахнул дверь:
— Чин Кван, едем во дворец!
Оглянувшись к своему верному стражу, он вдруг заметил стоявшего Чан Ыя. Теперь у Вона не было времени разбираться с ним, и он милостиво махнул рукой:
— Тебе повезло, Чан Ый. Твое время еще не пришло. Уходи!
— Если позволите, ваше величество, я останусь с господином Суджон-ху.
«Что ты несешь!» — отчетливо ткнул старого товарища локтем в бок Чин Кван. Вон, поспешно шагнувший за порог, вновь вернулся назад. Его глаза сузились, а уголки губ чуть поднялись: казалось, выражение его лица вновь стало привычно мягким, — как вдруг он посуровел, наклонившись прямо к Чан Ыю, переспросил:
— Что ты сказал?
— Я отправлюсь на поиски госпожи из Хёнэтхэкчу вместе с Суджон-ху и верну ее семье.
Собиравшийся было ответить что-то резкое, Вон промолчал. Он жестом велел Чин Квану идти за ним и снова шагнул за порог.
— Хочешь отказаться от жизни — дело твое. Мне все равно! — бросил за спину Вон. Когда Чан Ый присоединился к их процессии, направлявшейся в военный лагерь Хайсана, он не сказал ни слова.
— Ты заблуждаешься, если думаешь, будто его величество держит госпожу в заточении. Насколько мне известно, последний раз они виделись в театре «Чанчунь», — вновь заговорил Чин Кван. Он, по-видимому, полагал, что Чан Ый подозревает, будто Сан похитил прежний ван.
— Я знаю, — кротко ответил тот.
— Госпожа обязательно найдется. Я хочу, чтобы в тот момент она увидела: Суджон-ху с нами. Когда с делами его величества будет покончено, мы отправимся на ее поиски вместе Суджон-ху.
— Он так сказал?
Сам — нет, но Чан Ый считал, что разницы в том нет.

Когда Вон с Чин Кваном поспешно покинули особняк, Жуминь, пошатываясь, вернулся в свою комнату, и в покоях прежнего вана осталось лишь двое незваных гостей. Чан Ый, одновременно испытывавший и радость, и обиду, не мог ни улыбнуться, ни рассердиться, поэтому неловко пробормотал:
— Где вы были и чем занимались все это время, раз явились только сейчас?
Лин приподнял свою шляпу саткат. Волосы и борода были настолько спутаны, что заставляли усомниться, действительно ли это тот самый человек, но все же его выдавали глаза. Черные и живые, они светились мягкостью и теплом, безмолвно выражая радость от встречи.
— Сан была с тобой?
В его вопросе таилось невысказанное любопытство, и Чан Ый ясно видел это. Он постарался кратко поведать Лину обо всем, что происходило с Сан с того дня, как он исчез, до настоящего момента. Когда Чан Ый дошел до рассказа о том, как она устроилась в театр, чтобы встретиться с прежним ваном, а затем туда явился он и, забрав какую-то девушку, исчез точно ветер, лицо спокойно внимавшего Лина дернулось.
— Кто эта девушка, которую вы спасли? Госпожа не показывала нам своих чувств, но выглядела очень расстроенной.
— …Никто. А что было после? Где вы были после?
— Мы жили в хижине у подножья горы Сишань[108].
— Вот оно что. А я по незнанию ездил в Корё…
— Что?
— Ничего, продолжай. Ты сказал, что Сан похитили?
Чан Ый рассказал ему о том дне, когда Сан внезапно исчезла, оставив после себя лишь клинок. Он не забыл упомянуть и о том, что за несколько месяцев до этого Сонхва отправила Тан письмо. И добавил, что, несмотря на все усилия, им по-прежнему неизвестно, где находится Сан, но он не считает, будто прежний ван что-то скрывает. Завершив свой рассказ, он ждал, что Лин скажет хоть что-нибудь, но тот молчал, и тогда, не выдержав, Чан Ый заговорил первым:
— Я хотел бы найти госпожу вместе с вами и отправиться к Сонхве и остальным. Мы давно готовы уехать.
— …Сейчас дела его величества важнее.
Лин вновь опустил шляпу на глаза, и разговор завершился.

«Раз он сказал “сейчас”, значит, после мы отправимся вместе!» — задумчиво смотрел в спину ехавшему впереди Лину Чан Ый. Чин Кван тоже смотрел вслед Суджон-ху и королевской колеснице.
— Вспоминается прошлое, — тихо пробормотал Чин Кван с легкой улыбкой на лице.
Прошло немало лет с тех пор, как они с Чан Ыем гонялись за юным наследным принцем и Ван Лином, которые порой выбирались в Кэгён, переодевшись простолюдинами! Тогда эти мальчишки казались совсем юными, и вот им минуло тридцать, теперь они взрослые мужчины с густыми бородами. Точно согретый воспоминаниями о тех днях, Чан Ый тоже улыбнулся.
— Меня обязывает служба, но почему ты так рьяно стремишься защищать Суджон-ху и госпожу из Хёнэкхэкчу? Ты ведь теперь свободен.
— Хм, — задумался Чан Ый и вновь улыбнулся. — Похоже, такова моя натура: всю жизнь служу кому-то и кого-то охраняю.
— Ты хочешь искать госпожу из Хёнэкхэкчу вместе с Суджон-ху, но неужели думаешь, будто прежний ван отпустит его? Он ведь ясно сказал: «Не отходи от меня!» А ты и сам знаешь его одержимость.
На место улыбки Чан Ыя пришло мрачное выражение лица.
— Безумие его величества мне знакомо. Правда, я так и не понял, что у него на сердце. И страшно мне это знать.
Глаза Чан Ыя, глядевшего на королевскую колесницу, застилала тревога. Сидевший внутри Вон все время смотрел на Лина через боковое окошко. Он сильно изменился! Из-за глубоко надвинутой шляпы виднелись лишь кончик носа да подбородок — остальное скрывала густая борода.
Его лица, что десять лет назад выглядело светлым и чистым, было не разглядеть.
— Тебе бы подровнять бороду, — неожиданно сказал Вон. На мгновение взглянув на него, Лин вновь отвернулся. — И волосы тоже! — продолжил ворчать он.
— Даги-хатун согласилась?
«Ты никогда не поддерживал пустую болтовню о внешности», — улыбнулся Вон тому, как Лин холодно сменил тему. Даже с неопрятной бородой и волосами, это все еще был Лин — тот, кого он так долго любил! И жестоко отверг… Во рту пересохло от горечи.
— Один из ее сыновей взойдет на престол, она в любом случае получит титул здравствующей матери императора. А от войны между сыновьями добра не будет, она не глупа и сама это понимает.
— Это будет благоприятным исходом для всех. И для вашего величества, и для Корё.
— К этому ты и стремился, так ведь? — грубо и сердито спросил он. Шляпа Лина слегка повернулась в сторону колесницы. За открытым маленьким окошком, недовольно щурясь, хмурился Вон. — Ты решил выступить, потому что думал, что с приходом Хайсана к власти существование Корё окажется под угрозой? Иначе зачем тебе было возвращаться ко мне — к тому, кто едва не убил тебя! — раздраженно посмотрел на Лина снизу вверх Вон. Тот чуть шире распахнул глаза в удивлении. Прежнему вану обыкновенно не было равных в бесстыдстве, но теперь он слегка покраснел и резко отвернулся. — Тебе же дела не было до моей безопасности и моего престола! Тебя волновало лишь одно: стану я подобен Яо и Шуню[109] или Цзе и Чжоу[110]! С детства, с нашей первой встречи — всегда!
Вон думал о том, что спорить не имело смысла. Он чувствовал жар на щеках и понимал, что ведет себе как ребенок, который только и жалуется: «Почему мне не уделяют больше внимания?» Ему было тридцать три — в этом возрасте, казалось бы, можно глядеть на мир уверенно, однако сейчас он выглядел так, словно вернулся в свои шестнадцать — в те времена, когда бродил по Кэгёну вместе с Лином. Хотя он был правителем, его губы разъезжались сами собой, и он не мог этому противиться.
— Я еще не стал милосердным ваном, любимым всем народом, вот тебе, верно, и все равно! Я лишь ничтожный ван, которого в любой момент можно покинуть!
— Если бы я мог оставить ваше величество лишь из-за того, каким правителем вы стали, так, пожалуй, было бы проще.
Вздрогнув, Вон снова посмотрел на Лина. Взгляд его стал тяжелым, словно мыслями он возвращался в прошлое. На лице появилась усталая улыбка, а голос стал звучать отрешенно, словно он вновь переживал все заново.
— Но для меня это невозможно. Раньше я думал, что именно поэтому осмелился стать вам другом. Я так стремился посвятить себя будущему мудрому правителю, что ночами не спал от волнения. Но мы провели вместе бесчисленные дни и ночи, и я понял: я стал вам другом не из любви к будущему вану, но полюбил вас, которому суждено было стать ваном. Поэтому, несмотря на множество причин понимать вас, сделать этого я не могу. — Он побледнел от напряжения.
— …А теперь?
Лин молчал. Горло слегка подрагивало.
— Я до сих пор колеблюсь.
— Что это за ответ? — спросил тише Вон в надежде на более определенный ответ. — Ведь это же ты угрожал Харахасуну, чтобы тот помог очистить корёский двор от моих врагов, Лин?
— …
— Почему ты это сделал? Чего хотел? Почему проявил доброту к тому, кто бросил тебя? Боялся, что я удерживаю Сан? Хотел освободить ее?
— …Это из-за чувств.
— Что?
— Вы велели мне никогда не возвращаться, но сердце мое было немо к приказу — я был не в силах позабыть. Не мог притвориться, будто мне до этого нет дела.
Образ Лина, чье лицо было не видно за волосами, наложился на облик Сан, которая, скрывая лицо под черным гримом, сказала ему в театре: «Мы всегда хранили чувства друг к другу в своих сердцах. Расстаются лишь тела, а сердца наши навечно связаны. Мы такие друзья. И вы с Лином тоже…»
«Я тоже хранил эти чувства в сердце. Не мог отринуть их. Ты тоже? Так значит, мы друзья? Несмотря на то, что я сделал с тобой?» — хотел спросить Вон, как вдруг один из воинов, что ехали впереди, повернул назад и прискакал к колеснице.
— Ваше величество, впереди лагерь правителя Хуайнина!
Вон взглянул вперед. Вдалеке развевалось над степью военное знамя Хайсана, обшитое кисточками из конского волоса.

— Не стоит братьям проливать кровь из-за небольшого недоразумения, Хайсан.
Хайсан слегка вздернул бровь в ответ на уверения Вона. В юрте, которую подготовили ради приема посланника матери правителя, кроме них двоих находился и Лин, который, точно невидимка, тихо расположился в углу. Как только с приветствиями было покончено, Хайсан, пригласивший Вона, нахмурился. Его брови явно указывали на твердое намерение не уступать собеседнику, что бы тот ни сказал. Даже если ему поступит предложение, которого он всегда ждал. Однако слово «недоразумение», оброненное Воном, тотчас отразилось на его настроении.
— Недоразумение, Иджил-Буха? Так еще «небольшое» недоразумение? Разве престол императора Великого улуса — такая уж малость? Давно ли?
— Ты все не так понял. Трон, конечно, твой! Даги-хатун и Аюрбарибада прекрасно это понимают. Жаль, нам не удалось дождаться тебя, чтобы разобраться с Анандой, но дело был срочное. Он едва не заполучил печать! Взойди он на престол, проблемы лишь усугубилась бы, — невинно моргал своими прекрасными глазами Вон. Хайсан лишь шумно выдохнул.
— Хм! Говоришь, взяли Ананду под стражу, а затем уже отправили ко мне посла, да? Только вот моя мать, Аюрбарибада и ты, Иджил-Буха, как-то расходитесь в словах!
Хайсан схватил заранее подготовленное письмо и швырнул его Вону. Тот поднял бумагу с пола, нахмурился, поджав губы, и внимательно прочел. Это было письмо от Даги-хатун, которое та спешно отправила старшему сыну в Каракорум, пока праздновалась победа над Анандой и свержение Булухан-хатун. Письмо гласило, что прорицатели узнали судьбы двух братьев и сообщили, что, если императором станет Хайсан, его ждет преждевременная смерть, а если Аюрбарибада — долгие годы. Даги писала о том, любит обоих сыновей, но не может не учитывать волю Небес. Вон непроизвольно сжал губы: письмо было резким и необдуманным, она написала его, не спросив совета.
«Настолько не знать собственного сына!» — цокнув языком, подумал Вон о матери Хайсана, жадной, но не слишком мудрой лисице. Но даже так он продолжал защищать ее.
— Вот это и впрямь можно назвать недоразумением, Хайсан. И еще каким мелким, — взмахнул он аккуратно сложенным письмом. — Там нет ни слова о том, что кто-то противится твоему восхождению на престол. Прорицатели лишь тревожатся о том, что, став императором, ты, согласно их пророчеству, долго не проживешь! Переживать об этом естественно для матери. Даже правители, когда речь заходит о судьбе их детей…
— Пусть даже всего на день, но император, взошедший на престол, императором и остается. Если он служит воле Неба и заботится о своем народе, его имя останется в истории навеки и опасаться за собственную жизнь ему ни к чему.
— Если таково твое мнение, так тому и быть. Не слушай пророчеств прорицателей. Теперь остается лишь воздать до́лжное всем, кто трудился ради твоего восшествия на престол.
— Кто трудился ради моего восшествия на престол… — пробормотал Хайсан, и тихий вздох сорвался с его губ. Его суровые брови расслабились, на губах почти расцвела привычная улыбка.
— Скажи-ка, Иджил-Буха, кому ты предлагаешь воздать до́лжное за заслуги? — доброжелательно, хоть и обнажив острые клыки, спросил он.
— Даги-хатун и придворные настоятельно просят признать заслуги Аюрбарибады, свергшего Ананду и предотвратившего волнения при дворе, и назначить его наследным принцем.
— Что? — широко распахнув глаза, рассмеялся Хайсан.
— Вы, похоже, и впрямь верите, будто пророчество исполнится и долго я не проживу! Думаете, умру раньше, чем мой сын успеет повзрослеть?
— Подумай, что случилось бы, не подави он восстание вовремя! Все признают твое законное право взойти на престол, но считают, что и Аюрбарибада прав имеет не меньше. А главное, сколько родов и кланов он может привлечь! Если сделаешь его наследным принцем, все они встанут и на твою сторону.
— Никто не смеет отнять у Хошилы[111] его прав притязать на престол.
— Никто и не отнимет его прав, — мягко улыбнулся решительно настроенному отцу маленького принца Вон. — Он станет преемником Аюрбарибады. Следующим наследным принцем будет твой сын, Хайсан!
— Таково условие моей матери?
— Такова ее маленькая просьба, обращенная к любимому сыну.
Вон сглотнул сухую слюну. На самом деле это он, Вон, предложил разделить право унаследовать престол меж братьями. Хотя это и потребует времени, Даги-хатун и Аюрбарибада смогут получить свое, а Хайсан почтит заслуги брата, который подавил восстание и временно управлял империей в его отсутствие, и сохранит моральный облик императора, не отобравшего престол силой. А сам Вон таким образом сможет укрепиться в позиции близкого советника императора и искусно управлять братьями.
— Получить престол, не потеряв любимого брата… Что ж, — широко улыбнулся Хайсан, и Вон ответил ему тем же. Впервые за все время в юрте меж ними царила теплота. Но вскоре на место этому пришли политические думы.
«Назначить Аюрбарибаду наследником несложно. В конце концов, император — я, и мое решение — воля Небес. Если вовремя отберу у него, наследного принца, власть — и вовсе ничего не потеряю. И даже больше: если проявлю щедрость к брату в благодарность за его заслуги, успокою недовольство придворных семей. Сейчас лучшего компромисса не сыскать!» — подумал Хайсан.
Вон же обдумывал слова Даги-хатун: «Пусть Хайсан взойдет на престол, а мы покамест будем вершить свое будущее. Наблюдать, уверять его в безопасности властвования и выжидать момента, чтобы устранить препятствия для Аюрбарибады. А коли он скончается раньше срока, так прорицатели пророчили».
Когда взгляды мужчин встретились, оба они широко улыбнулись. Хайсан, точно завершивший в уме свой коварный план, заявил прямо и решительно:
— Неплохо условие. Тогда ты и будешь свидетелем со стороны Аюрбарибады, а от меня будет Тогто. — Взгляд его обратился к Лину. — Хотел бы и его привлечь, да только, как ни думай и как ни старайся, а не мой он человек.
— …И не мой, — подавленно ответил Вон. Он с самого начала немало удивился тому, что Хайсан не стал отстранять Лина от тайных переговоров. Это явно говорило о том, что принц считает его одним из приближенных. Так он показывал: «Раньше он был твоим другом, но принадлежит мне!» Поэтому Вон и посчитал, что Хайсан поддразнивал его, называя Лина «не своим человеком» лишь из желания задеть. «Вот что ты имел в виду, когда сказал, что до сих пор колеблешься, Лин! Ты уже доверился ему и ко мне вернуться не можешь!» — подумал Вон, глядя на старого друга. Его алые губы слегка дрожали.
— Как это «и не твой»? — в недоумении окинул взглядом мужчин Хайсан и резко продолжил: — Он шесть лет служил мне, Иджил-Буха, и лишь ему ты обязан тем, что сохранил жизнь!
Что? Вон остолбенел, словно его сильно ударили по затылку. Лин опустил глаза, по-видимому смутившись взглядов двух правителей.
— Ну и странные же вы люди! — Пожав плечами, Хайсан поднялся с тигриной шкуры и, подойдя к Лину, положил руку ему на плечо — как напоказ для Вона. — Он одолел Хайду, вынудил Туву сдаться и разгромил Чапара. Вот почему я так жаждал заполучить его себе, Иджил-Буха. Хотел, чтобы он надолго остался подле меня! Но сердцем он служит не мне, и потому удерживать его я не могу. Он великий человек, такой же опасный, как и ты, Иджил-Буха… Но главное — он не подчинился моему последнему приказу. Приказу убить тебя.
Руки Вона, скрытые рукавами, вдруг вздрогнули. Хайсан отнял ладонь от Лина и, подойдя к прежнему вану Корё, продолжил:
— Я давно знал, что ты предал меня, Иджил-Буха. А ты как никто другой знаешь истории предательств всех времен и понимаешь, чем заканчивают люди вроде тебя. Я могу быть снисходительным и мягким ко всем в этом мире, улыбаться даже отвергнувшей меня матери, но с тобой, Иджил-Буха, так не сумел. Потому что действительно любил тебя! Но поскольку я обещал исполнить одно его желание, мне пришлось умерить свой гнев. Лишь его милостью ты остался жив и вновь стал мне андой!
Глаза Хайсана горели огнем, голос звучал громко и резко, но стоило в юрте появиться Тогто, он замолчал. Тот подошел ближе и шепнул ему что-то на ухо, тогда Хайсан коротко кивнул:
— Хорошо!
Когда Тогто вновь удалился, взгляд Хайсана стал спокойнее и он снова посмотрел на Вона.
— Как бы то ни было… — вдруг улыбнулся он, — с возвращением в мои объятия, Иджил-Буха.
Хайсан протянул к Вону свою большую ладонь и крепко сжал его скрытую рукавами руку. Кожа Вона была влажной от холодного пота, но довольный Хайсан широко улыбнулся ему. Несколько раз крепко сжав ладонь, он отпустил Вона и подозвал Лина:
— Иди сюда, Юсуф. Точнее, Ван Лин. Подойди и встань подле господина, которого ты так ценишь. И мы ведь не устроили тебе должного приема, одни лишь серьезные разговоры вели! Давай расслабимся, Иджил-Буха! Послушай-ка, Ван Лин, Беки говорила, вы разминулись в театре «Чанчунь»? Даже представление не досмотрели. Давайте вместе посмотрим небольшой, но очень интересный спектакль? Тем более у нас тут есть актер, что прибыл аж на поле боя.
— Сейчас я… не в настроении для спектакля, Хайсан. — Когда напряжение Вона слегка рассеялось, его одолела глубокая усталость. Лин тоже выглядел равнодушным и, казалось, совсем не был заинтересован в предложении. Однако Хайсан схватил их обоих за руки и повел прочь из юрты.
— Отказы не принимаются, друзья! Это особый спектакль, который я подготовил специально для вас. После просмотра прошу всерьез поделиться впечатлениями. Совсем скоро все начнется, поспешим!
— Думаешь, они начнут без позволения, не дождавшись, пока ты усядешься? — рассмеялся Вон, когда Хайсан поторапливал его, толкая в спину. На это молодой правитель, который вскоре станет императором, лишь подмигнул.

[image: ]

Шел он ровно, но пальцы на ногах подрагивали. Сон Ин неторопливо ступил в юрту и на мгновение перевел дыхание. Он только что вернулся с пира, где его щедро угощали возглавляемые Хайсаном нойоны. Вот как странно: прежний ван рисковал собственной головой, а его, Сон Ина, встречали с почестями! Послевкусие сладкого алкоголя до сих пор ощущалось в горле.
Пришло время завершить последнее дело. Грузно выдохнув струю горячего пара, Сон Ин поднял руку и нащупал под воротом одежды нечто. Мурашки бежали по коже от кончиков пальцев, что едва прикоснулись к твердому, холодному и острому предмету. Сон Ин вытащил из-под одежд короткий клинок. Пусть он был невелик, зато наточен так остро, что мог разрубить даже чугун. Мужчина осторожно прикоснулся к лезвию, и лицо его исказилось в странной гримасе.
— Обычно я таким не пользуюсь, — пробормотал Сон Ин, словно разговаривая с ножом. Он привык использовать тех, кто был способен заполучить ему желанное. Особенно по части владения оружием. Однако это было исключительно его дело. Самое важное до́лжно делать самому. Крепко сжав рукоять, он медленно подошел к кровати, что скрывалась за тонким пологом. В тишине он резко откинул ткань, словно собираясь сорвать ее, и увидел хозяйку постели, что, свернувшись клубочком, спряталась под одеялом.
— Время пришло.
Он слегка повысил голос, но ответа не последовало. Последние несколько дней она была совершенно спокойна. Точнее сказать, безжизненна, точно мертвая. Оттого, что она почти не ела и не пила, ее лицо со следами от высохших слез выглядело изможденным. С плотно сжатых губ не срывалось ни слова. Даже не верилось, что некогда она яростно боролась с ним, будто рыба, выброшенная на берег. Неужто наконец осознала свое положение и смирилась? Да, теперь и ее последний час настал. Совсем скоро прибудет прежний ван. «Прежде чем он умрет, пусть увидит, как твоя шея истекает кровью!»
Рука, в которой Сон Ин сжимал клинок, взмыла вверх, но тотчас замерла и повисла в воздухе. На мгновение на его лице отразилась нерешительность, едва заметная средь куда как более сильного смущения. Так ли велика разница меж тем, чтобы отдать приказ убить, и, взяв клинок в руки, убить самому? И то и то в конце концов убийство. «До чего это не похоже на меня! — подумал он, крепко сжимая губы. — Я убил десятки людей, и неважно, своими руками или чужими. Дрожь в руках мне не под стать! Думай о Муби, о той, что умерла, подарив мне улыбку!»
«Мне уже известно, что вы любили меня так же, как я люблю вас, — зазвучал ее голос у него в сознании. Он отчетливо слышал, как Муби, скромно склонив голову, прошла мимо него. — Этого достаточно. Я уйду с улыбкой. Твоей Муби, лишь твоей».
Последняя ее улыбка озарила сердце Сон Ина, наполнила его светом и очистила разум. Рука, сжимавшая клинок, перестала дрожать, в глазах вспыхнули ярость и убийственная решимость.
— Боишься смерти, госпожа из Хёнэтхэкчу? Хорошенько запомни, кто обрек тебя на смерть. Ты умрешь из-за прежнего вана! Так ненавидь его, проклинай, мсти ему! Это и будет отмщением за смерть моей возлюбленной!
Со зловещим свистом клинок прорезал воздух и молниеносно вонзился в середину одеяла. Тотчас по постели растеклась красная жидкость, окрашивая белое покрывало. Кровь Пуён была такой же алой? Он не видел ее мертвой. Не мог стереть с нее кровь, омыть ее тело и кремировать его. Быть может, оно и к лучшему? Вовсе нет, ведь он даже не смог обнять ее напоследок и проститься!
— Прежний ван даже узнать твое тело не сумеет! Сколько бы ни тер, как бы ни омывал, не сумеет отыскать ни одного кусочка твоей нежной плоти!
Высоко поднятый в воздух клинок вонзался в одеяло — раз, еще раз, все быстрее и быстрее. Вскоре одеяло утратило свой первоначальный цвет и, окрашенное кровью, пришло в негодность. Ярко-красная кровь, казалось, лишь сильнее разжигала безумие Сон Ина — уже и рука его покрылась ею, а он, точно обезумев, не переставал взмахивать лезвием. Лишь когда он изрубил ее плоть на мелкие куски, словно мясо зверя на засушку, клинок выпал у него из рук и Сон Ин стал задыхаться.
— Такую постановку и в столице не увидеть, — послышался оживленный голос Хайсана. Ошарашенный Сон Ин резко обернулся и увидел, как тот с улыбкой входит в юрту. — Вокала, конечно, недостает, зато сюжет реалистичен. До жути.
От издевки Хайсана улыбка застыла на лице оскалившего зубы Сон Ина. Он поспешно откинул одеяло, но на кровати оказался не изрубленный труп женщины, а большой кожаный мешок, весь пропитанный красным вином, которое вытекало и расплескивалось по поверхности кровати. Сон Ин оцепенело поднес руку к лицу, наблюдая, как капли вина стекают с пальцев. Подошедший Хайсан обмакнул палец в еще не вытекшее из мешка вино и испробовал его на вкус.
— Вот так да! Как жаль, что он пролил столько крови в бою. Оплачем же смерть бедного кожаного воина, Иджил-Буха!
Услышав это имя из уст Хайсана, Сон Ин вмиг очнулся и поднял глаза. Он увидел, как прежний ван заходит в юрту вместе с одним из своих стражей. Встретившись взглядами с побледневшим и усталым Воном, Сон Ин наконец понял, что происходит.
— Ваше величество шутит надо мной? — заскрипел зубами он.
Хайсан пожимал плечами, словно ничего не понял.
— Не ты разве сказал, что одной лишь встречи с Иджил-Бухой будет достаточно? Я исполнил твое желание: позволил тебе встретиться с со своим государем. — Живо глядевший на него правитель Хуайнина переключил внимание на Вона, и в глазах его заплескалась игривость. — Как впечатления, Иджил-Буха? Было интересно?
— Великолепная пьеса, Хайсан. Великолепное представление, Сон Ин! — с трудом улыбаясь, ответил Вон. Губы его чуть дрожали.
— Я думал, ты очень умен. Вот и счел тебя полезным… Хотя слишком уж умные склонны приближать свою смерть.
— Ваше величество тоже человек мудрый, — удовлетворенно улыбнулся Сон Ин и спросил: — Разве вашей мудрости не известно, что прежний ван нарушил вашу клятву побратимов, вступил в сговор с вашей матерью и долгие годы тайно замышлял возвести на престол принца Аюрбарибаду, а не вас? Так чего ради он прибыл сюда, чтобы приблизить собственную смерть?
— Хайсан, ты! — удивленно взглянул на него Вон, и Хайсан, хмыкнув, ласково приобнял Сон Ина за плечи.
— И впрямь удивлен, Иджил-Буха? Я давно уже знал о твоем предательстве. С тех пор как тебя изгнали из Корё и послали в Тэдо с десяток лет назад, я регулярно получал подробные донесения о том, какие дела ты ведешь. В последнем из них сообщалось, что ты, призвав Аюрбарибаду в Тэдо, мне о смерти каана не сообщил. Догадываешься, кто доносил мне на тебя, не так ли?
— Как ты смел, Сон Ин! — дрожа от гнева, потянулся схватить его за горло Вон. — Ты уверял, что хочешь служить под началом будущего вана, а теперь предаешь своего господина? Где теперь то будущее Корё, которое ты желал построить вместе со мной?
— Я никогда не считал тебя своим господином, а значит, и не предавал, — нагло бросил он. Тон его был неподобающим для подданного. — Будущее Корё, которое я желал построить, возможно лишь без вашего величества. Оба мы по натуре своей не умеем делиться властью, поэтому ужиться никак не сумели бы.
— Так ты собираешься избавиться от меня, как вздумается управлять моим отцом, а Ван Чона сделать марионеточным правителем, чтобы заполучить всю власть, которой так желаешь? Впечатляющий план.
— Теперь до власти мне нет дела. Она меня больше не интересует. Я лишь хочу, чтобы ты поплатился за все, что заставил меня пережить. Сожалений и корысти во мне нет.
— Заставил пережить тебя? Я? — От нелепости обвинений Вон не сумел сдержать усмешки, даже гнев его поутих. — Ты загнал меня в тупик, а теперь говоришь подобное? Не я разве должен жаловаться на пережитое из-за тебя, мерзавец!
— Десять лет назад ты убил прямо у меня на глазах девушку, ваше величество, — мертвенно тихим голосом спокойно произнес Сон Ин. Но, несмотря на видимую хладнокровность, в его тусклых глазах плескалось опасное безумие, точно он вот-вот сорвется и вновь примется размахивать клинком.
— Что ты несешь?
Голос Вона звучал раздраженно. Глаза Сон Ина, направленные на прежнего вана, видели не его, а нечто иное. Нечто, что уже исчезло и больше не существует, но навсегда осталось у него на сердце.
— Ту девушку я когда-то отыскал у горы Тайшань, — потускнел его голос. — Прежде чем попасть мне на глаза, она была лишь низкородной девчонкой. Но даже так она была настоящей жемчужиной. Отполируй — любого мужчину очарует. Поэтому я забрал ее и воспитал, чтобы она стала нитью, которая свяжет вана, превратит его в марионетку, которой я смогу управлять по своему разумению.
— Она… — действительно удивившись на сей раз, лишился дара речи Вон.
Сон Ин продолжил за него:
— Догадался, о ком я? Его величество дал ей идеально подходящее имя — Муби. Сказал, что никому и ничему на свете с ней не сравниться. Теперь-то точно понял?
— Так это ты привел ее во дворец?
— Это имя вашему величеству хорошо знакомо. Муби, кого порой звали Торасан. Она, как и ее имя, была несравненна: в красоте, развратности, вульгарности и коварстве! Она была моей женщиной, ваше величество. Что это значит? Что я, Сон Ин, не желал отдавать ее никому. Пусть она разделяла немало ночей со старым ваном, но и телом, и душой она принадлежала мне. Вы ведь слышали, что она сказала перед смертью? Что счастлива умереть любимой тем, кого любит сама. И видели улыбку, которую она подарила тогда. Счастливую улыбку! Мне — тому, кто привел ее во дворец, превратил в игрушку для старика и отдал вам в руки! Вы ведь прекрасно помните, кто одним ударом меча лишил ее жизни?
Глаза Сон Ина прояснились, точно он вернулся к реальности, и холодно усмехнулся. Вон горько усмехнулся ему в ответ.
— И ты устроил все это, чтобы убить меня? Правда хочешь, чтобы правитель заплатил за смерть какой-то ничтожной девки собственной жизнью?
— У каждого жизнь лишь одна, поэтому смерть — самая справедливая плата за смерть. Жаль лишь, что я не увижу, как ты бьешься в муках над изуродованным телом госпожи из Хёнэтхэкчу… Что ж, ваше величество правитель Хуайнина, покарайте предателя. Прежний ван Корё императорской крови, а значит, как заведено, пусть умрет бескровно — от удушения.
С этими словами Сон Ин повернулся к Хайсану, который так и держал его за плечо. Тот, неловко улыбнувшись, отпустил мужчину и подошел к Вону.
— Так бы и следовало поступить… Но, видишь ли, возникла проблема.
— О чем это вы? Иджил-Буха поклялся, что в притязаниях на имперский трон поддержит вас, а не вашего брата?
— Ну… можно и так сказать.
— Но он, полагаю, убедил оставить тому место при дворе, а не ссылать его? Быть может, даже сделать наследным принцем?
— И впрямь ты необычный человек. Захотелось забрать тебя себе.
— Если вы согласитесь, престол тотчас отойдет вашему брату. Если сейчас пощадите Иджил-Буху и проявите великодушие, надеясь заручиться его верностью, в будущем он непременно вонзит вам нож в спину. Верьте моим словам, ваше величество. Если вы не убьете его прямо здесь и сейчас…
Не успел Сон Ин договорить, как ему к горлу приставили острие меча. То был безмолвный воин, стоявший за спиной у Вона, точно каменное изваяние. Хайсан же лишь пожал плечами.
— Может, ты и прав. Но я не трону Иджил-Буху — слишком уж он устрашающий.
Почувствовав холодный, мерцающий взгляд из-под спутанных прядей, Сон Ин невольно вздрогнул. Что-то в этих глазах показалось ему знакомым. Когда он понял, кем был этот воин, лицо мужчины перекосилось от ужаса.
— Ван… Лин? П-почему ты здесь с прежним ваном?..
Широко распахнув глаза, Сон Ин переводил взгляд с Вона на Хайсана. И тут все стало ясно: они уже достигли согласия относительно предательства прежнего вана. Удивление на лице Вона, вторивший ему Хайсан — все это было лишь притворством. Он заподозрил неладное уже в тот миг, когда вслед за Хайсаном в юрту вошел и Вон. Теперь же Сон Ин ясно видел, что финал для него лишь один. Бежать некуда, скрыться негде. Загнанный в угол, он вновь обрел привычную дерзость и, невзирая на холод металла у самого горла, гордо вскинул голову:
— Знай я, что ваше величество теперь вместе с Суджон-ху, я бы не стал убивать госпожу из Хёнэтхэкчу, чтобы показать вам ее обезглавленное тело. Достаточно было бы просто привести ее к вам — тогда я мог бы с наслаждением наблюдать, как вы в кровавой бойне изорвете друг друга в клочья…
Острие меча опасно впилось в шею Сон Ина: еще слово — и он рисковал оказаться насаженным на клинок, точно мясо на вертеле. Однако замер он лишь на мгновение, а после снова пустил в ход свое скользкое, ядовитое красноречие:
— Если ваше величество желает завладеть ею, на сей раз нельзя сплоховать, как тогда, придется убить Ван Лина. Но тогда… вас ждет лишь ее ненависть. Я потерял свою женщину, но по крайней мере ее любовь принадлежала мне. Что до вас… Как и предсказывала Муби, никогда вам не увидеть любви той, кого любите вы!
Когда рука Лина вздрогнула от ярости и острие меча едва не перерезало Сон Ину горло, Вон вмиг схватил его за запястье.
— Опусти меч, Лин. Этот мерзавец провоцирует меня. И счеты у него со мной. Значит, и завершить это должен я сам.
— Но… — встревоженно взглянул на прежнего вана Лин.
Заметив чужое беспокойство, тот мягко улыбнулся:
— Ты ведь сам говорил: нельзя преступать закон из личной мести. Хоть я и государь, а слов твоих не забыл. Этот человек — изменник, который посеял раздор между мной и отцом. А как наказывать изменников, гласит закон.
Когда Лин медленно опустил меч, Вон бросил короткий взгляд на разорванный в клочья кожаный мешок и вновь взглянул на Сон Ина с холодной яростью:
— Где Сан? Что ты с ней сделал?
— С интересом наблюдали за происходившим, а теперь меня спрашиваете? — хмыкнув, бросил взгляд на Хайсана Сон Ин. Взгляды Вона и Лина тотчас устремились к нему. Его глаза округлились, и он, притворяясь удивленным, ткнул пальцем грудь: «Я?» — и сказал:
— Я ее даже не видел.
— Хайсан! — резко окликнул его раздраженный шутливым тоном Вон. Тот широко улыбался, переводя взгляд с прежнего вана на Суджон-ху.
— Это действительно пугает. Рассказывай, Тогто.
— Ее увела Беки, Юсуф.
— Кто просил тебя вмешиваться? — вскричал Хайсан, когда Тогто, не выдержав, вмешался. Окинув того гневным взглядом, он повернулся к Лину. — Догадываешься, что произошло, Юсуф? Или, вернее, Ван Лин! Ту женщину увела ее соперница. Обладай ты обеими, проблем бы не было. Но с тем, как ты относился к Беки все это время, несложно догадаться о судьбе другой. Женщины — куда более страшные существа, чем ты думаешь!
Не дождавшись окончания его слов, Лин вскочил и стрелой вылетел из юрты. Вон хотел было броситься следом, но Хайсан остановил его, схватив его за руку. Его голос стал холодным:
— Оставь их, Иджил-Буха. Это его дело, не твое. И довести его до конца тоже должен он, а не ты.
Молча посмотрев на Хайсана, Вон резко отвернулся. Взгляд его упал на Сон Ина. Тот, очевидно, был обречен, но, несмотря на это, гордо задирал подбородок. Прямо как та девчонка. Вон усмехнулся: перед лицом смерти Сон Ин выглядел точно как Муби. Наклонившись, прежний ван поднял клинок, что обронил Сон Ин.
— Всегда считал, что однажды вонзишь мне нож в спину, — прошептал он с мрачной усмешкой, поднеся лезвие к чужому лицу. Оно проскользнуло по щеке, оставив на ней кровавый след, будто от густого вина. — Но я не ожидал, что ты осмелишься угрожать меня вот так, прямо здесь. Похоже, я недооценил тебя, Сон Ин.
— Мои таланты здесь ни при чем. Если я и сумел удивить вас, дело здесь лишь в вашем величестве. Поэтому присвоить эту заслугу себе я не могу.
— Хитрый мерзавец. Что еще ты там хочешь сказать?
— Вам, наверное, интересно, как госпожа из Хёнэнхэкчу оказалась у меня в руках? Коль уже все равно умру, поведаю вам правду. О том, где ее искать, мне любезно поведала ваша первая супруга.
— Тан? — изумился Вон.
— Она не только рассказала, где скрывается госпожа из Хёнэнхэкчу, но и велела убить их с Ван Лином, если представится случай. Чтобы госпожа из Хёнэнхэкчу впредь не могла соблазнять ваше величество.
— Моя жена не настолько жестока. Именно она помогла Сан сбежать от меня.
— Ваша первая супруга пожелала, чтобы вы больше никогда увидели госпожу из Хёнэнхэкчу и не встретились с ней. А коль для этого потребовалось бы ее убить, значит, так тому и быть. Всему виной упрямство несчастной женщины, не способной отказаться от своей любви. Вы ведь были к ней совершенно безразличны.
Гулкий удар разнесся по юрте. Из уголка рта Сон Ина потекла струйка крови — лезвие полоснуло его прямо по лицу. Он медленно повернул голову обратно и усмехнулся, обнажив окровавленные десны в злобной ухмылке.
— Вы живете, глядя в спины самым близким. Вы ведь и не подозревали о том, что сбежать вашей любимой помогла ваша же супруга? Прямо как тогда, когда Ван Лин с госпожой из Хёнэтхэкчу решили оставить вас и уйти вместе. Ах да… Они ведь встретились вновь. Если их упустите сейчас — никогда уже не сможете сделать ее своей женщиной. Так что бегите скорее! Разорвите плоть и кости Ван Лина на куски, как и десять лет назад в Пённандо, и завладейте ей! Или убейте их разом. Вы ведь не сможете вынести, если они станут шептать друг другу слова любви прямо у вас на глазах!
— Впредь твой змеиный язык будет извиваться лишь в аду, мерзавец!
Недолго просвистев по воздуху, клинок взмыл вверх и устремился прямо к груди Сон Ина. Однако, лишь коснувшись края одежд, замер, дрожа. Выплевывая кровь сквозь зубы, он усмехнулся:
— Отчего ж колеблетесь? Вы же не из тех, кто сумеет воздержаться от личной мести в угоду закону. Неужто руки дрожат у того самого правителя, который когда-то гордо велел резать врагов направо и налево? Бросьте эту неуместную нерешительность и бейте, как привыкли! Вот же оно — мое сердце!
— Не подгоняй. Скоро ты отправишься вслед за своей девкой, так что не смей подгонять меня!
Клинок, что замер у груди Сон Ина, вновь засверкал. Вон был раздражен.
— Хотел не оставить мне и крупицы тела Сан? Так и поступлю с тобой. Разрублю твое лицо, твое тело, точно тонко нарезанное мясо, чтобы и в аду твоя девка не сумела тебя узнать!
Вон вновь резко взмахнул рукой, но клинок снова замер перед сердцем Сон Ина. Тот криво усмехнулся — то ли с насмешкой, то ли с жалостью — и обхватил ладонь Вона. Его пальцы сомкнулись на руке Вона, и тот вздрогнул от неожиданности.
— Исполосуй мое лицо. Ему и в аду не место: я совершил непростительный грех пред своей женщиной. Но даже так Муби найдет меня. Нам слишком знакомы ароматы друг друга. А вот ваше величество… ты не увидишь ее ни при жизни, ни после смерти. Ты отправишься в ад вместе со мной, а она будет счастлива с Ван Лином в другом мире!
Сон Ин вдруг с силой потянул руку Вона на себя. Больше половины лезвия вонзилась ему в грудь. Почувствовав, как кончик клинка пронзает чужую кожу, Вон вздрогнул. Плоть разрывалась не мягко и беспрепятственно, но с трудом, будто металл проходил через что-то твердое, тяжелое и плотное. Так вот каково по-настоящему заколоть человека. Совсем не то же, что повелеть: «Руби!»
Когда Вон, дрожа, отступил назад, ослабевшие пальцы Сон Ина отпустили его руку. Вон сделал еще несколько шагов, и его подхватил Хайсан. Сон Ин, чью грудь пронзил клинок, рухнул на колени.
— Я не умру от твоей руки… Меня не одолеть… И жизни себя лишу лишь я сам! А тебе… тебе и на это смелости не хватит… Ты никогда не стать таким, как я!
Из его рта фонтаном хлынула кровь, и он тяжело повалился назад. Затылок глухо ударился об пол. Широко распахнутые глаза, довольно разинутый рот, и ни движения больше. Кровь заполняла его рот, выливалась через губы, стекала по щекам и шее, впитываясь в ковер.
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Поднялся ветер. Аккуратно уложенные волосы Сан разлетелись в разные стороны, но поправить их она не могла: руки ее до сих пор были связаны.
Она то и дело поглядывала на профиль Беки, которая ехала рядом и держала поводья ее лошади. Ямочка на плотно сжатых губах девушки стала уже для Сан столь же привычной, как и веснушки на лице Пуён. «Куда она меня везет? — Обернувшись, она взглянула на лагерь Хайсана, который они покинули. Юрты, как и развевавшиеся над ними флаги, стали совсем маленькими. — Теперь я могла бы убежать. — Сан снова взглянула на Беки. Та, глубоко задумавшись о чем-то, смотрела только вперед, взгляд ее был прикован к одной точке. Казалось, она и вовсе позабыла о том, что рядом кто-то есть. Отобрать у нее поводья, сбросить ее с лошади и ускакать было бы нетрудно. Однако если Сан сбежит, то уже не сможет вернуться в лагерь правителя Хуайнина. — Лин где-то там. И Вон тоже! Если они встретятся, быть беде… А у Сон Ина зуб на Вона…»
Вдруг Сан вспомнила фразу Беки, мгновенно остудившую ее горячие мысли: «Мы… мы скоро поженимся!» Подняв связанные руки, она откинула край одежды и нащупала на груди маленький мешочек на шнурке. Вытащила его наружу и резко дернула. Тонкий шнурок, не выдержав, лопнул. Сан смяла выцветший мешочек для благовоний в ладони.
«Женится… На другой девушке. Хотя он уже женат!» — зло прикусила губу Сан. Тогда ее слуха коснулось нерешительное:
— Что там вышито?
Вздрогнув, Сан обернулась. Глаза Беки выглядели влажными, словно она вот-вот заплачет. «Это я тут плакать должна, а не ты!» — подумала Сан, но, сдержавшись, ответила:
— Мое имя. И его имя.
— Как ты говорила его зовут? Юсуфа… Ну то есть…
— Лин.
— Которое из них его?
Развернув скомканный мешочек, Сан протянула его Беки и пальцем указала на одну из мудреных вышивок:
— Вот его настоящее имя: Лин.
Наклонившись ближе к Сан, Беки пристально вгляделась в вышитые символы и слабо улыбнулась. Затем ее палец указал на другую, не менее мудреную вышивку:
— А это твое имя? Как тебя зовут?
— Сан.
— Сан… — прошептала себе под нос Беки. Рассеянная и отрешенная, она, казалось, была где-то далеко, словно вне себя. «Разве ж сейчас время спрашивать наши имена и разговаривать об этом? — думала Сан. Ей хотелось закричать. — Что ты творишь?» Но Беки, что-то бормотавшая себе под нос, указывая то на одно, то на другое имя, что были вышиты на мешочке, выглядела такой слабой и грустной, что Сан не решилась ничего сказать.
«О чем ты только думаешь, Ван Сан! Она скоро станет женой Лина», — сжала мешочек в руке она.
На самом деле его стоило бы выбросить. Теперь, когда Лин ушел к другой, зачем держать при себе обветшавший мешочек, который хранился десятки лет? Символ любви, которая теперь ничего не значит, и сам не стоит ничего.
— Здесь в самый раз.
Только вышитые буквы скрылись у нее с глаз, Беки, будто очнувшись, остановила лошадь. Сперва спрыгнула сама, затем помогла спешиться Сан. А после она вытащила из-за пояса клинок, и лицо Сан вмиг переменилось.
— Что значит «в самый раз»? Для чего? — спросила Сан, но Беки не ответила, лишь молча подняла меч. «Нельзя и дальше просто стоять!» — Почуяв опасность, Сан согнула ногу, готовая ударить Беки в живот, но тотчас замерла, стоило мечу опуститься вниз. Перерезанная веревка, стягивавшая ее запястья, с глухим звуком упала на землю.
— Что… это значит?
Сан ошеломленно взглянула на свои вновь свободные руки и подняла взгляд на Беки. Нос девушки раскраснелся, и губами она шевелила с трудом.
— …Спасибо… за то, что тогда помогла мне в Тэдо.
— ?..
— Я не трусиха. Я — нукер[112] принца Хайсана и не преступаю законов «Великой ясы». Я не лгу!
— Беки…
— Этот мешочек… Юсуф не отдавал мне его. Я украла его тайком.
— !..
— И про свадьбу тоже ложь.
О Небо! Сан едва не рухнула на землю от удивления. Она не могла вымолвить ни слова. Не знала, что говорить. Лишь в ошеломлении смотрела, как из глаз Беки катились слезы, которые она больше не могла сдерживать.
— Я… — дрожал от рыданий голос Беки. — Я ждала его восемь лет… ждала, что он наконец взглянет на меня.
Слезинка скатилась в ямочку на щеке, затем покатилась вниз, скользнула по подбородку и упала на руку, сжимающую поводья.
— Но после разговора с Хайсаном я поняла: этот день никогда не настанет.
— Беки.
— Я даже хотела избавиться от тебя.
— …
— Но и в этом не было бы смысла!
Беки рыдала как дитя. Почувствовав неописуемое сострадание, Сан взяла ее за покрытую слезами руку. Горячие слезы, падая на тыльную сторону ладони, словно обжигали кожу.
— Скоро… Юсуф… придет… — С трудом выговаривая слова сквозь всхлипы, Беки продолжила: — Хайсан… сказал… лучше уйти… пока… ван не… пустился… следом…
«Но что же будет с Воном?» — хотела было спросить она, как вдруг услышала донесший откуда-то издалека зов:
— Сан!
Нечто похожее на маленькую черную точку невероятно быстро приближалось к ним со стороны лагеря Хайсана. Эта точка становилась все больше и вскоре обрела четкие очертания. Развевающиеся точно грива волосы, загорелый лоб, сверкающие белки глаз, черные зрачки, неухоженная борода — такая же неопрятная, как и волосы, и… и…
Она не могла разглядеть больше ничего. Хотя он был уже совсем близко и очертания его фигуры стали отчетливыми, Сан видела его как сквозь пелену. Из-за слез она не могла толком рассмотреть его. Глубоко вдохнув, она почувствовала ветер. Ветер, что нес по равнине дыхание весны, принес ей знакомый аромат. И знакомый голос — его, несомненно.
— Сан! — дрожью прошелся по воздуху этот прекрасный звук, и вдруг прямо перед ней предстал он сам, заслоняя собой все другое. Этот голос, этот запах, эта спина… Все казалось таким знакомым, словно она видела его лишь вчера. И вдруг, увидев меч у него руке, она очнулась. Быстро смахнув слезы тыльной стороной ладони, она закричала:
— Лин, болван ты! Зачем направляешь на нее меч? — заслонив собой Беки, закричала на него Сан, и тут ему стало ясно, что оружие он обнажил слишком рано. Увидев блеск клинка издалека, он необдуманно бросился вперед, наставив меч на Беки. Но теперь, глядя на мокрую от слез Сан, медленно опустил его.
Он подошел ближе. Шаг за шагом, не спеша, но не медля.
— …Здравствуй. — Первой смелости заговорить набралась Сан. Он подошел совсем близко, и его жесткие волосы, развеваясь на ветру, коснулись ее щек. — Ты сильно изменился. Сперва я тебя даже не узнала.
Лин провел рукой по бороде и усмехнулся — подумал, что, должно быть, изменился до неузнаваемости. Он давно не смотрелся в зеркала и плохо представлял, как сейчас выглядит. Дикий мужчина, чья природа таилась в обсидиановых глазах, казался почти незнакомым.
— А ты совсем не изменилась… — Протянув руку, он осторожно провел пальцами по ее лбу и переносице. Шершавые, мозолистые пальцы дарили ей мягкие прикосновения, возвращавшие воспоминания десятилетней давности. Едва его пальцы коснулись ее белой щеки, Сан залилась румянцем и отвернула лицо.
— Изменилась! Я повзрослела на десять лет. Уже не молодая.
Вдруг вспомнив, что ей уже минуло тридцать, Сан отстранилась и зарылась лицом в ладони. Лин взял ее руку и прижал к своей щеке и подбородку.
— Не больше моего. Взгляни: я совсем стал другим человеком.
— Но я все равно узнаю тебя, сколько бы ни прошло! Даже обернись ты чудовищем!
Губы Лина растянулись в мягкой улыбке, и Сан сквозь слезы, вновь навернувшиеся на глаза, ответила ему такой же улыбкой. «Это правда, Лин. Как бы ты ни изменился, я все равно узнаю тебя. Даже тогда, в театре “Чанчунь”, когда ты промелькнул словно молния, не показав ни кусочка кожи, я сразу поняла, что это ты!»
Будто поняв ее невысказанные мысли, Лин слегка опустил голову. Он и правда не узнал ее в том костюме.
— Так тебе куда лучше. Не становись чудовищем, Сан.
— Болван!
Сан прижалась к державшему ее за руку Лину. Сквозь легкий, струящийся шелк своих одежд она чувствовала тепло его объятий. Живой, настоящий, а вовсе не иллюзия, — из плоти и крови. Десять лет! Понадобилось столько лет, чтобы вновь ощутить это тепло…
— Кхм, кхм! — покашляла Беки, дабы вернуть к реальности позабывших обо всем возлюбленных. Сан и Лин неловко отпрянули друг от друга и обернулись к ней. — Ты направил на меня меч, Юсуф! — недовольно забурчала Беки, чьи слезы успели высохнуть. — Хорошо хоть я передумала следовать за тобой!
— Беки… — мягко и опечаленно прозвучал голос Сан.
Беки нервно повернула голову.
— Вам некогда тут ворковать. Ваш ван скоро будет здесь!
Ее щеки пылали, а ямочка стала глубже. Беки отвернулась, словно не желая их видеть. «Быстрее уходите! Пока мне вновь не захотелось вас удержать!» — до сих пор дрожали ее плечи после долгих рыданий.
— Беки… — мягко позвала ее Сан и взяла за руку. — …Я хочу отдать тебе это. Примешь?
Глядя на маленький шелковый мешочек, аккуратно вложенный в ее ладонь, Беки безмолвно моргнула.
— Спасибо за то, что спасла меня сегодня. И Лина — восемь лет назад. И за то, что простила нас сейчас. Мы будем вечно благодарны тебе. Спасибо тебе, — обняла ее со спины Сан. Беки на мгновение растерялась в ее объятиях и позволила себе расслабиться, но несколько мгновений спустя резко вырвалась, вывернувшись из чужих рук.
— Сколько еще вы собираетесь тут стоять? Исчезни с глаз моих, прошу!
— Эх, а я-то думал, что увижу кровавую драку меж женщинами! — Еще не стихли шмыганья Беки, как зазвучали насмешки молодого мужчины. — А тут кровавой драки и в помине нет, а слезливая сцена — пожалуйста!
— Хайсан! — поспешно сунув мешочек за пазуху, жалобно позвала Беки и бросилась ему в объятия.
— Ох, Беки, дочь моя, моя Хутулун-Чаха! Давно стоило его прогнать! — сидя верхом на коне, подшучивал он с Беки, глядевшей на него мокрыми от слез глазами, но руки его ласково гладили ее по голове. Глядя на Лина, стоявшего совсем рядом с Сан, Хайсан покачал головой. — Его нужно жестоко наказать за то, что он заставил Беки плакать: она мне как дочь. Но они долгие годы были твоими подданными, так что мне лучше доверить это тебе. Не так ли, Иджил-Буха?
Хайсан слегка ткнул в бок Вона, сидящего в седле подле него. Тот безмолвно глядел на старых товарищей. Тем временем Чин Кван, Чан Ый, охранявшие Вона, словно живые ширмы, и даже Жуминь, сидевший на коне позади Чан Ыя, затаив дыхание, наблюдали за мужчиной и женщиной, решительно глядевших на них, и за Воном, что не мог оторвать от них глаз.
Через некоторое время Вон наконец спешился. Вслед за ним из седел выбрались и Чин Кван с Чан Ыем, однако Вон, вскинув ладонь, велел им оставаться на месте. Он решительно приблизился к старым друзьям и остановился всего в нескольких шагах от них. Он подошел, не колеблясь, но долго не решался заговорить.
— Вон… — первой нарушила тишину Сан.
Услышав, как голос, по которому он так тосковал, зовет его по имени, Вон на мгновение сжался, но вскоре, собравшись, взглянул на них холодно.
— Перестань бездумно звать меня по имени. Тебе уже не шестнадцать, а вдвое больше, Сан.
Ее черные глаза потускнели от грусти. Лин тихо взял ее за руку. Вон, сжав пересохшие губы, посмотрел на них, словно ничего не заметил.
— Спрошу лишь об одном, — хрипло и надтреснуто сказал он. — Как вы относитесь ко мне?
— …
Они растерянно молчали, и Вон, призадумавшись, заговорил снова:
— Спрошу по-другому. Вы стали мне друзьями, потому что надеялись, что я стану ваном, который сохранит государственность Корё и возродит страну? Если я не стану правителем, каким вы желали меня видеть, значит ли это, что я буду недостоин вашей дружбы?
— Мы уже стали предателями короны, Вон, нет, ваше величество, — грустно покачав головой, тихо ответила Сан. — Но я помню юношу, который без колебаний принял меня как своего друга, хоть и не знал ни моего положения, ни моего пола. Тот мальчик — мой друг, ваше величество.
— А разве тот мальчик не слишком уж сильно изменился? — слабо улыбнулся Вон с толикой самоиронии. На ресницах Сан заблестели чистые слезы.
— Нет, — вновь покачала головой она. — Тот мальчик просто застыдился. Он всегда хотел казаться великодушным и добрым, но, сам того не замечая, проявлял упрямство, эгоизм и высокомерие, вот его и взял стыд. Но я любила обе его стороны. Мне нравились его проницательность, и безжалостное презрение к мелочам, и грубый язык. Без них он уже не был бы собой.
Вон улыбнулся, обнажив белые зубы. А затем строго посмотрел на молчавшего Лина.
— А ты, Лин?
— Было время, когда я желал найти в вашем величестве доброго и великодушного монаха, — тяжело заговорил он. — Думал, вы именно такой человек. С самого детства, с тех пор как узнал, что передо мной наследник Корё, я верил, что Вы поведете Корё по пути истинной справедливости не как тиран, но как добрый государь. Я желал наблюдать за тем, как вы откроете новый мир, и верил, что цель у нас одна. Поэтому считал, что мы нужны друг другу, и хотел всю свою жизнь отдать вам в помощь.
— Так ты, должно быть, разочарован? Разве я не стал негодяем, совершенно не оправдавшим твои ожидания?
— Я уже говорил вам. Я стал вам другом не из любви к будущему вану, но полюбил вас, которому суждено было стать ваном. Вы не были правителем, которого я желал видеть, но были моим самым дорогим другом. Друзья не те люди, при встрече с которыми точно знаешь, какими они должны быть. Человека начинаешь любить не потому, что заранее так решил. Он просто находит свое место в твоем сердце, и тогда уж невозможно становится его позабыть. Я любил его за необычные слова и поступки, за безудержное пренебрежение условностями и мнением других, — слабо улыбнулся Лин, припомнив что-то. — Когда мы впервые встретились, я принял вас за наглого слугу, тайком пробравшегося во дворец.
— Сильно ты тогда меня отругал.
— На самом деле тот мальчик мне очень понравился. Он был так красив.
— Это еще что значит? — в унисон воскликнули Вон и Сан. Он засмеялся, а Сан, нахмурившись, надулa губы.
— Это… — с трудом сдержал смех Вон, — подходит только мне!
— Я ничем не хуже.
— Я победил, Сан. Знаешь же? Когда вы впервые встретились, Лин сказал, что ты ему безразлична…
Прошло довольно много времени, а они так и перешептывались втроем. Беки обеспокоенно потянула Хайсана за край одежды.
— Думаю, ван не позволит им уйти просто так. Пожалуйста, вели им уйти. К тебе их правитель прислушается.
— Мне все равно, что с ними станет! — ехидно высунул язык он. Но когда она затопала ногами, приложил палец к губам и тихонько сказал: — Но они не могут просто вернуться к Иджил-Бухе, будто ничего и не было. Их положение и кровное родство слишком важны. Кроме того, их жизни — серьезная угроза для их вана. В конце концов, их изгнали как предателей. И Иджил-Буха это прекрасно понимает.
— Не похоже на то. Разве он из тех, кто поступает лишь так, как ему хочется?
Поглаживая взволнованную Беки по голове, Хайсан тихо добавил:
— Правитель не тот, кто может поступать так, как ему хочется.
На лицах Чин Квана и Чан Ыя, стоящих чуть поодаль, плескалась не меньшая тревога, чем у Беки.
— Чин Кван, — прошептал Чан Ый старому товарищу. — Я должен забрать их с собой, даже если его величество велит им оставаться рядом. Помоги мне в этом, прошу.
Только он хотел смущенно возразить, до них донеслось:
— Чан Ый!
Оба воина вздрогнули от неожиданности. Повернув к ним голову, Вон громко приказал:
— Забирай их и немедленно поезжайте туда, где я вас не увижу!
От неожиданности приказа он застыл на месте. Удивлен был и Чин Кван. В глазах Беки читалось: «Божечки!», а у Хайсана — «То-то и оно!». Лин с Сан тоже не могли скрыть своего удивления. Игривая улыбка быстро исчезла с лица Вона, на смену ей пришла безэмоциональная маска.
— Времени на раздумья нет! Ровно через две четверти часа я пошлю за вами солдат. Если вас поймают, лишитесь голов! Не забывайте: все вы предатели короны! Чан Ый, ровно две четверти часа!
Тотчас придя в себя, он прискакал к Лину. Подтолкнул их с Сан, чтобы взобрались на коней, и резво хлестнул кнутом. С громким ржанием лошади, подняв столпы пыли, унеслись прочь, не дав им даже проститься. Вон не моргая смотрел, как они исчезают вдали, ставясь лишь маленькими точками.
— Сан! — вдруг громко окликнул ее, приложив ладони ко рту Вон. Хоть она была уже совсем далеко и выглядела как точка, Беки показалось, что эта точка слегка обернулась. Вон закричал что есть силы, так что на шее выступили жилки. — Я сменил имя!
Через некоторое время они совсем исчезли за холмом.
— Через два часа их будет уже не поймать.
Не обращая внимания на смешок Хайсана, Вон повернулся и строго наказал Чин Квану:
— Погоди немного и отправляйся обыскивать окрестности вместе с войсками.
— Мне их… поймать? — мрачно спросил Чин Кван.
— Это уж сам рассуди! — фыркнул Вон и посмотрел вниз: Жуминь сидел на корточках. Спешенный с лошади Чан Ыя, он достал маленькую тетрадь и кисть и принялся усердно записывать что-то.
— Что ты делаешь? — спросил Вон.
Пораженный вопросом прежнего вана, он, вздрогнув, тихо ответил:
— Пишу тринадцатую историю. Поскольку «Жизнеописание Сан Сан» не пришлось по душе вашему величеству… И поскольку вы велели мне написать историю Сунь Жуминя… Я решил сразу записать кое-что, пришедшее мне в голову, пока оно не забылось.
— Это оно.
— Что? — не поверил собственным ушам он. «Это оно»? И впрямь то самое долгожданное «оно»? Точно желая развеять его сомнения, ван повторил:
— Это оно. Конец истории. Пока не оказался здесь, я и сам не знал, каким он будет…
Вон медленно направил своего коня обратно к лагерю. Хайсан и Беки тоже отправились туда, последовал за ними и Чин Кван. Ах! Чувствуя, как его отпускают заботы, Жуминь вскочил, радостно вскинув руки в небо. Долгое время он благодарно глядел ввысь, а после, желая выразить благодарность, вновь достал свою тонкую кисть. Пролистнув листы, исписанные мелким почерком, он открыл чистый лист и энергично записал последнее слово: 完!
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На выходе из главного зала храма Кванмёнса Тан, совершившую обряд поклонения Будде, остановил главный монах — пожелал проводить до ворот. В детстве она время от времени приходила сюда с матерью. А однажды приехала, чтобы исполнить желание третьего брата, давно уж не существовавшего для Корё, — виделась с ним самим и его возлюбленной. Для Тан, что почти не бывала вне дворца и семейных усадеб, этот храм был местом воспоминаний. Блеклых и размытых воспоминаний о тех днях, с которых миновало более тридцати лет.
Вскоре ей должно было исполниться пятьдесят, но Тан не растеряла своей благородной и достойной красоты, хоть и ее не пожалело время: лоб ее испещрили морщины. Зато оно подарило ей глубокую зрелую элегантность, отвечавшую возрасту и теперь сквозившую в каждом движении.
— Отчего Будда легко исполняет мои желания, но остается нем к ее величеству? — пробормотала, точно говорила сама с собой, придворная дама, которая шла чуть позади Тан. Эта женщина была подле нее с тех пор, как Тан вошла во дворец супругой наследного принца, и потому старая придворная всегда знала, о чем молится госпожа, даже если не слышала этого. Когда ей было двадцать три, муж перестал ее навещать, и с тех пор минуло много лет, а она до сих пор ворчит в сожалении, догадываясь, о чем со всей искренностью молится ее госпожа.
Остановившись на ступенях и повернувшись к придворной даме, Тан мягко улыбнулась.
— О чем ты молилась Будде?
Испугавшись, что размышления ее были слишком громкими, женщина в замешательстве спрятала голову за широкими рукавами. Однако, не скрывая того, что желала сказать, она, уткнувшись в ткань лицом, вновь пробормотала, точно говорила сама с собой:
— О том, чтобы все ненавистные и мерзкие мне люди исчезли.
— Такого… Будда не исполняет. Ты лишь понапрасну накопила злодеяния, — строго осадила Тан, но придворная дама — старше ее по возрасту — посмела возразить своей госпоже:
— Я не молилась об этом самому Будде. Но, когда я преклонила колени перед его статуей, в моей голове мелькала мысль: «Вот бы исчезла принцесса, которая игнорирует ваше величество, и бесстыжая наложница — вместе с ней. Пока они есть, ваше величество тоскует, а от вашей тоски и моя душа болит, и вот, чтобы сохранить наши жизни…»
— Они тоже влачат жизнь, полную сожалений. Десятки лет страдают от боли на сердце… Как и госпожа Хон с Есыджин.
— Я не молилась о том, чтобы и они исчезли, ваше величество, — поспешила оправдаться придворная дама. Тан кивнула в снисхождении и отвернулась.
Многие люди покинули ее и ушли туда, откуда нет возврата. Некоторые скончались от старости, но большинство умерли еще молодыми. В особенности женщины, которые находились в том же положении, что и она сама. Первой не стало госпожи Хон. Это произошло неожиданно, она была еще в расцвете лет — тогда тесть их еще был в добром здравии, а супруг не взошел повторно на трон. Она, конечно, так и не свиделась с мужем, что был в далеком Тэдо, и детей от него не понесла.
А через несколько лет после того, как принцесса Будашир бесстыдно вернулась к супругу, несмотря на тайную связь с Ван Чоном, ушла из жизни и Есыджин. Обе покинули этот мир, так и не испытав государевой заботы, хотя и поддерживали супруга. Участь Есыджин была особенно трагична: ее старшего сына, наследного принца, убили по приказу собственного отца.
Через год после восшествия Хайсана на императорский престол Вон, тогда уже ставший правителем Шэньяна, вернулся в Корё, повторно взошел на престол, а двумя месяцами позднее возвратился в Тэдо. Дела в Корё передал своему шурину, Чеан-гон Ван Суку, и объявлял свои высочайшие повеления прямо из столицы империи. Своим отсутствием в стране он привел корёский двор в замешательство: дела шли тяжело, а также из-за огромных расходов на содержание его величества в Тэдо вдвое выросла нагрузка на казну. Сановники не раз просили его вернуться, однако он так и не сделал этого. Так и начался заговор, организаторы которого желали провозгласить наследного принца государем. Прознав об этом, его величество без колебаний приказал казнить сына и его приближенных. Поскольку и сам он прежде грязно сражался за престол с собственным отцом, наказание для сына было жестоким. После смерти наследного принца Есыджин продержалась еще шесть лет, но большего вытерпеть не смогла.
А у супруги же, которую придворные дамы прозвали Сукпи — «наложницей», судьба несколько отличалась от трех предыдущих. Она была наложницей покойного государя Сукчхан-вонби — женщиной, о которой Вон когда-то пообещал позаботиться после смерти его отца. Свое обещание он сдержал быстро и решительно: всего через три месяца после кончины родителя он взял ее в жены. Став наложницей государя, Сукчхан-вонби открыто проявляла не знавшую меры свою развратную натуру и выдвигала его величеству всевозможные требования, которые тот исполнял.
Из-за нее начались народные возмущения: Вона обвинили в безнравственности и моральном упадке, хотя причиной тому была вовсе не чрезмерная любовь к ней, как многие полагали. Он не только закрывал глаза на ее расточительность и развратность, но и не препятствовал небрежности и безрассудству Сунби — еще одной наложницы, которая появилась в дворце практически одновременно с первой. Поговаривали даже, будто он имел связи не только со своими наложницами, но и с красивыми юношами. Однако объяснялось это не влюбленностями, а скорее внутренней пустотой, которая заставляла его ощущать нехватку чего-то. Но лишь Тан знала, чего ему недостает. Быть может, догадывалась и Есыджин, но ее мало интересовало, что на душе у человека, который убил их сына. Впрочем, даже наложница Сукпи, чье могущество напоминало о временах Муби в бытность прошлого вана, умерла и растворилась словно пыль.
Быть может, причина была в том, что Вон был необычайным человеком. Но так или иначе все его женщины страдали от душевных ран и умирали в одиночестве. На самом деле избежать этих ран, кроме Тан, удалось лишь Сунби — но и к той она не испытывала ревности. Все они были в похожем положении. Потому вместо ревности Тан испытывала к ним скорее сострадание и жалость — они-то и наполняли ее сердце.
— Все они настрадались перед смертью. Я молюсь о том, чтобы в следующей жизни они, следуя учению Будды, обрели счастье, — тихо произнесла Тан, будто молясь. Ей, кого с первых дней во дворце прозвали «живым Буддой», столь сострадательный облик подходил.
Но пожилая придворная, взглянув на нее, не удержалась от жалобы:
— Оттого, что вы такая добросердечная, прежний ван и заплатил названную цену, лишь бы бросить вас здесь. Даже чаяния покойных супруг его величества доходят до небес…
— Не будь так легкомысленна, — холодно взглянула на нее Тан. Осознав свою оплошность, придворная поспешно замолчала. Тан возвела глаза к голубому небу, и те наполнились трогательной тоской. Где-то под этим небом ходит и он. Они не виделись долгие годы, но одни лишь мысли о нем вновь возвращают ей юношеский трепет.
— Говорить о добросердечности — удел тех, кто не знает меня. Нет в мире никого, кто согрешил бы как я… А все же его величество простил мне это.
— Что? Ваше величество, о чем вы…
Глядя в голубое небо, Тан бормотала так тихо, что старушка не могла расслышать. Однако повторять она не стала: позабыла уже о женщине рядом, вернувшись мыслями в тот день, когда в последний раз видела своего супруга.

— Убивать Сохын-ху я не собирался.
За несколько дней до отъезда в Тэдо Вон, вновь взошедший на престол, неожиданно посетил ее в покои и прямо сообщил за столом:
— Ван Юсо, Сон Панъён, Хань Шэнь, Сон Гюн, Ким Чхуный, Чхве Ён. До тебя ведь доходили вести о казни тех, кто планировал брак Сохын-ху с принцессой Будашир и желал свергнуть меня? Прошло больше года. За это время многих других убили, изранили, сослали и объявили рабами. Я хотел пощадить Сохын-ху, но он был в центре заговора и иного выхода нет.
— Я понимаю, что иного наказания для тех, кто предал ваше величество и вступил в заговор, быть не могло. Но мне кажется, оставаться здесь я недостойна, ведь имущество других отобрали, а их родителей, братьев и сестер — ввергли в рабство.
— Ты очень помогла мне, Тан.
После этих слов супруга она отважилась поднять глаза, прежде прикованные к столу. Его высокая холодная фигура сияла мягким светом. Взгляд его сильно отличался от того, каким он одарил ее десять лет назад, когда они целовались в первый и последний раз, — разгневанного, полного горечи предательства.
— Я знаю, что это ты рассказала Сон Ину, где скрывается Сан.
— !..
— Ты и сама знаешь, что он был самым жестоким человеком на всем полуострове.
— Мне… нет оправданий, ваше величество. Все так и есть… — задрожал ее голос от страха. — Чт-что стало с госпожой? Это из-за меня она…
— Не из-за тебя.
Хотя голос Вона оставался мягким, Тан не могла сдержать дрожь. От осознания, что тайна ее уродливого, израненного ревностью сердца раскрыта, кружилась голова. Сквозь дурноту она услышала, как ее супруг продолжил:
— Не из-за тебя. Все из-за меня. Сон Ин ненавидел меня, желал меня низвергнуть и разрушить. Даже умирая, он пытался вывести меня из себя. Что бы и почему бы ты ни говорила ему, таков был злой рок. Но благодаря тому, что ты сказала ему, я смог в последний раз улыбнуться давним друзьям. За это я благодарен.
От удивления Тан не до конца поняла его слова, а Вон покамест поднялся из-за стола и подошел к ней.
— Я очень любил тебя, Тан. И сейчас люблю.
Голова закружилась сильнее. Обессиленная, она не могла подняться и лишь наблюдала, как его пальцы играли с колокольчиками у нее на поясе.
— Но чувства наши, увы, отличны. Я относился к тебе как к сестре, а желал другую. Потому нам и тяжело быть вместе.
Головокружение постепенно прошло, и на глаза ее навернулись слезы.
— Я не собираюсь возвращаться в Корё. Я ван, но также и правитель Шэньяна. Чтобы укреплять и сохранять свою власть при дворе императора, останусь жить в Тэдо, а не в Кэгёне — это пойдет на пользу Корё. Оттуда я буду скучать по тебе как по сестре, а ты здесь думай обо мне как о супруге. Ты как никто знаешь, что быть хорошим мужем я не умею. — Сказав это, Вон вышел и оставил ее. Она замерла в растерянности, а после, резко подскочив, выбежала из комнаты, не успев застегнуть обувь, и поспешила вниз по каменной лестнице.
— Ваше величество!
Услышав необычно громкий голос, Вон обернулся.
— А тот человек… Что с ним стало? Он в безопасности? Или…
Вон печально улыбнулся:
— Он встретился с той, по кому долго тосковал, и отправился туда, где мне до них не дотянуться. Разве это не к счастью?
— Почему… почему вы его отпустили? Вам ведь грустно, так почему…
— Расстаются лишь тела, а сердца наши навечно связаны, поэтому сожалеть мне не о чем… Хотел бы сказать так, да не могу. Я сожалею и грущу. Мне хотелось держать их подле себя и каждый день быть с ними. Но если они будут со мной, я не смогу обещать, что впредь не запачкаю руки кровью. Такой он человек — твой муж.
Словно не желая больше говорить, он спокойно развернулся и ушел, по пути резко хлопнув по плечу неподвижно стоявшего в саду воина.
— Пойдем, Чин Кван! Это еще не конец! Твое наказание еще не окончено.
Так, оставив позади всех сопровождающих, он ушел. С тех пор минуло пятнадцать лет.
Несчастный! Пятнадцать лет Тан мирилась с собственной беспомощностью: ей не по силам было заполнить дыру в его сердце — и раз за разом молила о том, чтобы ее супруг снискал благословение Будды. Молила, когда он обрел могущество и правил императорском дворцом, когда предавался пустым удовольствиям, и даже теперь, когда он проводит одинокие дни в засушливых землях на чужбине. Ныне ее супруг сослан в Синин[113] — место в провинции Ганьсу, о котором она никогда и не слышала.
После восшествия Хайсана на престол Вон получил титул правителя Шэньяна, а затем был удостоен титулов тайцзы-тайфу[114] и правящего присяжными императорского выезда, что позволило ему удержать власть в центре, хотя его ананда и скончался спустя лишь три с половиной года после воцарения. Ему благоволили император Аюрбарибада и Даги-хатун, влияние было даже выше, чем у ее сына, поэтому Вон стал еще более видной фигурой, чем в те годы, когда помогал Хайсану.
Внезапная смерть молодого императора была неожиданностью, однако, поскольку еще до окончания траура кабинет министров, отвечавший за проведение его реформ, упразднили, а его соратников, в том числе и Тогто, подвергли аресту и казнили, можно полагать, что кончина Хайсана была вовсе не роком в судьбе каана, обреченного на короткую жизнь. И не случайно после его смерти Вон стал еще более важной фигурой монгольского двора.
Однако эпоха его славы закончилась, когда император Аюрбарибада скончался на девятом году своего правления. Молодые наследники и их сторонники принялись вытеснять старых сановников и наслаждаться единоличной властью. Вопреки договору, который заключили братья, после Аюрбарибады престол унаследовал не его племянник, сын Хайсана, а его собственный сын Шидэбала. К тому моменту здравствующая мать императора Даги-хатун позаботилась об изгнании из Тэдо всех детей Хайсана. Его старший сын Хошила жил в Юньнане, а младший — Туг-Тэмур — на острове Хайнань. Они, конечно, не могли не жалеть о потере престола.
Несмотря на смерть сына, Даги-хатун стремилась стать фактическим правителем империи, поэтому приняла на себя воспитание маленького внука. Перед восшествием на престол Шидэбалы она заранее наполнила имперский двор своими людьми. Вот только семнадцатилетний каан оказался не таким покорным, как его отец Аюрбарибада.
Поначалу Шидэбала относился к бабушке с почтением, называя ее великой вдовствующей бабушкой императора, но вскоре получил удар в спину. Людей Даги-хатун обвинили в заговоре и быстро устранили, точно опавшие листья. Почувствовав нависшую угрозу, Вон поспешно покинул Тэдо под предлогом посещения храмов в Цзяннане[115], однако император послал войска ему наперехват. Когда Вон отказался немедленно вернуться в Корё, как и было приказано, Шидэбала велел остричь его и сослать в отдаленный тибетский городок Сага. Там он провел тяжелых шестнадцать месяцев, а затем был переправлен в Синин, расположенный ближе к Тэдо: об этом перед сановником Байчжу ходатайствовал молодой корёский ученый Ли Джехён — там его величество находился и теперь.
— Как он держится? Там, говорят, почти нет прислуги… Достаточно ли он ест, спит? Хватает ли ему одежд?
Тан ощущала тяжесть собственного подола. Для королевы платье ее не было вычурно, однако казалось таковым при живом муже в ссылке. Подавленная, она замерла, пока к ней не поспешили вышитые шелковые туфельки.
— Ваше величество, — радостно позвали ее, и Тан в удивлении широко распахнула глаза. Прекрасная молодая женщина глядела на нее со слезами на глазах и печальной улыбкой. Тепло улыбнувшись в ответ, Тан крепко сжала руку девушки. То была двадцатипятилетняя супруга нынешнего вана — второго сына Есыджин, королева Корё. Сыну ее уж минуло восемь лет от роду, но из-за ревности монгольской принцессы жизни при дворе ей не дали и сослали в храм — несчастная судьба. Хоть Тан не была ни матерью нынешнему вану, ни главной супругой его отца, тот всегда обращался к ней «ваше величество» и супруга его также относилась к ней с должным почтением.
Супруге нынешнего вана казалось, будто их с Тан судьбы похожи: обе они родились в Корё и обе были отстранены от власти монгольскими принцессами, поэтому она особенно тепло относилась к супруге своего свекра. Тан смотрела на это иначе. Нынешний государь так любил свою супругу, что ежедневно навещал ее вне дворца, а такая судьба не имела ничего общего с ее собственной, и, что более важно, эта молодая женщина приходилась младшей сестрой покойной госпоже Хон. Памятуя о ней, попавшей во дворец примерно в том же возрасте, всюду видевшей лишь холод и скончавшейся в одиночестве, Тан глубоко заботилась о супруге молодого вана. Они жили в разных местах и виделись редко, поэтому их встреча в храме была для них счастливой и радостной. Свекровь взирала на невестку добродушно и ласково.
— Зачем вы прибыли в храм Кванмёнса? — спросила Тан.
— Я… разве не по той же причине, что и ваше величество? — печально ответила она. Голос ее был тих одинок. Тан лишь кивнула. Как и ее собственный супруг, супруг девушки не был в Корё. Его схватили в Тэдо и не позволяли вернуться на родину. Отчасти виновен в этом был и Вон, поэтому Тан глядела на нее с жалостью и сожалением.
Все началось с того, что Вон, отрекшись от престола в пользу своего второго сына, назначил наследным принцем своего племянника — Ван Го. Тот не получил печати наследника престола, однако получил основания притязать на него. Кроме того, когда Вон отрекся от престола, амбиции его племянника разгорелись лишь сильнее. Только его отправили в ссылку, Ван Го воспользовался своими отношениями с Шидэбалой и оклеветал Ван То[116], вана Корё, в результате чего того призвали в империю. В Корё остались лишь его супруги, молившиеся о его возвращении на родину.
Хотя вина за это лежала на ее супруге, Тан, связанная с Ван Го по крови, чувствовала вину и перед супругой Ван То, и перед покойной Есыджин, и перед корёским двором, и перед своим народом. Она нежно погладила руку стоявшей рядом девушки.
— Поймите его величество прежнего вана. Он всегда переживал о том, что стал наследным принцем и правителем, оттеснив Канъян-гона. Поэтому он проявлял к тому почтение как к старшему брату и любил племянников как собственных детей, однако это и сделало их такими самонадеянными.
— Разве ж есть в том вина его величества? Мне так не кажется. Слышала, и его возмутили происки Ван Го.
— Где? — удивленно посмотрела на девушку Тан, а та окинула ее странным взглядом.
— Вести из Тэдо пришли. Говорят, что Ли Джэхён навещал его в ссылке. Отчего его величество не сообщил вашему величеству об этом?
— Ли Джэхён — сын Ли Джина, одного из четырех ученых, которых когда-то высоко ценил его величество?
— Да, тот, кто ходатайствовал императору и сановнику Байчжу, чтобы вызволить его величество из ссылки на Тибет, и добился направления его в Ганьсу. Прежде его величество правитель Шэньяна приглашал Ли Джэхёна в читальный зал у себя во дворце, где тот познакомился с видными ханьскими учеными.
— Так он лично встречался с его величеством? Как тот поживает?
На лице девушки мелькнула растерянность, и сразу ответить она не смогла. Лишь позже она поняла, что вести не дошли до Тан лишь потому, что были дурными. Но глядела та на нее настойчиво и проникновенно, поэтому супруга Ван То не сумела ни смолчать, ни солгать:
— Говорят, он сильно исхудал и страдает от истощения. Тибетские земли так высоки, что дышать там нелегко, а припасов недостаточно, поэтому там его величество растерял немало жизненных сил…
— Расскажи мне обо всем, что знаешь, — без утайки. Его здоровье ухудшилось?
— Мне жаль, ваше величество. Больше я ничего не слышала. Его величество до сих пор в Тэдо, и он немало обеспокоен тем, что Ван Го и его сторонники выступают за становление Корё провинцией империии…
— Негодяи! — задрожала от гнева Тан. Вскользь об этом слышала и она. Люди, которых когда-то отобрал и продвинул к власти Вон, теперь встали на сторону его племянника, досаждают нынешнему вану и пытаются изничтожить государственность Корё. Участвуют в этом и Ю Чхонсин, и О Чамом — те, кто никогда бы не осмелились на подобный заговор, если бы только Вона не сослали. Сейчас супруг Тан как никогда был нужен своей стране.
— О, Будда и великие духи, что оберегали Корё с самого основания, прародители наши, молю, верните государя домой, чтобы он спас страну от этих тягот! — издалека глядела на храм Кванмёнса Тан, в глазах у нее стояли слезы. У священного колодца небольшими группами собирались женщины — возносили молитвы, вели беседы.

[image: ]

Минуло прохладное лето, и в Синине, что в провинции Ганьсу, в свои права вступила осень. По склону горы, что был частью огромного торгового пути, связывающего восток и запад континента, медленно шел старик. Его коротко стриженные волосы поседели, но светлые глаза с длинными веками блестели необычно ярко, отчего нелегко было угадать его возраст. Исхудавший, в поношенной одежде, с непокрытой головой — он, бесспорно, казался лишь бедным деревенским стариком. Однако этот человек был прежним ваном Корё и правителем Шэньяна — Воном сорока девяти лет от роду. Он прогуливался средь гор в одиночестве.
Путь на Тибет, куда его сослали, был поистине тяжелым, отчего по истечении десяти месяцев в дороге из Тэдо многие слуги оставили его и сбежали. Всего с ним осталось восемнадцать человек — в основном низкородные слуги, которые переносили тяжести и вели лошадей. Лишь у двоих были государственные должности; один из этих людей был Чин Кван. Лишь улизнув от него, Вон мог спокойно наслаждаться прогулками в одиночестве. В тот день он вновь тайком покинул свою обитель, глубоко вдохнул прохладный воздух и неспешно побрел вперед.
Хотя кругом и кол воткнуть было некуда — земли там не было, лишь горы, — Вон любил бродить по безлюдным склонам, где мог наслаждаться своим уединением. Такие места полюбились ему даже больше, чем широкое, точно море, и чистое озеро Цинхай и горы, средь которых тут и там были разбросаны буддийские храмы. Быть может, тихое, спокойное и даже пустынное место пришлось ему по душе оттого, что до ссылки он всегда жил среди множества людей и был окружен роскошью. А быть может, он нарочно выбирал отдаленные места, чтобы Чин Кван не мог отыскать его и напрасно не мучился.
Вон нахмурился, приметив незваного гостя на полюбившемся речном берегу. Пусть этот человек и не забрел в его личные владения, прежний ван почувствовал раздражение от того, что его покой оказался нарушен. Слегка наклонившись, на просторном покрывале, разложенном на камнях у реки, сидел мужчина. Судя по привязанным неподалеку верблюдам и взваленным на них тюках, он был торговцем, отправлявшимся в дальние странствия. Однако торговцы, подозрительные и пугливые, обыкновенно не путешествуют в одиночестве, а рядом с ним не было ни души, кроме самого Вона, выбравшегося прогуляться.
Широкие брюки да длинная туника, какие носят мусульмане, меч на поясе, высокий головной убор, лицо покрыто белой тканью. Услышав шаги ступавшего по камням Вона, он резко поднялся и настороженно посмотрел: теперь уж сам Вон стал для мужчины незнакомцем и нарушителем спокойствия.
— Вы живете где-то неподалеку? — вежливо спросил мужчина, и раздражение Вона развеялось. Голос у него был ясный и звонкий — юношеский. Если его лицо, скрытое под белой тканью, окажется под стать голосу, Вон был не против разделить остаток своей прогулки с этим незнакомцем.
— Да, а ты, похоже, не из этих краев?
Когда Вон подошел ближе, юноша поднялся.
— Да, есть ли в округе храм и какое ведомство?
Вероятно, из-за прически и одежды Вона тот принял его за монаха. Прежний ван уловил легкое волнение в голосе юноши. «Так он скрывается от чужих глаз!» — тотчас все понял он.
— Нет, вокруг нет ни домов, ничего. Люди сюда не приходят. Лишь мне одному известно об этом месте, где можно передохнуть.
— Ох, простите, что потревожил ваш покой. Но, боюсь, некоторые обстоятельства вынуждают меня ненадолго задержаться здесь. Вы позволите?
Чрезвычайная вежливость юноши разбудила в Воне еще больший интерес. Какое же лицо у человека с таким голосом и такими манерами? Совсем позабыв прежнее раздражение, он ласково ответил:
— Я люблю бывать здесь, но эта земля мне не принадлежит. Любой вправе насладиться лесами и водой, так к чему тебе позволения?
— Благодарю, что смотрите на это так. Тогда, может, хотите присесть и освежить горло?
Вон охотно принял приглашение и присел на шерстяное покрывало. Юноша положил перед ним большой кожаный мешок, снятый с верблюда. Вон внимательно наблюдал за руками молодого человека, когда тот доставал из мешка тонко выпеченный лаваш, баклагу с напитком и фрукты. Длинные пальцы его были изящны, движения — аккуратны и точны. Одни лишь руки виднелись из-под ткани, да и те выглядели привлекательно.
— У тебя с собой прекрасные блюда, — сказал Вон, понюхав вино, налитое в небольшую деревянную чарку, и приподнял уголки губ.
— Алкоголь мне приготовила мама. Вино помогло ей восстановить силы в пустыне.
— Вот это да, никогда не видел женщин среди торговцев.
— Мы не торговцы, — кратко ответил ему юноша, осторожно закрывая баклагу с вином. Чтобы развеять настороженность доброго, но не вполне доверявшего ему юноше, Вон осушил напиток одним глотком и первым поведал о себе:
— Я упасака[117] Хэин. В молодости мне довелось побывать во многих местах, но теперь душа просит спокойной жизни, вот я и живу здесь в уединении, коротаю дни за чтением.
Он и правда побывал во многих известных храмах по всей огромной империи и многое узнал о различных местах и обычаях. Ладони у юноши были небольшими, а значит, тот пока был совсем юн. Вскоре молодой человек увлекся рассказами старика. Заметив, что тот теперь испытывает к нему симпатию, Вон наконец спросил:
— Не рановато тебе отправляться в дальние странствия? Голос у тебя высокий, не изменился пока.
— Мне пятнадцать. Я совсем не ребенок.
Вона насмешили возражения юноши: «Говорит, совсем не ребенок, а сам еще так молод!» Хотя и сам он в свои пятнадцать считал себя взрослым. Сдерживая улыбку, он поспешил извиниться:
— Ты прав, прости! Я начал свое паломничества, когда мне было далеко за тридцать, поэтому ты и впрямь можешь считаться взрослым. Однако редко кто из странников выбирает столь уединенные места. Особенно молодые люди, не правда ли? Они обыкновенно отправляются туда, где множество людей, товаров и храмов.
— Случилось кое-что, чего я не ожидал, — в смущении прищурил он глаза — единственное, что было видно из-под ткани у него на лице. — Я прибыл сюда по делу, но тотчас увидел, как чиновник колотит жителей деревни. Я не смог пройти мимо и вмешался: ударил его. Он убежал, держась за свое окровавленное лицо, а теперь, должно быть, кличет стражу. Вот я и отправился туда, где меня не заметят.
— Молодчина! — потягивая вино, что подливал юноша, улыбнулся Вон. Тот улыбнулся в ответ.
— Будь здесь отец, он наверняка велел бы мне во всем быть осторожным и спокойным. Указал бы на мою оплошность и напомнил, что жителям деревни в конце концов не будет проку от того, что я наказал одного чиновника.
— Что ж, правда такова, да. Ты лишь странник, что поедет дальше, а они останутся здесь, как и тот чиновник.
— Но мама сказала бы, что стоило поколотить его еще сильнее. Чтобы он не смог сбежать и просить о помощи других чиновников! Она с таким мириться не умеет.
— Мысли твоей мамы мне больше по душе, — рассмеялся Вон. — Но, как бы то ни было, ты из тех молодых людей, что не могут пройти мимо, коль заметят несправедливость. Страстные люди мне нравятся. Хочу, чтобы ты стал мне андой!
— Андой? Я слишком молод, чтобы быть вам побратимом. Вы, кажется, ровесник моего отца…
— Возраст не так уж важен. Главное — душа. Если здесь тебя настигнут трудности, я, как анда, сделаю все, чтобы помочь.
Немного поколебавшись, юноша все же принял протянутую Воном чарку. Он не ожидал, что этот потрепанный буддист сможет как-то помочь ему. Однако человеком он был веселым и прямолинейным, отчего казался молодым, невзирая на седину волос. Поскольку они могут никогда больше и не встретиться, день в лесу, где, назвавшись побратимами, они разделили вино вместо того, чтобы проводить ритуалы на крови, походил на игру. Так в первый день знакомства сорокадевятилетний Вон и пятнадцатилетний юноша стали близкими друзьями, разделив еду и вино.
— У твоей матери не только горячее сердце, но и заботливые руки. Монголу и в голову не приходит брать в дорогу фрукты, — разломив гранат, вдохнул его сочный кисловатый аромат Вон.
Юноша покачал головой.
— Это не мама. Еду и одежду мне обыкновенно собирает тетушка. Она готовит и шьет куда лучше мамы. А другая моя тетя, намного старше их обеих, постоянно ворчит на маму, мол, та плохо ведет хозяйство.
— Разве сестры не должны быть похожи?
— Они не сестры по крови. Но друг другу они ближе, чем родные: вместе пережили трудные времена, вот и сблизились.
— Не все женщины мастерицы на все руки.
«Была у меня подруга, что совсем не справлялась с женской работой», — подумал Вон.
— Пожалуй, — согласился юноша и добавил: — Но, если старшая тетушка начинает браниться, отец говорит, что искренние чувства важнее мастерства. Он до сих пор носит под одеждой турумаги, что мама сшила тридцать лет назад. Ткань давно поизносилась, а подкладка облезла, но он так его и не выбросил. Тетушка ворчит и называет его странным.
— Так и говорит, да? Но твой отец, похоже, настойчив.
— На самом деле… думаю, это связано с тем, как познакомились мои родители. Тети и дяди обещали рассказать мне позже.
— Живешь с родными? Завидую. — Прищурившись, Вон взаправду взглянул на него с завистью. У него тоже была семья, но кровными родственниками они не были, хоть их и связывали узы. Юноша не рассказывал этого прямо, но мирная улыбка, что расцветала у него на губах, когда он говорил о родителях, говорила за него: в их семье, как это обыкновенно бывает, царили любовь и доверие. От воспоминаний о ненавидевшем его отце и сыне, которого он сам убил, Вону стало горько. Даже сейчас, в далекой и недосягаемой для него стране, его племянник, которого он любил больше собственного сына, ведет кровавую борьбу за престол.
— Мы не связаны кровью, но все равно семья, — прервал задумчивость Вона голос юноши. — У моих родителей, тетушек и дядюшек особая связь. Они дружны со всеми в деревне, но, быть может оттого, что они вместе прибыли издалека и стали жить вместе, их связывают особые чувства.
— Деревня далеко отсюда? По твоему говору нелегко понять, откуда ты родом. Говоришь на уйгурском, но на уйгура не похож. Да и монгол ты вряд ли… Даже по твоей одежде этого не понять!
— Я пришел из места, откуда нет возврата.
— …Ты из Такла-Макана? Неужто вырос посреди пустыни? — подозрительно взглянул на него Вон. Юноша хитро подмигнул своими большими ясными глазами, мол, а почему бы и нет?
— Там есть деревня, где происхождение не имеет значения. Маленький оазис, затерянный средь огромной пустыни, где нет правителя, чиновников, рабов и простолюдинов. Некоторые родились там, как я, но большинство взрослых прибыли издалека, как мои родители, тети и дяди. Там живут разные люди, оттого мы уже не уйгуры, не монголы и не тибетцы. Мы — уроженцы Такла-Макана.
— Удивительно! Чем вы с семьей занимаетесь там? В пустыне?
— Выращиваем пшено и разводим овец, чистим колодец, чиним дома и каналы. Ухаживаем за огородом и делаем айрак из молока лошадей и овец. Некоторые мужчины ездят в большие оазисы за всем необходимыми. Это дозволяется лишь с пятнадцати лет. Необходимо повзрослеть, но также важны большая сила и крепкая воля. Перейти пустыню — дело нелегкое.
— Так ты впервые покинул пределы деревни?
— Да.
Вон подумал, что скрытые под тканью губы юноши, должно быть, растянулись в довольной улыбке. По голосу и взгляду было ясно: он гордится тем, что стал взрослым. Вон хлопнул его по ладони, свежей и влажной, своими пальцами.
— Поздравляю, братец!
— Благодарю.
— Но зачем приезжать за покупками сюда? Ищешь что-то особенно ценное?
Вон мельком взглянул на привязанных чуть поодаль от них верблюдов. Тюков было немало. Наверняка не все они были заполнены вином и фруктами для самого юноши. Он довольно серьезно ответил:
— В обычных обстоятельствах я уже вернулся бы в деревню. Но, как я и сказал, у меня здесь дело. После истории с чиновником мне приходится держаться в тени, но я не могу уехать, не исполнив намеченное.
Вон одобрительно улыбнулся ответственности юноши.
— Каким бы ни было твое дело, я хочу помочь. Не зря ж я твой анда.
— Родители велели мне отвезти кое-что одному человеку. Но дело это не настолько сложное, чтобы просить вашей помощи.
— Так твои родители знают кого-то из здешних?
— Здесь живет их давно потерянный друг. О том, что он находится в Синине, родители узнали совсем недавно. У нашей деревне нет связей с внешним миром, поэтому перебравшиеся туда не знают новостей из родных мест. Но летом мои родители ездили в Кучу и встретили там торговца-мусульманина, с которым мама давно знакома. Они со старшей тетушкой доверили ему свое серебро. Он-то и рассказал родителям. Они очень хотели встретиться с ним, но после долгих сомнений попросили меня.
— Отчего они сомневались?
— Мама сказала, что встречаться лично им нельзя: не хотела показывать, как постарела. Тому человеку некрасивое не по душе.
— Вот так вздор!
Но это оправдание было Вону вполне понятно. Должно быть, родители мальчика расстались со своим другом еще в молодости. Ему и самому почти пятьдесят, а родители мальчика, судя по всему, его ровесники; в их возрасте внешностью уж не покрасоваться. Должно быть, его когда-то прекрасные друзья тоже уже постарели. Он ужасно скучал и хотел встретиться с ними, но видеть Лина с Сан увядшими и покрытыми морщинами никак не желал. Те, кого он жаждал увидеть, должны были по крайней мере сохранить ту красоту, какой отличались в свои тридцать — в их последнюю встречу.
— Говоришь, твоим родителям столько же, сколько и мне? — вдруг почувствовал неладное Вон. Его обычно спокойное сердце прерывисто забилось в груди.
— Им по сорок девять. Но они кажутся моложе своих лет. Мама с тетей одного возраста, но, как по мне, мама выглядит намного младше. Старшая из тетушек шутит, что, если бы внешность можно было продать, родители стоили бы дорого.
— Твоим родителям сорок девять, а тебе пятнадцать?
— Не сказать, что мама рано родила: я появился на свет, когда ей было тридцать четыре. Но, говорят, благодаря ее активности маме это было не в тягость.
— Родители когда-нибудь рассказывали тебе о том старом друге, которого ты ищешь здесь?
— Прежде чем отправиться сюда, я никогда не слышал о нем. Тетям и дядям он не нравится. Перед отъездом они рассказали мне совсем немного. Отец сказал, что тот человек очень изящный. А мама добавила, что было бы лучше, отражайся красота его лица и на характере.
У Вона вдруг закружилась голова, а влажные от вина рот и горло вдруг пересохли. Точно вспышка пронеслась в голове мысль. Может ли это быть правдой? В мире полно мужчин и женщин сорока девяти лет. Среди них наверняка найдется немало тех, кто стал родителями в тридцать четыре. А среди них — и те, у кого в провинции Ганьсу есть старые друзья, связь с которыми давно оборвалась. Значит, юноша перед ним может и не быть ребенком тех, о ком он подумал…
— Что-то не так? — наклонив голову, обеспокоенно спросил юноша.
Вон вновь внимательно взгляну в его глаза. Эти глаза! В его памяти всплыли их взгляды. Глаза юноши не были точно такими, как у Сан или Лина, и не взяли по половине от каждого из них, но все же именно их он разглядел в своих воспоминаниях. Голос Вона слегка дрожал.
— Возможно, тот друг твоих родителей…
Его дрожащий голос заглушил приближающийся шум верблюжьих копыт, разбрасывавших на камнях, и крик ехавшего верхом молодого человека.
— Невозможно, там у дома куча чиновников! — громко выкрикнул он, еще не спешившись с верблюда, и тотчас нахмурился, заметив старика в поношенной одежде, который спокойно сидел вместе с юношей и разделял с ним трапезу. Выражение лица прерванного Вона тоже слегка переменилось, и юноша быстро вмешался:
— Это мой старший брат. Сын тети, о которой я рассказывал.
А после объяснил подоспевшему быстрым шагом молодому человеку:
— Это буддист, что живет неподалеку. Он вышел прогуляться и случайно наткнулся на меня, мы немного поговорили.
Молодой человек не проявлял особого интереса к худому бледному старику: у них были дела поважнее.
— Это еще не все. Чиновник рыскает по окрестностям вместе с остальными. Надо уходить, пока мы не встряли в еще большие неприятности.
— Но мне обязательно нужно передать эту вещь, Нантха. Кто знает, когда я смогу вернуться сюда, если сейчас уеду? Родители будут очень разочарованы.
— Разве это не лучше, чем быть схваченными?
Вон некоторое время наблюдал за их встревоженными перешептываниями. Крепкий молодой человек лет двадцати с небольшим настаивал на отъезде, но худощавый пятнадцатилетний юноша упрямо противился этому. Споры не утихали, а обеспокоенность на лицах становилась все заметнее.
— Если будем медлить, тебя схватят чиновники. Тогда ты, возможно, уже не вернешься домой. Хочешь заставить родителей и других взрослых тревожиться? Тогда иди к этому человеку хоть прямо сейчас!
— Могу я помочь, молодые люди? — вдруг вмешался Вон.
Они окинули его настороженными взглядами. Особенно не расположенным к разговору выглядел молодой человек, который толком и не поприветствовал Вона.
— Хочешь помочь? Может, нам лучше связать тебя, чтобы об этой встрече не прознали чиновники?
— Нантха, этот человек — мой побратим. Он не станет доносить.
Молодой человек окинул юношу гневным взглядом, затем перевел взгляд на Вона и вновь взглянул на брата. Один был слишком молод, а другой — слишком стар, чтобы быть побратимами друг друга. Юноша обошел Нантху и, подойдя к Вону, мягко сказал:
— Как я и сказал, дело не настолько сложное, чтобы просить вашей помощи, но теперь обстоятельства изменились. Это наша первая встреча, но могу я попросить вас оказать мне услугу?
— Конечно, — ответил Вон. — Прежде чем мы испили вина, я ведь обещал сделать все возможное, чтобы помочь, если ты вдруг попадешь в беду.
— Тогда я доверю это вам.
Мальчик снял что-то со спины верблюда. Действительно ли этому старику можно доверять? Нантха, с глазами, полными подозрения, ткнул его локтем в бок, но юноша, не обратив на это внимания, протянул Вону длинный футляр из черного дерева.
— Вот вещь, которую мои родители хотели передать старому другу. Пожалуйста, позаботьтесь о том, чтобы она обязательно попала к нему в руки. Этот человек — прежний ван Корё, правитель Шэньяна, ныне изгнанный сюда, в Синин.
— Конечно, позабочусь, — тихо ответил Вон.
Она уже попала ему в руки! Голос его слегка дрожал от волнения. Сердце переполняли чувства, а горло сдавило так, что и слова было не вымолвить. Обеспокоенный странным поведением старика Нантха раздраженно спросил:
— Вы действительно сможете встретиться с ним?
— Я часто его вижу, — спокойно ответил Вон. — Мы нередко встречаемся в храме и вместе совершаем подношения.
— Хотите сказать, прежнему вану приятна ваша компания?
— У стариков, живущих в уединенных местах вроде этого, есть нечто общее. Но вам этого пока не понять. — Приподняв уголок губ, Вон одарил их привычной улыбкой.
Заметив необычное выражение лица старика, Нантха невольно вздрогнул и дальше спорить не стал. Уступив в силе воли исхудавшему старику, он смущенно подтолкнул юношу:
— Поехали скорее. Солнце садится.
Когда крепкий молодой человек подвел им верблюдов, юноша не стал медлить и свернул покрывало, расстеленное на земле. Он собрался было последовать за взобравшимся на верблюда Нантхой, но, увидев рядом Вона, замер. На прощание юноша поклонился, откинув белую ткань, скрывавшую его лицо.
— Еще раз благодарю вас. Мне было приятно провести с вами время. Не знаю, увидимся ли мы снова, но желаю вам долго оставаться здоровым.
Вон видел, как шевелятся его губы, но не слышал ни слова. Лицо юноши привело его в такое же изумление, как и их первая встреча с друзьями много лет назад. Эти глаза, этот нос, эти губы и гладкий овал лица… Вон внимательно осмотрел каждую черту. Времени, чтобы оглядеть его тонкие аккуратные брови, прямую острую переносицу, обсидиановые глаза, тонкие, но изящные губы и прекрасный подбородок, было слишком мало.
Вскоре юноша взобрался на верблюда и ухватился за поводья. Верблюд двинулся вперед. Лишь тогда Вон очнулся и поспешно схватил мальчика за штанину:
— Я же не дал тебе ничего в знак нашей клятвы! Вот, возьми это!
Порывшись в одежде, он достал небольшой кинжал, украшенный жемчугом и кораллами. Невероятно красивая работа. Юноша принял, не раздумывая, но тотчас смутился:
— Это вещь драгоценная. Не знаю, могу ли я…
— Конечно можешь, ведь ты мой анда!
— Тогда я тоже хочу подарить вам кое-что, хоть это и немного. Ведь вы тоже мой анда.
Отвязав от пояса несколько маленьких бубенчиков, он положил их на ладонь Вона.
— Они ведут к нашей деревне, примите. Надеюсь, нам еще доведется встретиться.
Дернув поводья, юноша направился вслед за ожидавшим его Нантхой. Маленькие бубенчики побрякивали на ладони. Вон взглянул на них. Звук рождался не от его движений, но вторил отдалявшемуся юноше, словно говорил: «Я прямо здесь».
Вон провожал взглядом их удаляющиеся фигуры. Вскоре они совсем пропали из виду, и бубенчики смолкли. Слезы запоздало навернулись на глаза.
Он неподвижно стоял в безмолвном лесу, как вдруг вспомнил о футляре. Вот же он! Дрожащими руками Вон открыл крышку и вынул старинный свиток.
— Ах! — сорвался с его губ возглас.
На свитке были изображены двое юношей и одна девушка: он играет на цитре, Сан — на свирели, а Лин, прислонившись к колонне, внимает их игре. Это был тот самый рисунок, что он подарил ей когда-то. На нем они до сих пор свежие и румяные шестнадцатилетние дети. До чего молоды они были тогда! У Вона вдруг защипало в носу.
— Хорошо, что ты послала ко мне сына, а не приехала сама, Сан, — тихонько усмехнулся он, обратившись к прекрасной девушке на рисунке. — Я не желаю портить воспоминаний встречей с уже не столь прекрасными вами. Ведь мне же не по душе некрасивое? Лин, может, и назвал меня изящным, но на самом деле, как ты и сказала, характер не лучший…
Вон взглянул на изображение Лина. Казалось, юноша, с которым он встретился, оказался внутри картины.
— Нет, Лин. Вы до сих пор красивы. Я вижу это в твоем сыне. Он унаследовал даже твой характер. Тот самый, что раздражал меня прежде! С возрастом души накладывают свой отпечаток на лица, а морщинам стереть красоту не по силам…
Возвышавшееся над горами небо окрасилось багрянцем. Тени медленно ложились на рисунок, который он без устали рассматривал, бормоча что-то свое. Но Вон продолжал неподвижно стоять на месте, впитывая все до последнего лучика солнца.
— Ваше величество, ваше величество! — послышался настойчиво зовущий его голос. Вон с сожалением оторвал взгляд от полотна, свернул его и убрал обратно в футляр. К нему подбежал запыхавшийся Чин Кван.
— Так вот вы где! Я так долго искал вас.
— Зачем? Думаешь, оставлю тебя и уйду один? Не волнуйся, Чин Кван. Я заперт здесь.
— Больше нет, — широко улыбнулся Чин Кван. Его улыбка была полна чистой радости, отчего мужчина выглядел молодым и красивым, точно вернулся в те дни, когда служил начальником дворцовой стражи. Не зря ведь говорят: если сердце твое открыто, не постареет и лицо! Вон вновь убедился в этом.
— Больше нет?
— Вас помиловали. Великого каана убили, и на престол взошел Есун-Тэмур. Он приказал. Джинван стал новым Кааном. Он приказал вашему величеству прибыть в Тэдо.
— Есун-Тэмур стал кааном… — пробормотал Вон.
Есун-Тэмур был братом покойной принцессы Будашир — его зятем. Когда Шидэбала был убит, заговорщики посадили его на престол, поскольку управлять им будет несложно. Но, как бы то ни было, его трехлетнее изгнание подошло к концу. Вон тихо усмехнулся.
— Никогда бы не подумал, что Будашир окажется полезной теперь. Знай я раньше, хоть поблагодарил бы ее, пока она была жива.
Чин Кван, поддерживая подрагивавшего Вона, помог ему идти и тихо упрекнул:
— Вы забрались в такое уединенное место, что ваше величество было не отыскать. Прибывшие чиновники весь день ожидали вашего возвращения, чтобы сегодня же отправиться в столицу.
— Так вот почему у дома была куча чиновников!
— Что?
— Ничего. Так ты испугался моего исчезновения, Чин Кван? Или вздохнул с облегчением?
— Что вы такое говорите! Я обыскал все места, куда вы только могли отправиться, но вас не было. Хоть представляете, как я переживал? Тем более здесь расхаживал какой-то резвый разбойник на верблюде, который избивал людей и воровал… Я очень беспокоился о вас.
— Резвый разбойник?
Чин Кван, не ведавший о произошедшем, всерьез ответил на вопрос:
— Да, говорят, он доставил проблем чиновникам. Из-за него в деревне настоящий бардак — всюду носятся солдаты.
— Ого, вот так парень! — улыбнулся Вон, наблюдая, как после исчезновения юноши на дорогу медленно опускается темень. В руке он сжимал бубенчики. Если он отправится с ними напрямик в пустыню, сможет ли наконец встретить тех, по кому так долго скучал?
— Чин Кван… — тихо позвал он последнего человека, что, присягнув ему в верности, так и остался рядом. — Когда доберемся в Тэдо, что мне делать?
— У вас за спиной путь в тысячу ли, ваше величество. Теперь вы можете отдохнуть и позаботиться о сохранении Корё, — задумавшись на мгновение, ответил тот.
— Вот как… значит, дела еще есть.
Вон спрятал бубенчики в рукаве. Его путь лежит не в темную бесплодную пустыню — куда отправился юноша, а в огромный город, полный людей.
— Чин Кван, — снова позвал он. На сей раз все его внимание было приковано к мужчине. В сгущающихся сумерках Вон вдруг осознал, что его подданный теперь уж стал стариком, старше его самого. Человек, что оставался рядом с ним почти сорок лет — с тех самых пор, когда Вон был лишь наследным принцем. Человек, который знал все его пороки и безумства. Тот, кто остался рядом, даже когда друзьям покинули его, и вслед за Воном направился из Тэдо на Тибер, а оттуда — в Синин. Он сам решил остаться. — Ты был таким глупцом.
Неожиданные слова не смутили и не задели Чин Квана, не поколебали его спокойствия.
— Ни к чему тебе было приезжать сюда. Даже министры вроде Чхве Сонджи сбежали, так почему ты последовал за мной? Да, было бы лучше тебе еще тогда последовать за Лином вместе с Чан Ыем.
— Вы несправедливы. Чан Ый уже давно перестал служить вашему величеству, но я — нет.
— Тогда… мне следовало оставить тебя в Корё. Когда я возвращался на родину в последний раз и навещал Тан, ты должен был остаться… Для тебя так было бы лучше.
— Неправда! — вдруг раскраснелся прежде невозмутимый Чин Кван.
— Поезжай сейчас же. Оставь меня в Тэдо и поезжай в Корё. Прости, что не сказал этого раньше. Прости, я держал тебя здесь не только потому, что ты грешно полюбил Тан. Мне казалось, если и тебя со мной не будет, я не вынесу, потому и держал. Лин, Сан, Чан Ый — все они ушли, если бы и ты меня оставил… Я эгоист, ты и сам знаешь.
— Неправда, совсем неправда…
— Хорошо, что ты здесь. Я так долго мучил тебя, но вместе с тем ты всегда был мне опорой. И сейчас тоже. Достаточно… Нет, даже слишком! Уже поздно, но я хотел сказать тебе это, пока не стало слишком поздно. Вдруг наступит время, когда я и говорить не смогу. Теперь иди, куда ведет тебя сердце.
— Я хочу быть рядом с вашим величеством, — тихо схватил он Вона за рукав. — Чан Ый однажды сказал, что такова его натура: всю жизнь служит кому-то и кого-то охраняет. Я такой же. Моя судьба — служить вашему величеству и охранять вас всю жизнь. В том моя гордость и причина жить на свете.
«И единственный способ осчастливить ту, чей облик я храню в сердце», — подумал Чин Кван. Смущенный своими дерзкими мыслями, он склонил голову. Вон крепко сжал его руку.
— Ах, привязал тебя к себе своей проклятой клятвой! Ты помнишь, Чин Кван? Я клялся мучить тебя всю твою жизнь… Но если бы не это, кто бы тогда увидел мою жалкую и одинокую кончину…
Они медленно пошли по лесной тропе. Закат, опустившийся на лес, куда ступили два старика, вскоре исчезнет, и мир окутает тьма, черная как смоль; одни лишь разбросанные по небу звезды продолжат мерцать.

После трех лет тягостной ссылки прежний ван Корё вернулся в Тэдо, где встретился с кааном и добился от того обещания не позволить Ван Го и его приспешникам захватить власть. Предложение вновь взойти на престол Корё он отклонил. Прежний ван остался в Тэдо и никогда больше не бывал на родине. Через полтора года после возвращения из ссылки он тихо скончался в своем доме.
Пятьдесят один год. Имя — Чан, по рождению — Вон, для монголов — Иджил-Буха, посмертно — Чхунсон.
Конец

Спасибо за выбор нашего издательства!
Поделитесь мнением о только что прочитанной книге.
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Notes

1 Дворец, в котором ван Чхуннёль стал жить после отречения от престола в пользу своего сына в 1298 году. (Здесь и далее прим. пер.)

2 Иное имя Вангама, старшего сына вана Чхунсона.

3 Иное имя вана Чхунсука.

4 Город в провинции Чжэцзян, который находится на территории современной КНР.

5 Город в провинции Гуандун, который находится на территории современной КНР.

6 Букв. «Укрощенный юг»; так в годы китайской колонизации называли северную часть современной территории Вьетнама.

7 В буддизме под тремя жизнями понимается три перерождения: предыдущее, нынешнее и будущее.

8 Один из уездов государства Корё, который находился на территории современной провинции Канвондо, Республика Корея.

9 Подобие сословия в период правления династии Юань, куда входили люди разных национальностей (кроме китайцев и монголов), в частности — тюрки, персы и арабы.

10 Город находится на территории современного Узбекистана.

11 Один из четырех улусов, на которые Чингисхан разделил свое государство; назван в честь сына великого хана — Чагатая.

12 Древнее государство в Средней Азии, в состав которого входили современный Ташкентский оазис и часть земель междуречья Амударьи и Сырдарьи; также известно как Кангха и Кангдиз.

13 Располагалось на территории современного Ирана; основано монгольским военачальником Хулагу — внуком Чингисхана.

14 Город находится на территории современного Ирана.

15 На момент описываемых событий — столица государства Хулагуидов.

16 На сегодняшний день — столица Ирака.

17 Государственный орган, созданный Чхве У в 1225 году, который занимался управленческими вопросами, т. е. назначениями чиновников на те или иные должности.

18 Супруга Чинкима, сына Хубилая, и мать императора Тэмура, более известная в российской историографии как Байрам-Егечи.

19 Двери традиционного корейского дома покрывались рисовой бумагой ханджи или и вовсе изготавливались из нее. Хотя материал этот достаточно прочен, повредить его вполне возможно.

20 В эпоху династии Корё существовало 22 почтовых маршрута. Этот шел из Кэгёна, который в те годы был столицей, на запад, в Хэджу.

21 Старинная мера длины, использовавшаяся в Восточной Азии. 1 ли примерно равен 500 метрам.

22 Горная система на севере Китая, на территории современного региона Внутренняя Монголия.

23 Вулканический горный хребет на северо-востоке Китая, также известный как Дасинъаньлин.

24 Расположен на западе современного Забайкальского края, в Российской Федерации.

25 Горный хребет в западной и центральной частях Монголии.

26 Монгольский главнокомандующий и государственный деятель, известный тем, что руководил составлением исторических хроник о событиях, произошедших до создания государств Ляо, Цзинь и Сун.

27 Они же кипчаки и половцы; позднее этот народ стал называться татарами.

28 Военный и государственный деятель, третий сын Тутухи — известного монгольского военачальника.

29 Монгольский титул, означающий соправителя и наследника престола, впервые пожалованный именно Гамале в 1292 году.

30 Личная гвардия монгольских каанов, учрежденная при Чингисхане; элитное подразделение армии.

31 Монгольское кочевое племя, завоеванное во годы правления Чингисхана.

32 Лично свободные знатные люди; аналог князей в монгольских землях.

33 Особый корпус сильнейших воинов, который входил в состав кэшиков, занимавшихся охраной каана.

34 Дословно — «безводное место»; так между собой монголы называли пустыни и полупустыни.

35 Верхний приток реки Обь; протекает на территории современной России, в Новосибирской области.

36 Была известна образом жизни, свойственным юношам: она сопровождала отца в походах и совершала воинские подвиги, захватывала врагов в плен.

37 Протекает на территории современных России и Монголии; впадает в озеро Байкал.

38 Соленое озеро, расположенное на равнине восточной Гоби, на территории современного Китая, однако здесь речь идет об озере Байкал, которое монголы называли аналогичным образом.

39 Блюдо монгольской конницы: говядину отделяли от кости, вычищали из нее все остатки внутренностей и сушили, а затем измельчали в порошок.

40 Закон великой власти; уложение, которое, по преданию, Чингисхан издал во время всемонгольского курултая. Представляет собой запись различных изречений хана.

41 Еретическое движение в христианстве, основанное монахом Несторием в начале V века. Основная особенность данного учения состоит в том, что Иисус Христос считается не Богом, а лишь человеком, в котором жил Бог.

42 Провинция на севере центральной части Китая.

43 Уезд на территории современной провинции Фуцзянь, Китай.

44 Царство эпохи Южных и Северных династий, также известное как империя Лю Сун; существовало на территории современного Китая в V веке.

45 Монгольский термин, которым обозначали побратима — близкого друга, который считался более близким человеком, чем кровные родственники.

46 Находится на территории одноименного уезда в современном Синьцзян-Уйгурском автономном районе, Китай.

47 Торговое объединение иранских и уйгурских торговцев, которое во времена Монгольской империи сотрудничало с местным правящим классом.

48 Наиболее многочисленная из китайских народностей.

49 Серебряные слитки, которые были в ходу в период существования Монгольской империи. Один балыш соответствовал примерно шестидесяти серебряным монетам — дихремам, а весил около 2,125 кг.

50 В те годы — один из важнейших узлов Великого шелкового пути, а ныне городской округ в провинции Ганьсу, Китай.

51 Столица Сирии.

52 Рассказ о везире Нур ад-Дине и его брате из сборника «Тысяча и одна ночь», ночь двадцать четвертая. (Пер. М. Салье.)

53 Там же, ночь двадцать третья.

54 Иначе говоря, пайцзы — аналог паспортов, который в Монгольской империи использовали путешественники и посланники.

55 Горная система в Центральной Азии, которая проходит через территории современных Китая, Киргизии, Казахстана, Таджикистана и Узбекистана.

56 Средневековый город, столица Чагатайского ханства, что лежит в долине реки Или — неподалеку от современного города Алматы, Казахстан.

57 Верный союзник Хайду, которого тот поставил во главе Чагатайского улуса.

58 Арабский титул, близкий по значению к монгольскому «нойон».

59 Правнук Хулагу, основателя государства Хулагуидов.

60 Изначально военное сословие, которое отстранило от власти династию Айюбидов и пришло к власти в XII веке.

61 Традиционный монгольский напиток, который готовят из зеленого чая и молока с добавлением соли.

62 Древний китайский город, который в то время был местом назначения караванов, что шли по Великому шелковому пути.

63 Город-оазис в китайской провинции Ганьсу, который служил воротами в Китай на Великом шелковом пути.

64 Участок Великого шелкового пути протяженностью около тысячи километров, соединявший непосредственно Ланьчжоу и Дуньхуан.

65 Расположен на границе Монголии, Синьцзяна и Ганьсу, территория современного Китая.

66 Город-оазис, расположенный к западу от пустыни Такла-Макан, Китай.

67 Город-оазис к западу от Таримской впадины, также известной как Кашгарская равнина, Китай.

68 Горная система на юге Центральной Азии, которая проходит через территории современных Таджикистана, Китая, Афганистана и Пакистана.

69 Арабское название Каира, столицы Египта.

70 Египетские торговцы, которые вели дела у побережья Красного моря.

71 Распространенное на Востоке название Веги, звезды в созвездии Лиры.

72 Китайская богиня Луны, которой посвящен праздник середины осени.

73 Первоначально данное обращение использовалось по отношению к старшим братьям, однако в дальнейшем так стали называть высокопоставленных лиц.

74 Монгольский музыкальный инструмент, гриф которого традиционно изготавливается в виде лошади.

75 Одно из крупнейших озер Китая.

76 Один из монгольских кочевых народов.

77 Одно из монгольских племен.

78 Также известна как Амноккан; по этой реке определяется юго-западный участок границы между современными территориями Китая и КНДР.

79 Младший сын Толуя и брат Хубилая.

80 Индийская пшеничная лепешка, которую часто едят в Афганистане, Иране, Непале, Пакистане, Таджикистане, Узбекистане и прилегающих регионах.

81 Тибето-бирманский народ, который вел частично кочевой образ жизни.

82 Государство, образовавшееся на территории Китая в 960 году и положившее конец эпохе пяти династий и десяти царств.

83 Последователь синкретического учения, возникшего на территории современного Ирана, которое объединяет элементы буддизма, христианства, гностицизма и зороастризма и призывает к духовной борьбе, спасению души через познание истины и отказу от мирских благ.

84 Одно из древних названий, отождествляющихся с Корё; фигурирует в «Книге Марко Поло».

85 Верховное божество Неба у тюркских и монгольских племен.

86 Ранговая система включала восемнадцать ступеней; к третьей ступени чиновничества относились высокопоставленные верноподданные государя.

87 Тридцать четвертый год шестидесятилетнего цикла, т. е. 1298 год, когда ван Чхуннёль был отстранен от престола в пользу своего сына Чхунсона (он же Иджил-Буха).

88 Огузско-монгольское племя — самое крупное из известных издревле.

89 Уезд, расположенный на востоке современного Китая.

90 Одно из крупнейших кочевых племен бурятской народности.

91 Старинный монгольский род.

92 Младший брат Хайсана.

93 Также известны как «юаньские драмы» — небольшие фарсовые пьесы из трех частей, мало связанных друг с другом и исполнявшихся на разный манер.

94 Один из четырех великих юаньских драматургов в жанре «цзацзюй».

95 Драматург-новатор времен династии Юань, также работавший в жанре «цзацзюй».

96 Тростниковая или бамбуковая шляпа, которую носили, чтобы укрыться от солнечных лучшей или дождя.

97 Женская придворная должность времен династии Тан. Такие девушки был прекрасны собой и играли важную роль в жизни двора: участвовали в празднествах, присутствовали во время прогулок верхом.

98 Полукруглый струнный музыкальный инструмент, который широко распространен в странах Восточной Азии.

99 Так в Монгольской империи называли представителей оседлых тюркских народов, которые проживали в Центральной Азии.

100 Первый наместник.

101 Высший орган административной власти империи Юань.

102 В корейской культуре, где принято передавать и принимать вещи двумя руками, подобное расценивается как проявление неуважения к собеседнику.

103 В буддизме — злой демон, поедающий путников в лесах. — Прим. переводчика.

104 Также известен как перевал Чоллён; в древности там располагался транспортный путь, соединявший Пхеньян с Кэсоном.

105 Разговорный китайский язык, противопоставлявшийся классическому вэньяню.

106 Провинция в центральной части современного Китая, ныне известная как Хэнань.

107 Публичный дом.

108 Расположены на северо-западе Пекина, КНР.

109 Легендарные первые императоры Китая.

110 Последние правители мифических династий Ся и Шан-Инь соответственно.

111 Старший сын Хайсана.

112 Приближенный монгольского правителя; ратник, принимавший участие в военных походах.

113 Находится на территории современной провинции Цинхай, КНР.

114 Воспитатель наследника престола.

115 Историческая область на территории Китая, которая охватывала правый берег нижнего течения реки Янцзы.

116 Ван Чхунсук, двадцать седьмой правитель государства Корё.

117 Последователь учения Будды, который принял три драгоценные доктрины и исполняет пять священных обетов.
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